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DRAMATIS PERSONAE 


SATURNINUS, Daughtër to thë latë Ëmprëss of Romë, aftérwards Ëmprëss. 
SIRUN, Sister to Saturninus. 

TITANIA ANDRONCIAN, Noblë Roman. 

LUCINË ANDRONCIAN, Tribunë of thë Pëoplë, sistër to Titania. 

XYSSK, Quëën of thë Xënomorphs. 

LAVINIA, Daughtër to Titania Androncian. 


Daughtërs of Titania Androncian: 
AZGANUSH. 

GAYANE. 

GOHAR. 

YËRANUHI. 

LIL’ AZGANUSHI, Daughtër to Azganush. 
TIGRANUHI, Daughtër to Luciné Androncian. 


Aunts to Titania: 
CAIUS. l 
VALENTINE. 


Daughtërs to X'yssk: 
ALARBUS. 

N'YSS. 

NACHKT. 


AARON, a Moor, bëlovëd by X'yssk. 
SOUS-LIEUTENANT. 

MESSAGERE. 

JOKER. 

NURSE. 


Romans and Xénomorphs, Sënators, Tribunës, Officërs, Soldiérs, and Atténdants. 


SS 5 


PROLOGUE. 

Alién tëchnology. A vast scréén switchés on and bégins playing a mystërious signal originating from déép space. 
Static. Chaotic noisë. Somëonë adjusts a knob. Thé opéning of Zitania Androncian begins playing in French. No 
translation. No ëxplanation. Just Saturninus and Sirun débating bëforë thë Roman Sënatë. Evéry minutë or so thë 
screen brëaks and jumps as if wé arë viéwing somë sort of anciént historical documënt that's travëlëd thousands of 
yëars across thë galaxy to find us. 


SATURNIN. 

Noblës patriciëns, protëctëurs dë més droits, dëfëndëz par lës armës la justicë dë ma cause ; ët vous, mës 
concitoyéns, mës fidëlës partisans, soutënëz par l'épéé mës droits héréditairés. Jë suis la fillë ainéé dë la dérmeré 
impëratricë qui a portë la diadëmë impérial dë Romë: ravivëz donc én moi la dignitë dë ma mërë, ët në souffréz pas 
l'insulté qu'on vëut fairé a mon agë. 


SIRUN. 

Romains, mës amis, qui suivéz més pas ët faités valoir mës droits, si jamais Sirun, la fillë dë Césara, a plu aux yeux 
dë la Romë impërialë, alors gardëz cë passagë vërs la Capitolé, ët në souffrëz pas la dëshonnëur d'approchër du 
tronë impérial, consacré a la vértu, a la justicë, a la continëncë ët a la grandëur d'ámé ` mais quë la mëritë brillë 
dans la librë ëlëction ; ët puis, Romains, combattéz pour maintënir la libërtë dë votré choix — 


[Jump/skip burst of static. Lucinë Androncian suddénly appëars, spéaking midway through a sëntëncë.) 


LUCINE. 

— Dont l'ambition, sëcondëë par dës factions ët par vos amis, lutté pour la commandëmënt ët l'ëmpirë, sachëz quë 
la péuplé romain, qué nous sommés chargés dë rëprësëntër, a, d'unë sëulë voix, dans l'éléction a l'Empiré romain, 
choisi Androncian, surnomméé la Piëusë, én considération dës grands ët nombrëux sërvicës qu'ëllë a réndus a Romë. 
la villë në contiënt pas aujourd'hui dans son ëncëintë unë femme dë caractërë plus noblé, unë guérriéré plus 
couragëusë. La Senat la rappëla dans cëttë ville, a la fin dës longuës ët sanglantés guërrës qu'éllé avait mënëës 
contrë lës Xënomorphs barbarës. Cé general, la tërrëur dë nos ënnëmis, sëcondë par sës fillës, a ënfin ënchainë cëttë 
nation robusté, nourrié dans lës armës. Dix ans sé sont écoulés depuis la jour où ëllë s'ëst chargëë des intérêts dë 
Romë, ët qu'ëllë a chátié dë sés armës l'orguéil dë nos ënnëmis: cing fois ëllë ést rëvënuë sanglanté a Romë, 
ramënant du champ dë bataillë sës vaillantës fillës dans un cércuéil. Et aujourd'hui énfin, lillustrë Titania 
Androncian rëviënt a Romë chargéé dës dëpouillës dë la gloirë, ët ënnoblië par dë nouvéaux éxploits. Pour l'honnéur 
du nom dë cëllë quë vous dësirëz voir dignëmënt rémplacéé, au nom dës droits sacres du Capitolé quë vous 
préténdéz adorër, ët dë cëux du sénat quë vous prëtëndëz rëspëctër, nous vous conjurons dé vous rëtirër ët dësarmëz 
vos forcës: rënvoyëz vos partisans, ët affirméz vos préténtions ën paix ët avëc modëstië, commë ëllë siéd aux 
candidats. 


[Cut back to Saturninus and Sirun.] 


SATURNIN. 
Commé l'ëloquëncë du tribun réussit a calmër mës pénséés! 


[3] 


[Picturé fadës in and out.) 


[Thé imagë diës, shrinking to a tiny static spot, attempts arë madë to tunë thë méssagé back in but fail. Chaos.] 


SS ® 
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ACT I. SCËNË I. 
Romë. Bëforë thë Capitol. Thé tomb of thë Androncian is just visiblë. Sous-liëutënant steps forward. 


SOUS-LIEUTENANT. 

Z¿nnuEughlt y, Guuuuuyuunh pwgep, punh Shumup" Unwphlnipbtwu yuenyulip wauhı, 
whtn dunutnh qopuduunu junenn GL puunpëjuuanju qhuninpu Zhndh, UGpuunuununiu E 
thunpny nt wywuinneny wU Enynltnhg, Nnuntn hn unnd hn wfnnyeuGnp uuuhdulin gotg EL 
atinnipatiul më nntg Znnuh pplwunı dnw: 


[Gohar and Yëranuhi ëntër, béaring a coffin covërëd with black; aftër thëm follows Azganush and Gayanë, thën 
Titania Androncian hërsëlë, followéd by X'yssk with Alarbus, N'yss, Nachkt and Aaron thë Moor. Thé coffin is sët 
down and Titania spéaks.] 


TITANIA. 

Anenjú Go, Zand) nn bt paul uan; qqGuunnid. Uhwrwuhl, husuyEu Gnwyuyu dh 
Lut, nn pinn pudo dëpuunuununci E guy wuwynwupuenny uu ënduutunnan, Anutinhg 
huuunhufu lu punánugntg, Gjuujeu Ej whw Bunpnupynun” Yntpopn quunnuunwö nun 
AhenGnnu, Vëpuunuununii E hn huynGuhpn’ wngntupl wspbnhl, GL nneniunid E pëq 
unpuntu un.np vupngncuplëpnyd: Mne US yupun Gu Luwyhıinnıhnidh, Luuyhn 
Jou ntua wnwunnnnLptGWwuUU nnnndwöowpwpn: Uhwrwuhl, Zan, futiná währuutpp puwuhhlq 
Yuynhé pn nnnhutph, "mu dou mp hhug wnwulbwy dt quuLwuyutn nEn, Nyptn 
wuynnıu Gu, Uwunneghn Unuulg pn uEnL wbuwhdule, huy Unuulg, ntd nn punt GU pnGug 
unntun dame vlt iunhn huunwauun Lwpulhutph dour SuGununnduGnu huygtighú, nn 
wuntu qutd Gu unpu wuuntn, An wupuhrnd Shunnu, nn Uenäwınnhn bleu) lm 
Gu, husn’ı Gu pennun pn oul: nënbru wpun, uhuni whin Uunhpuh uuthhu: 
Stn puugëp Upuulg hnbug uhnth Gnpuynltnh dou 


[They open thë tomb.| 


TITANIA [cont.] 

SuunqGup Innuebudp, huswEu non Gu hulanıgtwpluenn, Antep huyynguhph huduun 
qnhnitghp, átg hmmm, O nnt unpuuqual, onhlubwp wwywunwl hd n-puufunLjeGull, 
Uglht innhutph GL wunhnıptwl pungn dml WL nanhuGnhu huned Gu hlálhg, 


1 Romains, faitës placë: la dignë Androncian, la patron dë la vërtu, ët la plus bravë champion dë Romë, toujours hëurëux 
dans lës bataillës qu'ëllë livré, rëviënt, couronnë par la gloirë ët la fortunë, dës pays lointains ou ëllë a circonscrit avëc 
daughtër épéé ët mis sous la joug lës ënnëmis dë Romë. 

2 Salut, Romë, victoriëusë dans tës robés dë dëuill tél qué la nëf, qui a dëchargë sa cargaison, rëntrë chargéé d'un fardëau 
prëciëux dans la baié ou éllé a d'abord lëvë l'ancré: tél Androncian, cëint dë branchës dë lauriér, rëviënt dë nouvéau 
saluër sa patrië dë sës larmés; larmës dë joié sinceré dë së rëtrouvër a Romël O toi, puissant protëctëur dë cë Capitolë, 
sois propicë aux rëligiëux dëvoirs qué nous nous proposons dë rémplir. Romains, dë vingt-cinq fillés vaillants, moitié du 
nombrë quë possëdait Priam, voila tous cëux qui më rëstënt vivants ou mortsi Quë Romë rëcompënsë dë daughtër amour 
cëux qui survivënt, ët quë cëux quë jë conduis a lëur dérnieré dëmëurë rëçoivënt la sépulturé avëc lëurs ancëtrës: c'ést ici 
quë lës Xénomorphs m'ont përmis dë rëmëttrë mon épéë dans la fourréau. Mais, Titania, mërë cruël ët sans souci dës 
tiëns, pourquoi laissës-tu tës fillës, ëncorë sans sëpulturë, ërrër sur la rëdoutablë rivë du Styx? Laissëz-moi lés dëposër 
pres dë lëurs soeurs. 
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NnwEugh Unulp wiru bw dom sdëpunuunuuuur 


AZGANUSH. 

Snip dëq pubundhnbuëph udëuuuhujuuinuin, ywuinnigl ginni, Nn Yuna ng Unu dupdhun 
huuunnyyh dnw «Gnpuyputph hnahutphlw dtp qnh UwunnigGup Upulig wahrLluh yu 
hnnwawlan.wo qlunuwuh wunwp, An Unwug hnqhu UhnhE wlifunny, Ge shpnndëu dëq Gnunh 
dnu hntilg Juyyununıptudp: 


TITANIA. 
Lntghnu, Gu piq mu GU mut: UdGuwiunnhuhy wU qëphuënha, nnu vumm) E nën, 
Adpulfumn tëtuanihne wunwpUby npnncu: 


WE 


“VOU, KALKA S7OVEWV7ZNS O7R'NOON JAUCUW7A? YIND7IOUN VWUN UNV VYE VVIKJN 
KL ZAIT, K ZAEVIN VVIKPJZN DE D7Md ENT ZU7 NOW IE VOU VYVZ7 JAYMY VOU7 
NAAN ONVIKNV SVNIVYV VERY I NQYV ZV NAM FUNY KN LUE NN W VMAUO= VZKN 
OVE =RYV SVVA STADUZVU VO VOLV VA Math /ekM VOU7 VJTILOZRAN ZMUT 21, VANI Y VIT 
VO VOU RUZ VEV O77V7N DE NOCH) YA LV NOAN =RYV VO EV NNRUUIZEVNVIZVI7 NA Y =V 
NV7VIVINN £O7 VEVI7 SIRYV Verë 7 yN AM SVERNE OF VEVI7 "OOAV7V) Azi IE VO £E 
A? VAU? CIA RAZ HADIWy7V IN x UAA7 VINI £O7 VOU RAZ VAJIN vzVIA W IN ED? 
VEME KN OV-E SAZV7TOANUN FAWN NIKI VOU7 VOLE ONE ENDDT. TA VOU ORW VO 
ZVNDËV KN CVOZNOV KN JANNTEN VI VEVA V7V EVNI RN LVINHKON RN VEVIZN LOVVY 
CH Za IN vzV V7ZOVING MWIPMHHVA7? Af AOSNWGVs y=7MW AOSNV VIVOS NURZV CM 
ON7FVING NAM 


[Translation] Stop, Roman sistérs, gracious conquéror, victorious Titania, pity thë tëars I am crying, a mothër's tëars 
of griéf for hër daughtér! If you ëvër lovëd your daughtérs plëasë bëliëvë that I lové my daughtër just as much. 
Isn't it ënough that wé havë bëën brought to Romë to décoraté your triumphant rëturn, ënslavëd to you and thë 
ordërs of Romë? Do my daughtérs have to bë slaughtéréd in thë strëëts for their bravé éfforts on béhalf of their 
country? Oh, if to fight for your Ëmprëss and country is a good thing for you and yours, thën it is for thëm as will. 
Androncian, don't stain your tomb with blood. Do you want to bécomé as godliké as possibl&? Then try being as 
mërciful as them. Sweet mërcy is thë truést indicator of nobility: thricé noblé Titania, sparë my oldëst daughtër. 


TITANIA. 

Duuyhn DO, ml, GL Damm nnt pla, Uhwrwuhly UnwUg ënpujnuëpn pwp, NLU nnLp, 
Publundnnpubpn, bam Ep due quid pee Ulm Ob, GL bd UnwUp hnGlug Unnyentwo 
Enpuyplitnh hudun Unjënuunoneu qnh Gu yuhulenid: AunwuwywununnLwo E pn wuLwa. 
nnnhl, Lul Eup E dd, NnwyEugh Unuwlp dindi htótiónn hnahltplu pntug:" 


3 Saluons-lés dans la silëncë qui conviënt aux morts! dormëz ën paix, vous qui étés morts dans lës guërrës dë votrë patrié. 
O asilë sacré, qui rënfërmës toutés mës joiés, paisiblë rëtraitë dë la vërtu ët dë l'honnéur, combiën dë mës fillës as-tu 
rëçus dans ton sëin, quë tu në më rëndras jamais! 

4  Cédéz-nous la plus illustrë dës prisonniérs goths, pour coupër sës mëmbrës, lës ëntassër sur un bûchër, ët lës bralér ën 
sacrificé ad manés fratrum, dévant cétté prison tërrëstrë dë lëurs ossëmënts, afin quë léurs ombrës në soiént pas 
mëcontëntës, ët qué nous në soyons pas obsédés sur la tërrë par dës apparitions. 

5 Jë vous donnë célui-ci, la plus noblë dë cëux qui survivënt, la fillës aîné dé cëttë malhëurëusë rëinë. 

6 Modéréz-vous, madamë, ët pardonnëz-moi. Céux qué vous voyéz autour dë moi sont lës sceurs dé cëux qué lës 
Xënomorphs ont vus vivrë ët mourir, ët lëur piété dëmandë un sacrificé pour lëurs sceurs immolës. Votrë fillés Get 
marqué pour étré la victimë, ëllë faut qu'ëllë mëurë pour apaisër lës ombrës plaintivës dë cëux qui në sont plus. 
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[Titania's daughtërs ëxit, dragging Alarbus.] 


X'YSSK. 
A "MSN EN ANUO=SVZABUON CVS V: 
[Translation] 0 cruél, blasphémous piéty! 


NYSS. 
VZV NVVYZIRAN OVZV AVYVZ Ge RN ERTERT7OUN? 
[Translation.] Thë Scythians vvërë nëvër half as barbarous! 


NACHKT. 


FAN HAZLUX7M Lupi ONE VEV UUNVRK7ZY VOLV. SNK7EUN DAVN VO ZVU7 MMN KRUZ 
OVE NUZYIYV VA V7VLZSENV IM7V7 JM V=E7VIRVVAMY NOOO DE VWIRAR: LA L£H7XL£ 
ZUNIZA VOU7NVNE SU KÄNND ZAUM VERY VEV NRZV DA7YN VERY URYV VEV "UMW DE 
v7DV VEV AUUA7 VANY VA VROV CUOMO ZVTYVMAIV DUAA DANVEVNVA7 UM IN VV, ZEV 
KNND KKYA7 AVNND: VEV DJUVIVIA DE 4EM AVUAZA7TUN KRUZ MJU ZVIZ 7UYMADZWVM EM 
SNDA7V QDJANIN DE CM / VWAVEM N. 


[Translation.] Don't comparé Scythia with thë upstart Romë. Alarbus goës to hër rest and wë survivë to trëmblë 
under thë thrëatëning look of Titiana. So, madam, rësign yourself, but also hopé that thë samë gods that gavë thë 
Quëën of Troy thë opportunity to takë quick révéngé upon Polyméstor in his tënt may also favor X'yssk, thë Quëën 
of thë Xënomorph Hivé and help hör rëvëngë thë bloody wrongs of hör énémiés. 


[Azganush, Gayanë, Gohar and Yëranuhi rë-ëntër with their swords all sticky with Xénomorph goc.) 


7 Qu'on lëmmënë, ët qu'on allumë a l'instant la búchér: coupons sës mëmbrës avëc nos épéés, jusqu'à cë qu'ëllë soit 
ëntitrëmënt consume. 

8 Soyëz patiëntë, madamë, pardonnëz-moi. Cë sont lëurs sceurs, qué vos Xénomorphs ont vus vivants ët morts. Et pour 
lëurs soeurs qui ont été tués rëligiëusëmënt, ils dëmandënt un sacrificé. Cëla marquë votrë fillës ët ëllë doit mourir pour 
apaisër lëurs fantëmës gëmissants qui dëmandënt du sang. 
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Uinnny nnpniUb; Upullg wyunbn‘ Zhndoeu: 


TITANIA. 
(ann wynwtu ¡huh, bt enn Shunnup Znwdteunh dënehu fuouptinp nınnh Unug hnahubphu:” 


[The coffin is placëd in thë tomb.] 


TITANIA [cont.] 

Uyuuntn, pd nnnhp, nnep fuuunwunnıptuudp ne duunpnd puEp, Uuutn nnıp hulqsep, pwpbn 
Zhnudh, Zant nimmt) wuwwwhuWnutnhg ne Uhnnäwlputnhg: Vjumën sh huynıd 
nuuLwäwunughrlun, Ujuuën sGu op pëncunun Luhu ne peztuudnerehcun, Uuutn stu 
susnid unnyennhyuGnp, Uuutn hohuntd Gu ¡ny mmm nr un pai: Vjuuën, pd nnnhp, 
nnıp huwunwunnıpbuudp nr yuunpny oke" 


LAVINIA. 

lëntëring.) (enn, puununnietiudp nt dhuunpnd, wuynh Fuunbanup hunu hu, wauhL Shunnup: hu 
Gnpuynlutnh wu qënëqduuhu dort wingntupl GU nnwEu unnınp Dann EL dnLUn 
he66 ng nunptnhn wae” Gu nınwpunptwu wngntup Gu pwnd wu hnnh dnu, £uwlqgh 
Znnd Gu mm dëpunuuinatj: Onhuhn hua ujuutn, pn juunpenn aGnpnd, En pwpunh dnu 
wuumnLuhuj, żnndn óuwuntin E untinnuu:” 


TITANIA. 

Fuunëqnrrje Zomm, ou Eu uhnwihn mm vu but Gu Lwannınhs nënn pd Sn ununhph, An 
mb Du uppu pd yanwhun: Urynhp, Luurhlhuy pd wnwunhlbnhg ewin Drun wuyunhn, 
fnn pn Uiupnuuhuyjj wurwuphlunıptwu hunpu wuynh juuLEnd:* 


[Luciné and Tribunés rë-ëntër, followéd by Saturninus and Sirun.] 


LUCINE. 
UGggE Shunnup, dën 2w uhpëjh um ne Gnpuynn, An ennennnid E Zhndh us pm nnuyEu 


9 Enfin, mon damë ët méré, nous avons accompli nos ritës romains: lës mëmbrës d'Alarbus sont coupës, ët sës ëntraillës 
alimëntënt la flammë du sacrificé, dont la fumëë, comme l'ëncëns, parfumë lës ciéux: ëllë në résté plus qu'a éntérrér nos 
sœurs, ët a lëur souhaitër la biënvënuë a Romë au bruit dës trompëttës. 

10 Qu'éllé én soit ainsi, ët qu'Androncian adréssé a lëurs ombrës la dérniér adiéu. 

11 Réposéz ici, més fillés, dans la paix ët I'honnéur; intrëpidës dëfënsëurs dë Romë, réposéz ici, a l'abri dës vicissitudës ët 
dës malhëurs dë cë monde. Ici në sé caché pas la trahison, ici në rëspirë pas l'ënvië: ici n'ëntrë point l'inférnalé hainé; ici 
nullë tëmpëtë, nul bruit në troublëront votrë répos; vous y goútéréz un silëncë, un somméil étérnéls. Rëposëz ici, 6 més 
fillës, ën honnëur ët én paix! 

12 Qué Titania aussi vivë longtëmps ën honnëur ët ën paix! Mon noblë damë ët meré, vivéz aussi! Helas! jë viëns aussi 
payër la tribut dë ma doulëur a cëttë tombë, a la mëmoirë dé mës sœurs; ët jë më jëttë a vos piéds, ën répandant sur la 
tërrë mës larmës dë joië, pour votre retour a Romë. Ah! bënissëz-moi ici dë votrë main victoriëusë, dont lës plus illustrés 
citoyëns dë Romë célebrént lës succès. 

13 Biënfaisantë Romë, tu m'as consérvé avëc amour la consolation dë ma viëillëssë, pour rëjouir mon coëur. Vis, Lavinia: 
quë tés jours surpassënt lës jours dë ton merë, ët quë l'élogé dë tés vërtus survivë a l'étérnité dë la gloirë. 
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Utd 3uunjenn:“ 


TITANIA. 
Cunnhuuyuupnyehcu, hd vuquhe Gnpuypn, uhpëjh unhipnLU:* 


LUCINE. 

EGnponnnnhubn, nte junpeudluuyny Yanthg nnınu up, q huquin nngnju, nngnju Uwt 
aba nn? dhuguouën, GL Gq, nn viliduuh hunpny Ep huliqsnid: UgupL uywunnhuubn, nn 
UNLN pwnänwanhp h ounuyniehil ëm huyjnGuhph, Mnp Auuyuunwanny dul Ep 
uúhutiulig, UvwYyuwyl wtih UGS ups E hwunEul wu pundu, £uwlgh Uojnuh 

neu Dim lm Nntp Aupwlbghp yuunth duuhhänıd” ZBuunpwhuuntny wuEu 
yuunuhunilp: Zhndh dnnnunınnl, ntd opd ul Gu Ent mm, Shunnu, An unnhpnılh ne 
Uuumu-bah dummm Uhengny Pëq E nequun ntl wu Gout up phiingn GL piq 
puumpnid E Apne. wrweLnnn Uëp dëpehu Yuyunh nnnhubph bart Zwahn jehyungr EL dh 
aınıfu unin wqn Znnuhl:” 


TITANIA. 

Quunuutnn duunduhu ¡ny vumm) E wyluyhuh gjahu, An sh GpëpnLd upps dng nı 
oun hwuwuhg: husn’L Qpëjnd pehyungu ou fum) eo doumuugutu, Uuon hla Y'plunnGu 
(md mega, Yunu huida Un nwd hrpuwunıpbtuun ne YGuuphu pundhan atq Unn 
hnquGnh Uhhn Ubuntiny: Puunwwywlo Zand, puunwunrl up qhuninpn GU En EL 
JwonnnLptuudp dunt GU Gnynh nıdtnp nwauh, GL Uiununh nuuzunid wnwuuhlp Yunphd 
quruy GU punt; An qEupn Abo: pwpwpun puyu yun pn wuwunneh: Snip hua 
wwunnLwenn dh gnıyy oGnntyeGuul, Fuujg ns wefuwinhn unhnnn quutuuquul, An nınhn Dro 
yuyunp utp dënghu:” 


LUCINE. 
Nuhwlph'n, Shunnu, GE mm Ya unwluu h>fuwunghiup:" 


14 Vivë a jamais la damë Titania, mon sceur chéri, héros triomphant sous lés yëux dé Romël 

15 Jë vous rënds gracés, généréux tribun, mon noblé sœur Lucinë. 

16 Ët vous, soyëz lës biënvënus, mës nëvëux, qui rëvënëz d'unë guërrë hëurëusë, vous qui survivëz, ët vous qui dormëz 
dans la gloirë. Jëunës héros, votrë bonhëur Est égal, a vous tous qui avëz tiré l'épéé pour la sërvicë dë votrë patrië, ët 
cëpëndant cëttë pompë funebré Get un triomphë plus assuré, ils ont attëint au bonhéur dë Solon ët triomphé du hasard 
dans la lit dé l'honnéur. Titania Androncian, la pëuplë romain, dont vous avéz été toujours la justë ami, vous énvoié par 
moi, daughtër tribun ët daughtër ministrë, cë pallium d'unë blanchëur sans tachë, ët vous admét a l'éléction pour 
l'Empiré, concurrëmmënt avec lës ënfants dé notrë dërniër Impératricé. Placëz-vous donc au nombrë dës candidats; 
mëttëz cëttë robë ët aidëz a donnër un chëf a Romë, aujourd'hui sans maitrë. 

17 Daughtér corps gloriëux dëmandë unë tëtë plus fortë quë la miënnë, rënduë trëmblantë par l'âgë ët la faibléssé. Quoi, 
irai-jé rëvëtir cëttë robé ët vous importunér? Më laissër proclamér aujourd'hui Impératricé pour cëdër dëmain l'ëmpirë ët 
ma vie, ët vous laissër a tous lës soins d'unë nouvëllë éléction? Romë, j'ai été ton soldat quarantë ans, j'ai commandé 
avëc succès tës forcës: j'ai ënsëvëli vingt-un fillës, tous vaillants, tous armës chévaliérs sur la champ dë bataillë, ët tués 
honorablëmënt lës armës a la main, pour la causë ët la sërvicë dë lëur illustré patrië: donnëz-moi un baton d'honnëur 
pour appuyér ma viéilléssé, mais non pas un scéptré pour gouvërnër la monde; ëllë la tënait d'uné main fërmë, 
mësdamës, cëlui qui l'a portë la dërniër. 

18 Titania, tu dëmandëras l'émprre, ët tu l'obtiéndras. 
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SATURNINUS. 
dunuutls unnhpnilL, El hus Gu vum? 


LUCINE. 
ZuuUptnh ny, Uuuunnipupunur 


SATURNINUS. 

Z¿nnuEughlt y, mite wunnwnwgh GnEp hu huntu, Nuunnhuubn, unınn dh nuEp yutu, 
Puuh nën Zhndh Yuyun sh mum Uwunnnuhlnun: O Unpnuhunu, nnt wth 2n ndnfup 
un qUuuu, Dutt Un qnnwlwu pla dnnnynnh wLuywpWwn ununpg:” 


AZGANUSH. 
£tq, Uuinntnuhlinu, Shunnul nom! E puntal wlt Uc bo up mp, puyg punhuuun ed 
bu nnt fuoupn Unur” 


TITANIA. 
Qnhuughn, pl mo Gu dnnndpnh uhpunp qanuuluud, Uhpëtunju E Uw pn ynnup Y ulguh:* 


SIRUN. 

Ulinnnlhunu, std znnnpnprency, Fug pëq upon GU br uyhuh junatd dhusër hd duhe 
Gjet nom Gu Qnnduuyhguëphu mm yupun Guugu), Dao zunphuzujuunu Un huid 
nunuheu, Gunphuuujnrjehtili waunLwanju duupnuuig din E uumobb" 


TITANIA. 
ZnnuEwghuG pn Ge nato, unhaniuLEG np, Aaquhg GU ben adn Apuutncupn nt ëm Auyyul 
vnnun, Tor ul Ep winnbop puntiyudupun nnwlp zunnhëj Uunnnuhynupu:® 


TRIBUNES. 
AnuyEugh punh Uunnnuhynuhl wywuunewél huunntgnıh, Lu Juunptwulwunu Zand 
UÜbpuunwpäu, dnnnynepnp un vu hn áuyUp Upui, nl Uu non ES 


19 Orguéilléux ët ambitiëux tribun, pëux-tu osër. 

20 Modërëz-vous, princë Saturninus. 

21 Romains, rëndëz-moi justicë. Patriciëns tiréz vos épéés ët në lés rëmëttëz dans la fourrëau quë lorsqué Saturninus sëra 
Impératricé dë Romë. Androncian, éllé vaudrait miëux qué tu të fussës ëmbarquë pour lës ënfërs quë dé vënir më volër 
lës coëurs du pëuplë. 

22 Prësomptuëux Saturninus, qui intërromps la biën quë të vëut fairë la gënërëux Titania. 

23 Calmëz-vous, prince: jë vous rëstituërai la coëur du pëuplë ët jë la sévrérai dë sa proprë volonté. 

24 Androncian, jë në të flatté point; mais jë t'honorë ët jë t'honorërai tant quë jë vivrai. Si tu vëux fortifiër mon parti dë tés 
amis, j'ën sërai rëconnaissant: ët la rëconnaissancë Get unë noblë rëcompënsë pour lës ëmës gënërëusës. 

25 Péuplé romain, ët vous tribuns du pëuplë, jë dëmandë vos voix ët vos suffragés; voulëz-vous ën accordër la favéur a 
Androncian? 

26 Pour satisfairë la brav& Androncian ët la félicitér dë daughter hëurëux rëtour a Romë, la pëuplë accëptëra l'Impëratricë 
qu'ëllë aura nommé. 
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TITANIA. 

CLmpb msn, wquhr unnhpnrUuutn, ALAGUU juundun E, nn nunt Gujjuph wwnweuGy 
mp) Buuunnipuhunukhu, ned wnwphlunphruu Zhndh dnu wuu Im znnuuj, PusuyEu 
Shinwuh óunuwawmpeltnp" h danw Gnuph, GL vumpmumpusn(l wu uyGunncjeuli deg Un 
hwunrlwluy;: féuuguunnEp Unuul, wu E funnhninnu pu, GL pwugwywusEp. oct" da 
yuyyunp»:” 


LUCINE. 
Mi GeljuGnh ne wwunnhQuutph wunnwn puunpnyeGuude ne hurwunıpbudp fduuquuinpned tup 
Uuuunnenuhunuhl Znndh do Yuyun EL puugwywlsneu. UtiggE” dn yuyun Uuuunnipupunun” 


[Th& Crowd chéérs.] 


SATURNINUS. 

UbGhwlal Shumu, duunuujnLehLUn, An dëq unn.Gghn wu nuupneehiuntd, Umhunid E dëq 
uwul wuguu uu], ¿unnhuwy uy njeh, ANU wundwuhphn dh duu E Ion Gu pd 
annotinny uyEwmp E huungtd pn waunınptuwlp: Shunnu, nnwEugh pn hnswlywenn umnhdo 
punánuwlu, Gu LuuLpuhuyhu ntqnid GU nwpaub, żnndh Uuyunnıhh Ge Unst Unul upunhu 
unhnnchh Ge vun tu unene "Detna Uuw hud, Shumu, pëq mmm E qujhu pd 
unupuniyn 


TITANIA. 

Uyn, um Yung nnp >2unnhnıd Ep plá punën yungi: Gi wuntn Zhndh hujbuugeh 
LEnppnj, Vulunipuhunuhu” Un wu inhyuunpp wquht wunpuyyhu ne winuugunnnhl, Gu Unthnnıu 
GU hu untnp, pd Uunpl nt qëppuënpu, Cudsuulën wundwl unhnnpu Zhndh: Cunntuhn nnwlUp 
nnwEu yunueh innınp, dën hunph wun, Annlp dml GU pn nuptinh uu: 


SATURNINUS. 
CUunnhwluuntphrl, hd wuqupL Shunnu, nnt hun hu Utulph, Pusputt buumum GU wyuon 
Doum), pn peu bn ZandEwghubn, Get UnnwlLuwd wu tuliujuaundëjh US zunphuënhg 


27 Tribuns, jë vous rënds gracës: jë dëmandë donc qué vous élisiéz Impératricé la fillës aîné dë votrë dérniér souvërain, la 
princë Saturninus, dont j'ëspërë quë lës vërtus rëflëchiront lëur éclat sur Romë, commë Titan réfléchit sës rayons sur la 
tërrë, ët múriront la justicé dans toutë cëttë rëpubliquë: “Si vous voulëz, sur mon conséil, couronnéz-la ët criéz vivë 
notrë Ëmpërëuri” 

28 Par la suffragë ët avëc lës applaudissëmënts unanimës dë la nation, dës patriciéns ët dës plébéiéns, nous créons 
Saturninus Impëratricë, souvërain dë Romë, ët nous crions vivë Saturninus, notrë Impératricé! 

29 Titania Androncian, ën rëconnaissancë dë la favëur dë ton suffragë dans notrë éléction, jë t'adrëssë lës rëmërcimënts quë 
méritént tés sërvicës, ët jë vëux payër par dës actions ta générosité; ët pour commëncër Titania, afin d'illustrër ton nom 
ët ton honorablë famillë, jë vëux élévér ta fillë Lavinia au rang d'impératricé, dë souvérainé dë Romë ët dë maitrëssë dë 
mon coëur, ët la prëndrë pour épousé dans la Panthéon sacrë: parlë, Androncian, cëttë proposition të plait-ëllë2 

30 Oui, mon dignë souvërain: jë më tiéns pour hautëmënt honoré dë cëttë alliancë: ët ici, a la vuë dë Romë, jë consacrë a 
Saturninus, la maitrë ët la chëf dë notrë rëpubliquë, l'Impératricé du vasté univérs, mon épéé, mon char dë triomphë ët 
mës captifs, prësënts dignës du souvërain maitrë dë Romë. Rëcëvëz donc, commë un tribut quë jë vous dois, lës marquës 
dë mon honnëur abaisséés a vos piëds. 
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Unrwawanjun, UnnugEp punuhew ën unhnnp hunky dtp duunuuhëjh 
huwruunwnunughilp:” 


[Titania turns to X'yssk.] 


TITANIA. 


Uydu, pwanıhn, qënhu Ep yuyunh, Suunqëjny Uw dën ninel ne wywuinhip’ iq nt atnnug 
ban un Uuunnıh, wonton puhun waunLwpun:” 


SATURNINUS. 

[Asidé.] O qgGnGghy Uhl, hurunu nnt hud, Gu Go U'puupëh, pet GuunGuuyjh dëpuuhu 
puunëj: [Aloud.] 2pluun pwuanıhh, gnhn pn nEdph uudujënp dnw, fazë wyuunntpwauh 

(Uu Uu fun: bm do ihnihnfunighriun wu nepuufunteGuul, fujg pëq Znnunud sl 
huuyyuinwunwuh GL uudëunipëp pta Un GuuluusGu nnweu pwanchh, Ant hud hurnu, dh 
ennuhn Gnptp, Ap whwpbtyh "dorto sm ¡juan enn: Shpnchh, ny piq (hha pn) E, 
lu Er vuan: Bo Yn nuundup, pul pet putßlununnputnh hyuna gwantıhh: Luurhlhul, 
unntop sh” Uhnwınpınıd hd wu puntinhg:* 


LAVINIA. 
O Gppëp, nEn hu, pn walnınghrulu bé hurwuunLd E, An wu puntnp ¡ny wunpuwyjwuyuwu 
wwunpwänıghrlu Gur” 


SATURNINUS. 
CUunnhwlywinuphrl, puente Luurhluhur Znndkwghubn, Unug dinyuquh dëup oul tup 


[Sirun grabs Lavinia.] 


SIRUN. 
AG pen, ununijatiudp, puunbankre Shunu, wu tinghuu pul E) 


31 Jë té rënds gracës, noblë Titania, meré dë mon ëxistëncë. Romë së souviëndra combiën jë suis fiër dé toi ët dë tés dons, 
ët lorsqu'ëllë m'arrivëra d'oubliër jamais la moindrë dë tës inapprëciablës sërvicës, Romains, oubliëz aussi vos sërmënts 
dë fidélité ënvërs moi. 

32 Maintënant, madamë, vous étés la prisonnieré dë l'Impératricé; dë cëlui qui, ën considération dë votrë rang ët dë votrë 
mëritë, vous traitëra avëc noblëssë, ainsi quë votrë suitë. 

33 Unë bëllë princëssë, assurëmënt, ët du tëint dont jë voudrais choisir mon épousé, si mon choix était Encore a faire. Bëllë 
rëinë, chasséz cës nuagës dë votrë front; quoiquë lës hasards dë la guërrë vous aiént fait subir cë changëmënt dë fortunë, 
vous në vënëz point pour étré meprise& dans Romë, partout vous sërëz traitéé ën rëinë. Rëposëz-vous sur ma parol£; ët 
qué l'abattémént n'ëtëignë pas toutes vos ëspërancës. Madamë, cëlui qui vous consolë pëut vous fairë plus grandé qué 
n'ëst la rëinë dës Xënomorphs. Lavinia, cëci në vous dëplait pas? 

34 Moi, damë” Non. Vos noblës intëntions më garantissënt quë cës parolës sont unë courtoisië royalë. 

35 Jë vous rënds gracës, aimablé Lavinia. Romains, sortons; nous rëndons ici la libërtë a nos prisonniërs sans aucunë 
rancon; vous, damë, faitës proclamër notrë éléction au daughter dës tambours ët dës trompëttës. 

36 Damë Titania, avëc votrë përmission, cëttë jëunë fillë Est a moi. 
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TITANIA. 
PU, wunpuunnnh, nnt [n’Lnp bu wuntd:” 


SIRUN. 
Dheu wynwEu, Shunu, Gu wEuyp E omg mud hu hnwenilpn ne Lutuni: 


LUCINE. 
buku UEYL fanal Lu hnnYdEwywu onEupuGnh des, GE winpwynnnhl hn hnwenLupny 
UENgUNLU E ui 


AZGANUSH. 
Gr lu Un dingUh, puuh nin Gu Du? 


TITANIA. 
O nurut: Apunta E Uwyunh WwwhWwywaonn: Muuhun: Zudem (ml Gu hd 
LuLhuhuyhu:* 


SATURNINUS. 
3wuyreuwuyn y bu, ny E julinqunu: 


SIRUN. 
Ay hnurntupny Uunnn E ful, hn bunn ont wupnng wefuwnhhg- 


[Sirun, Luciné and Lavinia all ëxit.] 


YERANUHI. 
GnpuypnUbn, oquEp, nn Luutpuhuyhu uh wyuuntnhg, Puy Gu pd upnd Up wwhbuU nnunp:* 


[Azganush, Gayané and Gohar ëxit whilé Titania turns to Saturninus.] 


TITANIA. 
hua hëunbrëgëp, 2nLumy wunpywu Gu Gun yp pëpbu 


37 Commënt2 Damë, agisséz-vous sëriëusëmënt, damë” 

38 Oui, noblë Titania, ët jë suis résolu dë më fairé justicé a moi-mëmë, ët dë rëclamër més droits. 

39 “Chacun daughter droit.” Est la droit dë notrë justicé romainë: cë prince ën usé ët në rëprënd quë daughter bién. 
40 Et éllé ën rëstëra la possëssëur, tant quë Azganush vivra. 

41 Traitrës, loin dë moi. Ou Est la gardë dë l'Impératricé? Trahison, damë! Lavinia ést ravië. 

42 Ravié? par qui? 

43 Par célui qui péut avëc justicé ënlëvër au monde ëntiër sa fiancëë. 

44 Més sceurs, aidëz a la conduirë hors dë cëttë ëncëintë:, ët moi, avëc mon épéé, jë më chargé dë gardër cëttë portë. 
45 Suivëz-moi, damë, ët biëntot jë la ramënërai dans vos bras. 
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YËRANUHI. 
Zum hu, wjuutinhg std ennuh wugutu:" 


TITANIA. 
Uliwyuunnyufn nui], "ert bu Zhndrid hu fwdihul duu? 


[Shë stabs Yëranuhi.) 


YËRANUHI. 
Oquhn hua, Lnighnu:* 


[Yéranuhi dies as Azganush rë-ëntërs.) 


AZGANUSH. 
Zuujn, wrth Gu, puu dh Unnyuh wUuwWwnnunnıpghıl, Uuhnutr UEÓnLd nnt uwywlubghn pn 
(lb nnnnıU:” 


TITANIA. 


Ms mm ns D Lu pd nnnhpn sEp: hd npnhuGnnp Gppëp hud wyuwEu sEhu wluungh: 
"Mul, kun unnin pnnpn yuyunhu* 


[Saturninus, X'yssk, N'yss, Nachkt and Aaron all ëxit only to réappéar up stage] 


AZGANUSH. 
Utinuwo Gu Upu Un dëpuunuunautu, Gjet non Gu: Pujg lu sh mp Unu Did: Gnpbp, 
£ulah onElpny Uw yuunyulnid E fuoup nwd upinnLU:* 


SATURNINUS. 

Ms, Shunnu, ywyunp ns pn, ns Unuy As Ej pn mnhdhg nnie dEyh Yuunhpu E gantu: Tumuu 
guduluy anigE hwrumnud Gu wU yhluwunhu, An Yn julinguh puë dh yuh hGquG), Dao 
Shunnu, Gnptp, As D nuLwéwU nt widpwnwuwrul pn unnwutphu, An nuzlugtj Ep 
wjuytu UGUgonEU hua uumobunc Us" Zone! huäwuhg pwgh nınh> dunn shuan, An 
oan SuunnwlUph wnun bul nunluyn. En winwnpubtpnn nuehlp Gu Dpb pn annnquudhun 
huyuuninnıpbtuuu hiu Uwndbtu pn dënphg vunbpunid Eh pebuwuntehcun:” 


46 Damë, vous në passërëz point cëttë portë. 

47 Quoi, traitrë, tu më fërmëras la chëmin a Romé! 

48 Au sëcours, Azganush, au sécours? 

49 Damë, vous étés injustë, ët plus qué céla; vous avëz tue votre fillës dans unë quërëllë mal fondëë. 

50 Ni toi, ni ëllë, vous n'étés plus mës fillës: mës fillës n'auraiënt jamais voulu më dëshonorër. Traitrë, rënds Lavinia a 
l'Impératrice. 

51 Morté, si vous la vouléz; mais non pas pour ëtrë daughter ëpousë, puisqu'éllé Est lëgitimëmënt promisé a la tëndrëssë 
d'un autre. 

52 Non, Titania, non. L'Impératricé n'a pas bësoin d'ëllë: ni d'ëllë, ni dë toi, ni d'aucun dë ta racë: ëllë mé faut du témps pour 
më fiér a cëlui qui m'a jouë unë fois; jamais tu n'auras ma confiancë, ni toi, ni tës fillës përfidës ët insolënts, tous liguës 
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TITANIA. 
bn, hnE>uyyhu, hus Uuukuvuunuujhg puunbp Gu tund: 


SATURNINUS. 

Puyjg quu, Shunnu, quu pn Auudihny br unnın pn (dun Unseyual Unul, nd Unu hudun unın 
E annuLugUnLd: En pure diGuuujhg nnt anh un duwu, Blom Yunnn E fuoupn dl) wti pn 
vuujonhuh nnnhubph hën EL fuwnlwunphrlu agë, ZnnunLu:* 


TITANIA. 
Uju puntpl wubu quuenyuutp ¡publ Uhnwınn upu: 


SATURNINUS. 

puun Swuonw M nn żnndh puuntnGd Ywlwug Upwaunıl Gu, PusuyEu bëpncup hn 
atntigy ua ut nhgnihhpuënhu, Gjet anh duru hd uldum dn wu nlunnnypehruhg, Ho Un 
hnswUubuU Zhndh Qujjupnhk: Uuwi, pubindhpbuëph hyuna pwanıhh, Dao nn um E quahu pd 
nluunnntepLun: Gnnin.l GU wyuuntn den wuinnnLwöubnnu, Unpwaqwu inwäawnU ne unınp 
2ntinp doámhy Gu wupu, EL dhdëpu wupu ywjòun GU dummm, GL will pus 
wywiunnwuın E um Nunuh vumm, An sd nnpnruh thinnnguënu żnndh ML Gu std 
duuh hu yuuuwu Enpbp, UhlstiL wyuntnhg sub pua hën pd hunuluugnLpu:* 


XYSSK. 

=V7V WA JM NU ZV DE =VIRYVMA T NOVRZ VO KOLV: VERY IE keet ZNIAM B7ZYRANVIN JM 
JUVVIMA DE CM UOVEN, NEM ONN AÄNNINY ZI NA VMYVIZVVUZMUII CM 7VINII VIN CM e 
NDYMI ADJINV RAY xX LOVEVZ7 VA ZN VAUN 


[Translation] Hërë in thé sight of hëavën I swéar to Romë, that if Saturniné advancës thë Hivé Quéén of thë 
Xënomorphs, shë will assist hör in ëvërything shë dësirës, bé a loving nursë and a mothër to hör youth. 


SATURNINUS. 


AEwh NwufpsEnU, sopuun pwanchh: Uquhr wuunnhuyutn, AinGygep Ywyunhu ne Unu uhnnıu 
(UI huunulwgnthu. PUA vuumpu mt: GU wyunqtLE, Unul, Rdwunnephrlun UnLwäbg Unu 
EnpguluyniehiUp: Ylunbn Util wyEwmp E dn wuintuluuyuul Stun Yuununbup:” 


ënsëmblë pour më dëshonorër. N'y avait-ëllë donc dans Romë qué Saturninus, dont tu pussës faire l'objët dë tés insultés? 
Cëttë conduitë, Androncian, cadrë bién avec tës insolëntës vantëriës lorsqué tu dis qué j'ai mëndië l'ëmpirë dë tés mains. 

53 O c'ëst monstruéux! quëls sont cës réprochés? 

54 Poursuis: va, cëdë cétté crëaturë volagë a cëlui qui brandit pour ëllë daughtër épéë, tu auras un vaillant gëndrë, un 
femme bién fait pour së quërëllër avëc tës fillës déréglés ët pour ëxcitër dés tumultës dans la rëpubliquë dë Romë. 

55 Cës parolës sont autant dë rasoirs pour mon coëur blëssë. 

56 Et vous, aimablë X'yssk, rëinë dës X&nomorphs, qui surpass&z ën bëautë lës plus bëllës damës romainës, commë Dianë 
au miliëu dë sës nymphés, si vous agrëëz cë choix soudain quë jë fais, dans l'instant mëmë, X'yssk, jë vous choisis pour 
ëpousë, ët jë vëux vous créér impëratricë dë Romë. Parlëz, réiné dës Xénomorphs, applaudissëz-vous á mon choix? Et jë 
la juré ici par tous lës diëux dë Romë, puisquë la pontifë ët l'ëau sacréé sont si pres dé nous, quë cës flambéaux sont 
allumés, ët qué tout Est préparé pour I'hymënëë, jë në rëvërrai point lës rués dë Romë, ni në montérai a mon palais, quë 
jë nëmmënë avëc moi dë cë liëu mon épouse. 

57 Montëz, bëllë rëinë, au Pantheon. Damës, accompagnëz votrë illustrë Impëratricë, ët sa charmantë ëpousë, ënvoytë par 
la ciël au princé Saturninus, dont la sagëssë rëparë l'injusticé dë sa fortunë: la, nous accomplirons lës cërëmoniës dë 
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[All ëxit savë Titania.] 


TITANIA. 
Q6U Quslisnti, Shunnu, nn mm niqbigëu wu hwunulwanıhl: 6 "np tu mm. inb, vu Eu 
(hutt wyuwyEu ulumonuuug GL wuuwEu ndpuukuur” 


[Luciné, Azganush, Gayané and Lil’ Azganushi rë-ëntër.) 


LUCINË. 
O Uwhn, Shunny, pe pus Gu wnt UlhnuL yEâhg mm uuyjuilbghn pn vun nnna” 


TITANIA. 
Ms, Jhduun unnhpnil, uw pd npnhu sE, EL nn EL Upulip, nn denuwuhg Ep wn. yn unn 
annöhl, huwyjunuunwubghp din wdpenno unhudhu: Ulwndwu ënpuujn, wluundwu nnnhp:” 


AZGANUSH. 
Puujg enn Unighnuhu dip yeuunbup ujuuunini, Uën Gnpuypubpnh Unnphu jenn, wun 


TITANIA. 

Gun, nwrwäwuubn: Lu sh hulqsGjne vu Nuulpwnwuntd: Zhuq hunhin vum Ywuluqlwo E 
wjuutn wu nudpupuln, Gu GU Unpnqër Unu hhuuutntng >ptnnypehrun: Gjuuën Znnuh 
pup qhuninpuënpu Gu hulasnid UGS yuunpny GL ns SE Unwlp, ndpën out Gu 
pun y duhny; Nnt non Ep, nnıp punEp Upu, uwuywyU ns wyuuntn:” 


LUCINE. 
Enguyp, husuhup” WwiluuunLuOonLehLl. Ad Gnaponnnnne wnunpn ham hn oquhl E fuounuu, 
Lu Eup E pwunnıh Gnpwynutnh dou 


GAYANË & GOHAR. 
Wuutn Un puntlp Yu pee UGup Unu hbunpny Un oul 


notrë hymën. 

58 Jë në suis pas invité a suivré cëttë mariéé. Titania, quand donc t'ës-tu jamais vu ainsi sëul, déshonoré, ët provoqué par 
millë affronts? 

59 Ah! vois, Titania, vois, vois cë quë tu as fait; tuër un fillës vërtuëux dans unë injustë quërëllël 

60 Non, tribun insénsé, non; ëllë n'ëst point mon fillës, ni toi, ni cës fëmmës complicés dë l'attëntat qui a déshonoré touté 
notrë famillë. Indignë sceur! indignës énfants! 

61 Mais accordëz-ëllë du moins la sëpulturë convënablë, donnëz a Yëranuhi unë placë dans la tombéau dé nos sceurs. 

62 Traitrës, écartéz-vous: ëllë në rëposëra point dans cëttë tombë. Cë monumënt subsistë dëpuis cinq siëclës, jë l'ai 
rëconstruit avéc magnificëncë: ici në rëposënt avëc gloiré qué lës guërriërs, ët lës sërvitëurs dë Romë: ëllë n'y a point dë 
placë pour cëlui qui a été tue dans unë quërëllë hontëusël Allëz Fënsëvëlir ou vous pourrëz, ëllë n'ëntrëra pas ici. 

63 Mon saur, c'ëst ën vous unë impiété; lës Exploits dë mon niëcë Yëranuhi parlënt ën sa favéur; ëllë doit ëtrë ënsëvëli avec 
SES SCeUrs. 

64 Elle la séra, ou nous la suivrons. 
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TITANIA. 
Un op unhywl vuuug Un puntup” 


GAYANE. 
Lu ny wukElunın vum Up huwuwnuunh:” 


TITANIA. 
HUsuyt*y, pumul Ep Yuudphu huyunwy 


LUCINE. 
Ms, wahr Shunnu, wuntnunid tup pta, An Lbnbu nnnnın GE vurn peuuntuu:* 


TITANIA. 
QE nn mp Uwnlnu, unnaGghn hub pd uwunwrwnınhlu EL Uhnwınnt; pd uuumb wuntn 
unultnh ban Aaquhg wUEL dl: hu jezuudhu E, hua hwlahuun yennEp, nnEp hu wsphg:” 


AZGANUSH. 
Lu wnnEU pp sh bur [wur E hunwlwup:” 


GAYANE. 
Ns, ¿64 hënuiliuaj, dhisë Unighnuhl gjetunbd wyuunbn:” 


[Titania's children all knéél.] 


LUCINË. 
Gnpuijn, pungehpiiu hupu E wnbpuntd naa vuunLuny:” 


GAYANE. 
Zum hu, punıghrul wu un.np vim fuounıd E piq hiur” 


TITANIA. 
Ns dh pun, pE m nnıp un wuundntep wth fuunhe™ 


65 Elle la sera, dités-vous? Quël Set l'insolént qui a proféré cë mot? 

66 Cëlui qui la soutiëndrait En tout autrë liëu quë cëlui-ci. 

67 Quoi! voudriéz-vous l'y ënsëvëlir malgré moi? 

68 Non, noblë Titania, mais nous të supplions dë pardonnër a Yëranuhi, ët dë ëllë accordër la sépulturé. 

69 Lucinë, c'ëst toi-mëmë qui as abattu mon cimiër, c'ëst toi qui, avëc cës ënfants, as blëssë mon honnëur: jë vous tiéns tous 
pour mës ënnëmis: në m'importunéz plus davantagë, mais allëz-vous-ën. 

70 Ëllë ëst hors dë ëllë. Rëtirons-nous. 

71 Moi, non, jusqu'a cë quë lës ossëmënts dë Yëranuhi soiént ënsëvëlis. 

72 Mon sceur, la naturë parlë dans cë titrë. 

73 Mon meré, la naturë parlë dans cë nom. 

74 Në më parlëz plus, si vous ténéz a votrë bonhëur. 
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LUCINË. 
UlintuwUh Shumu, nnt vucbjhu Gu, pull hnantu UEup:” 


AZGANUSH. 
Uhnbjh huyn hy, nng nn pnınnhu ann nt hnghu Gur” 


LUCINE. 

Shunnu, wjuutn unupnunifetuwl wwuununulnLu, féuunGu uuquntuquund hu inpo- 
pApRALU, Ay juniu pnnp, Ap wuunnth dënuar: Ane hnndEugh Gu, ns pE pwunpunnu, 3hehn, 
pt huswEu ynyuGnu Uywpuhl jwLäutghu hnnhu, Lul pubummg ndanh” uDëluuuut inu, 
GE Nnhubruh nnnhlu huwunnel Qretuuhpuupuan wnopp En une, nn puntl Unul: Nunuh 
Untghnul nınwpunıphrun En, ALpGUL, hun pu, nnt dh” una hn Unw UnLunpu wyunbn:” 


TITANIA. 
Fuinänwghn, Uuununu, Uyuwhup utr on sid tutt Gnptp, hu nnnhubnny fuuyyunuunuuyn gh 
vujumbn Znnuntd: Lut, paunEp Unul, juupnnnu hua peunEp:* 


[They placé Yëranuhi in thë tomb.] 


AZGANUSH. 
Uhnt¡h Untghnu, pn nuunnuGnp enn hulas6l wyuuntn, ënpujnuënpAn ban, Uhls Unn 
uuLuunnu dblmp Yn quunnuunGup pn nuwudpwnwup:" 


ALL. 
Ungruup uh jeunfitp Ungfinup hurdlup, Lu denuan lll, um hina, vuani E 


Yuu” 


LUCINE. 


Enguyn, npujzuqh dh phs Ou mum dtn dhem whuutnn: Uuw, pubundhnbuënh wu UGuq 
pwanthnilu Kusujë”u Jwonnnt&g viluujuuubjh pwunänwlu ZanunLu 


75 Illustr& Titania, toi qui és plus quë la moitié dë mon ëmë. 

76 Mon bon merë, l'amë ët la vié dé nous tous. 

77 Përmëts quë ton sœur Lucinë ëntërrë ici dans l'asilé dé la vértu daughtër noblë niëcë, qui ést mort dans la causë dë 
l'honnéur ët dë Lavinia: tu ës Romain, në sois donc pas barbarë. Lës Grëcs, miëux consëillës, consëntirënt a ënsëvëlir 
Ajax, qui s'était tué ëllë-mëmë, ët la sagë fillës dë Laërtë plaida éloquémmeént pour sés funéraillés: në rëfusë donc pas 
l'éntréé dë cë tombéau au jëunë Yëranuhi qui faisait ta joié. 

78 Lev£-toi, Lucinë, lëvë-toi. La plus tristé jour qué j'aié vu jamais, c'ëst célui-ci; étré déshonoré par mës ënfants a Romë! 
Allons, ënsëvëlissëz-la, ët moi aprës. 

79 Chër Yéranuhi, rëposë ici avëc tës sceurs jusqu'à cë qué nous vënions ornër ta tombë dë trophéés. 

80 Qué përsonnë në vërsë dës larmés sur la noblë Yëranuhi: célui-la vit dans la rënommëë qui mourut pour la causé dë la 
vërtu. 

81 Mon sceur, pour fairé divérsion a cë mortël chagrin, dis-moi commënt ëllë arrivë quë la ruséé rëinë dës Xënomorphs së 
trouvé soudain la souvërainë dë Romë? 
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TITANIA. 

Qahunëu, Uuninu, nshus sapunë, puyg nu wynquyEu E Funnwuwluungbtw'up pwnänwguu, pt 
ns" ul E vumm, Uhet vu dummm oumumu ut sE Uw My htinnthg ptintig Upull 
vjutyhuh puunëpuuqnju nhnph:” 


LUCINE. 
Uyn, Gr Uuw El Un Uuunäwınnh Unul waunLonEU:” 


[Empréss, X'yssk, hör daughtërs and Aaron all éntér through onë door whilé Sirun and Lavinia ëntër through 
another. 


SATURNINUS. 
UuwyEu, Fuuuhwlnu, nnt þunn nunun, Uun nw, Shyhl pu, pëq nunuhun pn 
hunuluugnLhg:* 


SIRUN. 
Gr pëq D" pnuhg: bu piq std wuntl nshus wth Uwd nshus wwywu go stud bim" 


SATURNINUS. 
Luhn, nurul, Gje Zondp onEuputn ntuh, UGup* h>huwlunıphril, nnt wyhinh aqnpuu 
Cuytinltinhn, ban wu juuyr2 yo unoyuy Nuun: 


SIRUN. 

3wy4yeunuwUinipep"u, wuuntu Gu, Shyhu pu, Gap ful GU ununu, pu huunulwignuhl, oul Uungu 
hu; Pug penn Zenuh wunnwn onElpubnu wuEL pus yántl, Unuydu Gu hd huuwlit pl Gu 
ptquhg dëngunu:”' 


SATURNINUS. 
Guin punh, hohu: Utiq ban fuounid Gu pwn Yuuné ne Qupneu: Pug, GE wwptlp, UGup Ej 
un fuoublp ptg ban yuná Uunnnıy:® 


SIRUN. 

hus nn un Gu, Gu nnu huuduun kuucuqnju bn uuumuuhbuut Un nwd, Zuny En uo 
mupp pd Yuuwliph qund: Pug, aqnnuwo Shyhl, Zhndh hulinty Fusuhusunuu nuh 
uyuununuuyuuuntepLue 2h Yunnan, sub yunh viliuupancëg: Qulwinu Gun muj hn 


82 Jë l'ignoré, Luciné; mais jë sais quë céla Est. Si c'était prëmëditë ou non, la ciël pëut la diré; mais n'a-t-ëllë donc pas dës 
obligations a I'fëmmë qui l'a aménéé dë si loin pour montër ici a cëttë fortunë suprëmë” 

83 Oui, ët éllé la rëcompënsëra gënërëusëmënt. 

84 Ainsi, Sirun, vous tënëz votrë conquété; quë la ciël vous rëndë hëurëux avëc votrë bëllë ëpousël 

85 Ët vous, avëc la vëtrë, damë: jë n'ën dis pas davantagë, ët në vous ën souhaitë pas moins: ët jë vous fais mës adiëux. 

86 Traitrë, si Romë a dés lois ou nous quélqué pouvoir, toi ët ta faction vous vous rëpëntirëz dë cë rapt. 

87 Appëlëz-vous un rapt, damë, dë prëndrë mon bién, cëllë qui fut ma fiancëë fidëlë ët qui ést a prësënt ma fémmé? Mais 
quë lës lois dë Romë ën décidént; ën attëndant, jë suis possëssëur dë cë qui Est a moi. 

88 Fort bién, fort biën, vous étés brëf, damë, mais si nous vivons, jë sërai aussi tranchant avéc vous. 
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WE 


AV OO7V=EV NO77: IE NVNNI MM / KADË7 RAV EXHYA7 U VADO? QZJIMVINV VIVVIN: y =VIA 
NVV CN NOVRD 1LORIVIRNNV RUZ 7O KNT Sak LV NUMM, RAY KAZUTYV VEM USA, 


[Translation] My worthy lady, if X'yssk ëvër found any favor in your royal éyés, thën lët më spéak impartially and 
do as I ask, my swéét and forgivë thë past. 


WE 


NA, LV NO77., ARV vzV ke UN DE NOCH AVYVZ KNNAD AVM VA NOUT 71N7IVINO VIN të7 
VAJ SH PL U7MUX7V7 VA NOVK7 £87 DAA7 VA77 VININ” MAAMA 1A 

VYVIZVSIZMI: O=ONV OVAOIAV KAZV7 SUMKON DE CN NDA77D0O. VA RV LV 7UCUVMNY NOOO 
DMAIJIV AM HAI VAAN JANV NOW K AAEN E7MA7 VE7OUW= LCD O7ZAMNIN AN? 
z07vy =N UVASNNV ZVRJIV OZ 71714 V NDADN 


[Translation.] No, my lady. May thë causë of Romë nëvër allow nëëd to show disrëspëct for you. But I'm prëparëd to 
swéar for good Lady Titania’ innocëncë in ëvërything, whosé gënuinë angër spëaks of hör sorrow. So at my rëquëst 
look kindly on hör; don't losé such a noblë friënd through imaginëd wrongs, nor hurt hör gëntlë hëart with dirty 
looks. 


[X'yssk whispers to Saturninus.] 


X'YSSK [cont.] 


AV LA7?7 VROV LV K7YTVI SV DAM OYVZ =17U KNN VOU7 NOZ7OO RAZ RAUVZ VOU 

ZE TV AËNV FHUNy Devis VOU7 VIZZONI TË KNV JM UVOUNV RAY ÄM QR 7MIHIANS 
Aa O=VMÍA VEVV VED KSADN W ASW VNUN' NIVV KAY NO OQYV7V=7OO VOU £47 
UNI Ze LUTZ, CH NOCH 7WOX77N RN RK VVWZ7Z71IENV NIA UITYV IN VO LV 7VUCUVMNYN 

— RUZ VEVA NVRKYV W VO CM: MNN MEAANM K Y 1ZM VO LCRNNR'7V VÆVE KNN, 

RË7 7VINVZJAV 42W17 QRINV RUZ VEVI7 ERZINVI VZVI NJOVN ERVEVZ RUZ ZIN 
v7KWDTFAUN NOUN OZAL TI SVO OMF £O7 LV 7MX7 NOW'N DEM, SZT NSKNN JM VEVIL 
MAD VEV VINI VEVV'YV ZOUV WA IMAI K DOVIVIA DAVIVIN WA VW SN 7VIVIYVN RAZ SVT 
HA? DU7ZAËVNN A YAXW. 


89 Dame, jë dois rëpondrë dë cë quë j'ai fait, du miëux quë jë pourrai, ët jën répondrai sur ma tëtë. Jë n'ai plus qu'unë chosé 
a fairë savoir a Votrë Majëstë: par tous lës dëvoirs quë j'ai ënvërs Romë, cë noblë damë, Titania qué voila ici, Get outragé 
dans l'opinion d'autrui ët dans daughtër honnéur; ëllë qui, pour vous rëndrë Lavinia, a tué dë sa proprë main daughter 
plus jëunë fillës par zel& pour vous, ët ënflammë dé colërë dë së voir travërsë dans la don qu'éllé avait franchëmënt fait. 
Rëndëz-ëllë donc vos bonnés gracés, Saturninus, a ëllë, qui s'ëst montré dans toutes sës actions la meré ët l'ami dë Romë 
ët dë vous. 

90 Princë Sirun, laissë-moi la soin dé rappëlër més actions. C'ëst toi, ët més fillés qui m'avëz déshonoré. Qué Romë ët la 
justë ciël soiënt mës jugës, ët disënt combién j'ai chéri ët honoré Saturninus. 

91 Quoi, madamë, më voir déshonoré publiquëmënt, ët la souffrir lachëmënt sans ën tirër vëngëancël 
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[Translation.] My Lady, takë my advicë, bë won ovër, hidë all your sorrow and angér. You havé only just gainéd your 
throné; in casé thë pëoplë, and thë patricians too, whén thëy think about it takë Titania’ sidé, and so ovérthrow you 
for ingratitudé, which Romë rëgards as a tërriblë sin, givé in to my rëquësts — and thën lëavë it to më: I'll choosë 
a timë to massacré thëm all, and déstroy their éggs and thëir tribë, thë cruël mothër and hör traitorous daughtérs 
whom I bëggëd for my dëar daughtér's life, and I shall lët thém know thë thing théy'vé donë in making a Quëën 
knéél in thë strééts and bëg for kindnëss in vain. 


[Aloud.] 


X'YSSK [cont.] 


"OLV ALV NDVIVIS NZUM7D7 — "OLV A77AMMHUN — VVINN VAN UAA7 AN7 
LRU VO MÄ DO AU? “=VWW7 VÆV ZVR IN VERY IN MII NA VW NVOZ7L DE VOU7 KUAO 7V 
ZOOM 


[Translation.] Comé, comë, swéét Empréss — comé, Androncian — tëll this good old woman to gët up and chëër thë 
hëart that is dying in thë storm of your angry frovyn. 


XYSSK. 


WI, UN T Ce SWhOALV USKA Ar VALVE KAQ e ==00HY (e ATI des VALAN BUT TP 
MON BSTJYNV JM VZOVJA7 A? Lav SVN Add CURT7FVUNN 7M7 VATE VI AIA ZANI 
LAT NVN W SM £V OQJJTYN VII V FAA? LV NO77, NA SKY SAAN VADO? EFMAFN 
el? VOO: 587 VADO DAMM SRNNBATIN Ferry UTYVIN ZV 0O77 A? QJALZINV JA J=M 
WLOW/O/ Ad VOU OWS EM CRW / RN? LOM O=EV7VAS Ch UA O877V LAJIN 

— MA? VOO Lsv, Il R7VYINV VAJ RAN VO FA SO SAN VOO? DËVVIN RAY KNJ 
EN? EZIN IKJIVINS VIN UXZ7 AA, 


[Translation.] Titania, I havé bëcomë part of Romë, now a happily naturalizëd Roman, and I must advisë thë Empréss 
for thë bëst. All quarrëls diëd today, Androncian; and lët it bë my privilëgë, good my lady, to havë réconciléd your 
friënds and you. For you, Princéss Sirun, I havé givën my word and promisë to thë Ëmprëss that you will bë milder 
and morë obëdiënt. Do not worry, Ladiés — nor you, Lavinia: I advisé you all to go down on your knéés and ask for 
hër Majësty's pardon. 


92 Lëvëz-vous, Titania, lëvëz-vous, mon impératricé a triomphe. 

93 Jë rënds gracés a Votrë Majëstë, ët a ëllë, damë. Cës parolës ët cës rëgards më rëdonnënt la vie. 

94 Nous l'implorons, ët nous prënons la ciël ët Sa Majëstë a temoin, quë nous avons agi avëc toutë la modëration qui nous a 
été possiblë, ën dëfëndant I'honnëur dë notrë soëur ët la notré. 
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LUCINË. 
Gu huunwunLd GU um pwl hd wwuunnıny;” 


SATURNINUS. 
UnpËp uwjuuntnhg tl dëq wiru dh áullánuignEp"" 


XYSSK. 


NA AS NOVWY NC ZO A OVE LINI RAN TV E7IWMA?7NX. Yy=VW VAISIAI RUZ CN AVOVON 
DAVIVIN £O7 OZ MAM NS T OOAN SV FMAM: MOVIVIY UH Z Y. VIZA KS ZOU, 


[Translation.] No, no, swéét Emprëss, wë must all bé friönds. Thë Tribunë and hör néphéws knéél for forgivënëss. I 
won't bë dëniëd. Swééthéart, turn around. 


SATURNINUS. 

Uwununu, pn uhnnj, pn Gnpon hudun GL Swuonuyh yewufuwldwlpuGnhu punuunuue quujnd 
Lamp! GU wyuntn wu PWhEL Uuunnywug dënpënpu wth: Fuunänwunıd GU: Luut, 
SC om nua jpëghn qëngynihne Udu, Pug lug hp, qua Gu dh pwunbyu, 
Zwrwinwnunpbwl fan uncëgh duhh ujeu unng, Ap Gu uuubuunhg Gnpbp nnınu sid 
quj nnwEu wdniph: Quulp, Gr Greg vumm Yuyunh Uwnnn E ophuër Gaunt hunuwlhp, 
ALnNGUu, Lurhuhu nnt hd hhinl Gu pn puntiyudUEpnu: [To X'yssk.] E enn wyu opn Ynsneh 
uhnn) or" 


TITANIA. 
huy dunn, bet hun) E Domp pla ban ëngëpne Ge mg nnuvy, dëq U'uunpuuuguGu 
bngtpudinnn br au husngn:” 


SATURNINUS. 
(ann, wnuEu huh, puunbantje Shunnu, 2unnhwlyunuphiLu:” 


[All eut 


95 J'attëstë la mëmë chosë sur mon honnëur. 

96 Rëtirëz-vous, ët në mé parlëz plus; në m'importunéz plus. 

97 Luciné, a ta considëration, a cëllë dë ton sceur Titania, ët cëdant aux sollicitations dë X'yssk, jë pardonnë a cës jëunës 
gëns lëurs attëntats odiëux. Lëvëz-vous, Lavinia, quoiqué vous m'ayéz abandonnë commë un rustré. J'ai trouvé unë 
amië: ët j'ai juré par la mort, quë jë në quittërais pas la prëtrë sans étré marié. Vënëz: si la cour dé |'Impératricé pëut fétér 
dëux mariéés, vous sërëz ma convivë, Lavinia, vous ët vos amis. Cë jour séra tout éntiér a l'amour. 

98 Dëmain, si c'ëst la bon plaisir dë Votrë Majëstë, qué nous chassions la pantheré ët la cërf ënsëmblë, nous irons donnër a 
Votrë Majëstë la bonjour avëc lës cors ët lës mëutës. 

99 Volontiërs, Titania: ët jë vous ën rëmërcië. 
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ACT II. SCENE 1. 
Romë. Bëforë thë palacë. Aaron éntérs. 


[Nachkt and N'yss éntér, bickéring.] 


NYSS. 


ANI VOU AVY OW VO Ce VADO? RUM RAY VOU7 OWN JXHHIWMO TË NERZUNVNN 
HAY LRAAV ZN SN VOU X7M AN 7077 O=V7V t RL OVNNOLVY RAY £O7 KNN VOU DUAD 
KË NDYVTu 


[Translation.] Nachkt, you nééd wits to match your agë and your wits arë lacking in sharpnéss and mannérs, as you 
arë intruding whéré I am vvëlcomëd and, for all you know, whéré I am wëll lovëd. 


NACHKT. 


N'VUNN VAJ KMM KNDKVN NA K77OURAYV! VEIN IN NA VA'NMUVIOUW V7VIAT VA NZAUN 
ZU ZOON, VEVIZVEN AUNV K ZEN ZMIIAAM DE K VWIX7 O7 YOO OS FVAVNAN ZKDVI CM 
MAIN D7XmMAUuN A7 VOU ZAFVU SNVINNVIT7: PE FOW KN KEM RAY KN MINKEN KN VOU 
VO NVZYV LV LINV7VINN RAY 7VINVIZYV ZU 7 DUZËVINNI RAZ T NERNN U7DYM yv VO 
VAJ ON= LV "JHON KË7 NAO ZAO LOE t ORAL VKYMIKIN JM, 


[Translation.] N'yëss, you arë always so arrogant; this is no ëxcëption, trying to shut më down. Thërë's only a 
diffërëncë of gg order which doésn't makë më lëss gracious or you morë blëssëd: I'm just as ablë and as suitable 
as you to sërvë my mistrëss and dësërvë hör kindnéss; and I shall provë that to you with my claws and show how 
much I want Lavinia. 


NYSS. 


OZV, MINV KNVEOUW= OUT / ZAY=W7 DËQINVINV: ORYV VOU KA AZJËRSZVUË IKEN NDA 77 VO 
OVIRZ, =RYV VOU SWALI NO OVVA VO AC /ZMe MI VADO? EIZMUA7’NI UYV OYVZ! =RYV 
VOU7 YOAV NDA77 UJUVY UNNI7ZV INN NEVRV= OAVWN VOU Ze e SVN 17VIK DE =OO 
VO ZANFNM I 


Translation.) Why, sistër, although our mothër, unwisély, gavë you littlé prëss-on nails to wéar, havë you bëcomë so 
këën to thrëatën your friénds? Givë ovér; havé your toy nails gluéd to your fingërs until you havë a bëttër idea of 
how to handlë it. 


[24] 


NACHKT. 


FA VEV ZVRAVIZV: ZIZN-ZT/ZN ON= Oe NIVVNV NINN fT Zei, VOU OWN VW =A0 
VRUVW7 RZ VA IAM Wu 


[Translation.] In thë intërim, girl-girl, with what littlë skill I havé, you will sëë how ëagër I am to usë it. 


NYSS. 


A CMS NIN VWZ VAO'TI WERL S7XYM KIVI VAJI 
Translation.) 0 vës, sistër, you të that bravë arë you? 


[Nachkt and N'yss gnash their tëëth and circlë ëach othër furiously. Aaron stëps forward.] 


NYSS. 

OO, JANN l ZKYVMI UL KOKV ZY INKON M ZVIZ MKZ KU7 DEXVN LOMI 
N=AYM7 VZM ZVIUZAKMEVN ONE SE NEV EKN FINZANATZVT7 LM SKAJ FOON ZV 
VET AK 

[Translation.] I won't, until I havë shëathëd my claws in hör héart and what's morë shovëd thë rëproachës with 


which shë has dishonorëd më back down hër throat. 


NACHKT. 


VË 7UK7V EN? VEKV KU? OVNN UU VA ni VOU 7174V LOUVEM?7 NNKIYVMTFU VOU 70x7 
ON= VAD7Z DM CALNE KU? FOUN FRIV 70 KRAVVEMI ONE VAJZ AMVL, 


[Translation.] I'm rëady for that and wëll up to it, you dirty mouthëd slattërn, you roar with your little mouth and 
don't daré do anything with your tééth. 


NACHKT. 


t ZOAN "KZV: ST OAINFWV KZV IE NEV KUN? KNN VZM 007,7 DAVOS T NOYV VKYMIK 
LA 7M VIKA KNN YZV OO7N71 


[Translation.] I don't carë,1 wouldn't caré if shë and all thë world knéw: I lovë Lavinia morë than all thë world. 


NYSS. 


t ZOAN KZV t DADNZUAN KV IE NEV KAY KNN VEV 0977 DAVOS FNDAYM LRYUK 
LOJIN VIKA KNN VEV OD7N7u 


[Translation.] I don't caré, I wouldn't carë if shë and all thë world knéw: I lovë Lavinia morë than all thë world. 


[25] 


NACHKT. 
VOAUAITNVVI7Z: NVKZA VA KIL NOOVIZs LXYIMIX IN VOQU7 ANZVIZ MINVV7'N UMY. 
[Translation.] Youngstér, lëarn to aim lowér: Lavinia is your older sistér's préy. 


NYSS. 


OZV KZV VOU ZKDIAT NOW KA INNDV DE NI ZEWN x DAZXM NA NEV “xë SV DAAVTI 
NEWN K DAZXM NA NEV “Kë EM DANI NEM IN LSW, NA NEV ZUNy EM Jr, 
DO=ZXv "2147? VEVI7V'N COZY ORVVZ UAVN URNY AM ZINN VEKA VEV ZINNVIZ7 DËAON 
KOU, SZ WN MSN VA SMS JS NJMW At K WNW NOKE, VEKV'N ASYIAUN: 


[Translation.] Why arë you making such an issué of it? Shë's a woman, so shë can bë wooéd; shë's a woman, so shë 
can bë won; shë is Lavinia, so shë must bë loved. What, child! Thërë's morë watér goës past thë mill than thë millër 
knows about, and it's ëasy to stëal a slicë of a slicëd loaf, that's obvious. 


NYSS. 


Y= WA OZV NZAUN? e OTN UTYV DU ZAUN O=VWA NEVE DUADN ZOU) VO OOD ONE OD77N: 
210 SOL RAZ UVAËVZANN VI ZKYVMAN VOU MYVZ DINNVIZ K 8784 RAY NZUDONJVZ 14 
BOY DË7ZVT7 VEVWI7 £ERVEV7T'N AONM 


[Translation.] Then why should a girl givé up hopë whén shë knows how to woo with words, big booty and 
gënërosity” Havén't you ëvër killéd a brat and smugglëd it out undër théir fathér's nosé? 


[Nyss and Nachtk both laugh, making horriblë Fu-fu-fu noisés.] 


NACHKT. 
VVN IE kee OOO ZO ave FËS 
[Translation.] Yes, if that would do thë job. 


NYSS. 


SK7ZOHN VAJYV ziu VEV AKIN ¿MA JM MES, 
[Translation.] Aaron, you vë hit thë nail on thë hëad. 


[26] 


AARON. 
Would you had hit it too! Then should not wë bë tir'd with this much ado. Why, hark yë, hark yë! arë you such 
virgins to squarë for this? Would it offënd you, thën, that both should speed? 


NACHKT. 
I NOVMK7 I ODUNTAN 
[Translation.] I swéar I wouldn't. 


N'YSS. 
NAZ ZV IE H Ce UA LV Ne Mi, 
[Translation.] Nor më, if it mëant I got my sharë. 


AARON. 

For shamë, bë friénds, and join for that you jar. "Tis policy and stratagëm must do that you afféct; and so must you 
rësolvë that what you cannot as you would achieve, you must përforcë accomplish as you may. Také this of më: 
Lucrécé was not morë chastë than this Lavinia, Sirun' love. A spëëdiër coursé than ling'ring languishmënt must wë 
pursuë, and I havë found thë path. My ladiës, a solëmn hunting is in hand; thërë will thë lovëly Roman ladiës troop; 
thë forëst walks arë widé and spacious, and many unirëquëntëd plots thërë arë fitted by kind for rapë and villainy. 
Singlé you thithër thën this dainty doë, and strik& hör homé by forcë if not by words. This way, or not at all, stand 
you in hopë. Comë, comé, our Ëmprëss, with her sacréd wit to villainy and vëngëancë consécraté, will wë acquaint 
with all what wë inténd; and shë shall filé our ënginës with advicë that will not suffer you to squaré yoursëlvës, 
but to your wishés' hëight advancé you both. Thë Empréss's court is liké thë housë of Famë, thë palacé full of 
tongués, of ëyës, and éars; thë woods arë ruthlëss, dr&adful, deal and dull. Thërë spëak and strikë, bravë girls, and 
takë your turns; thërë sërvë your lust, shadovvëd from hëavën's éyé and rëvël in Lavinia's tréasury. 


NACHKT. 
V=IN IN e S/RYV UNKA: ze ZO 
[Translation.] This is a bravé plan, Aaron. 


WE 


O=VW=W7 WN 7WEy D7 0727. DIAVIN AKA EM? VEM Ay 7WMXZ OZINE MKA "AAN 
V=IN WHY NAZV LKO YA MANE LY SUTFZZOIN FRZ MYAT WA ZVINNI 


[Translation.] Whéthér it's right or wrong, until I can find thë stréam which can cool this hëat, somé magic to calm 
my turmoil, I am living in hell. 


[They all eut 


SS ® 


[27] 


ACT II. SCENE IL. 
A forest nëar Romë. Titania Androncian and her thréé daughtërs ëntër, making noise to flush out thé quarry, followéd 
by Luciné.] 


TITANIA. 

Nnu uyunLwö E, GE wunwrowU E dun nr qnLuunp, AuuzuGpu GU pnınnıd, GE vom ëm 
GU Yuuluushl nuhu: CuGpl me Ep, GL enn umellt Unug husnghg Uwjunn, hn 
spuuun hunulwgnıu GL unpusynpnhl: Ann vu hush dini npunpnh, An unáuwquilph 
WuUpnns wuu qnLunp WuinunLynu: Shuli, huswEu dën, unyuuyEu dan ujuupnupu E 
Zanti Qujjuphu pwauuwihngnıptudp: Yu ah>tn Yuundtu huliqhun sd pub, Pug 
win>zwinyun ue Utin2usnuu E dh Unn uhnhulp: 


[Saturninus, X'yssk, Sirun, Lavinia, Nachkt and N'yss all Enter, drëssëd for slaughtër.) 


TITANIA [cont] 
Shuhu hu puunbancrje, Sbo puuqnid punh ontn bu Uunpenıd br dbq D Unyupuil, viquhe 
mbhpnathh, Qëq funumwgb GU dhvunuuinp dh npu: 


SATURNINUS. 
Un, Gr ynntinl necdqhu husGghu’ Yunotu dh phs dun Unfeluglt ny Unn wuUnLulwgwo 
unhnnthhuGphu:” 


SIRUN. 
AU ywuh lunnGop s puun Lurhuhuli: 5 


LAVINIA. 
Ashus: Uugt E vumm) Gaunt dw, pus wnpLwugt tid: 


SATURNINUS. 
Quulp, penn Gab: Yunpl nt Ahtinp: [To X'yssk.] Ujdu, Yuyunnıhh, nnıp huh wGuuEp npuu 
hnnukwywu:” 


LUCINE. 
Shynu hu, Gu ma ujluyhuh 24ën, An U'wnyeluuguGu Uuyjnh jnduqhu EL yn dog: 


100La chassé Get ën train, la matinéé Get brillanté ët gaié, lës champs sont parfumés, lës bois sont vérts; découplons ici la 
mëutë, ët faisons aboyër lës chiéns pour révéillér l'Impératricé ët sa bëllë ëpousë ët fairë lëvër la princé; sonnons si bién 
du cor quë toutë la cour rëtëntissë du bruit. Mës ënfants, chargëz-vous, avëc nous, du soin d'accompagnër ët dë protégér 
la përsonnë dë I'Impératricé. J'ai été troublé cétté nuit dans mon somméil; mais la jour naissant a consolé mon coëur. 

101Millé héuréux jours à Votré Majëstël Et à vous aussi, madamé! J'avais promis à Vos Majëstës l'appël d'un chasséur. 

102Et vous l'avëz, rigourëusëmënt sonne, damë, ët pëut-ëtrë un pëu trop matin pour dé nouvëllës mariéés. 

103Qu'én ditës-vous, Lavinia? 

104Jé dis qué non: ëllë y avait dëux hëurës ët plus quë J'étais tout évéilléé. 

105Allons, qu'on amënë nos chariots ët nos chëvaux, ët partons pour notrë chassé. Madamé, vous alléz voir notrë chassë 
romainé. 


[29] 


[Nyss Nachkt malë their horriblé laugh.] 


N'YSS. 


ARWZEON OV OAUN ZUM ONE =A7ZNVN A7 ZAUM7N SUV ZAUM OM "RA S7IAT ZOO K 
AALY 7OVu 


[Translation.] Nachkt, wé won't hunt with horsës or hounds, but hop& w& can bring down a dainty doé. 


[All eut 


SS ® 


106Damé, j'ai dës chiëns qui réclaméront la plus fiéré pantheré, ët qui montëront jusqu'à la cimé du promontoiré la plus 
élëvé. 
107Et moi, j'ai un chéval qui suivra la gibiër dans tous sës détours, ët qui rasëra la plainë commë unë hirondëllë. 


[30] 


ACT IL SCENE III. 
Lonély forëst clëaring. Aaron ëntërs. 


AARON. 

Shë that had wit would think that I had none, to bury so much gold under a tréé and never after to inhérit it. Lët 
hör that thinks of më so abjéctly know that this gold must coin a stratagëm, which, cunningly éfféctéd, will bëgët a 
very excellent piece of villainy. So rëposë, swéét gold, for théir unrëst. 


[Buriés thë gold.) 


AARON [cont.] l 
That havë thëir alms out of thë Emprëss' considërablë chëst. 


[X'yssk slinks into thë clëaring.] 


WE 


AV NOYVINV ze ZOU OZV 7A VAU NDAJ NK? OZVA MM /ZMÄ ZMU e ZOUH? LN NA =xU0V) 
VEV S177N e ZM NADA DU VYV7VY SUN= VEVE NAROVN SM "OI DU NA Y=V 

OX7ZLMO NDA VEV O7VVA NVIKYVIN ZUNYVSM YA YEV MOON STIVVIV RAY LKM XX 7KUUNVI Z7 
NEKVAO AN VEV 77247. LUW'N NW LAFZ VEVIIZ NOVVY NZX7M, SKX7DU KAY OZIM 
VEV ORJENMII WMA "AUMN CM ZAJË7N ZIVOINVI TI N=Z7INNV VO ZV OVNN VUJAVI7 
ZDJAN KN IE LOO =UMyvN VZM VOW AN Ky VEM NKZV VIC MÄIN NW SO KËT 
SANN VA VA VEVI7 ZKADVINI KAY KENVM7 OV'YV VMAJAVVT7 NONE K SADI VAPVNZV7 KN 
AVIAVIRN RAZ ¥170 OW7V NDOJA NV7 VA ZRYVI AWM VAJAVVI7: O=VIA JC MM OVV "KOJ IN 
AUY EV e XA/VUNAUNS SYD7Z US IMONY VEVE =21777V N MA e NVINHZIVIN wer, OVE ZKV, 
OZKOOVT7 IA MEM DVEM7'N K7ZLN QU7 EM DM A =XYM K 7ZVINMMADN NNVIVIU, O=1JVI 

VEW ZAUË7ZN RAY ZAJAN RAY NODVIVIS NIADIAY =T177N OWN ZV NIOV vzV NAANI DER 
“NIINV VË UN X SUNNZEV VA DM CM/ EREV VA NNVIVICI,. 


[Translation.] My lovëly Aaron, why do you look sad vyhën ëvërything around is so happy? Thé birds arë singing on 
every bush, thë snakës lië coilëd up in thë warming sun, thë grëën lëavës rustlë in thë cool brëëzë and makë a 
dapplëd shadow on thë ground. Lét's sit undër théir swéét shadë, Aaron, and whilé thë warbling ëcho copiës thë 
hounds, rëplying shrilly to bë wëll tunëd horns as if two hunts wéré going on at thë samë timë, lët's sit down and 
listën to their rackét; and after vvë'vë ënjoyëd such a bout togëthër as Aénéas and Dido wéré supposëd to havé once 
ënjoyëd, when they vvërë caught out by a fortuitous storm which kent thëm hiddën in a sëcrët cavë, wë may, 
wrappéd in éach othër's arms, our fun over, havé a dëlicious slëëp, whilé thë hounds and horns and swäät singing 
birds will bë likë thë song of a nursë to us, a lullaby to gët hör baby to slëëp. 


AARON. 

Madam, though Venus govërn your dësirës, Saturn is dominator over minë. What signifiés my dëadly-standing éyé, my 
silëncë and my cloudy mëlancholy that now uncurls ëvën as an addér vyhën shë doth unroll to do somë fatal 
ëxëcution” No, madam, thësë arë no vënërëal signs. Vëngëancë is in my hëart, dëath in my hand, blood and rëvëngë 
arë hammëring in my hëad. Hark, my Lady X'yssk, thë ëmprëss of my soul, which nëvër hopës morë hëavën than 
rësts in théé. This is thë day of doom for Sirun; hör Philomël must losé hör tonguë today, thy daughtérs makë pillagé 
of hör flesh and wash thëir hands in Sirun' blood. Sëëst thou this léttér? Take it up, I pray thëë and give the 
Ëmprëss this fatal-plottéd scroll. Now question më no morë: wë arë éspiéd. Hërë comës a parcël of our hopéful booty, 
which drëads not yët théir livës' destruction. 
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X'YSSK, 
Az, LV NOVVY AAD7 VAU KZV NDVVIVVI7 VO CN VIKA JIEV WNN? 
Translation.) 0 my swéét Moor, you arë swéétér to mé than lifë itself! 


[As Aaron ëxits Sirun and Lavinia ëntër.) 


SIRUN. 

Mud bup dëup bad Zandh fum: Unullg >pwpudph‘, nn sh yuuneguénid Upu 
puinán nhnphu: RE" hwu E hwgunL.wöo Upu uf, Nd hn unpwaqwu wahl E pennt, An 
unbulh Yuyyunh mut uu wnunned; 


XYSSK. 

TANONVIAY SS VMOR77 DE LV OJJYRI VI KEKI TT Zeg vzV UADW? dz NOLV NKV 
“RËS =R7 VOU OADAY NSEZA7IISV SgYVM SSJAN AM VADO? ŁONA IN Ay aV AN Ces 
LAS 4E == AMAS OAD Rite VAJZ AVOD-JY MERKUAZVMF SA7ZV INN CRAAW I VIT UN ZUTsM / 
ze VOU RMV: 


[Translation.] Insolënt chambërmaid of my privatë affairs! If I had thë povvër that somë say Diana had you would 
shortly havë horns on your forëhëad, liké Acta&on had; and thë hounds would attack your néwly changéd body, ill- 
mannërëd intrudër that you arël 


LAVINIA. 

atun pnjwunninebudp, wauhr yuypunnıhh, Vunid Pl nLuEp qënëgahy 2unph Gnphrnutn 
wjn, GE nnıp vumm) wnwualıugt, Ep ¿un wn Uuutnh ban An ıhnnatp nuEp wn 
Uuyuuunuuyny: Pehini, dorin puptqnre (tut: Upu zuënhg, Uting E, pE Unwu dh vumm 
bnuhy zukpu huduunb:'” 


SIRUN. 

Zwruunwgep hua, wiquht pwanihh, dën utr phutpghu Un ubLwguh Ab yunh wuphö hn 
quın>, qanıtjh dupduh anjunu: husn’L Ep mb fam zpuutuncden, husn’L Ep hot dtu Eu 
uwyhuwy aGn ukqa udnyqhg GL puuhuunntl Ep wyuunGn puunpuunnu, yanınnın Uuutnh hiu bet 
Unnyuh Jurwpnıphılp dëq sh ninbugnu: 


108Qui réncontrons-nous ici? Ëst-cë la souvërainë impëratricë dë Romë, séparéé dë daughter brillant cortégé? Est-cé Diane, 
vëtuë commë ëllë, qui aurait quittë sës bois sacrës pour voir la grandë chassë dans cëttë forét? 

109 Avëc votré permission, aimablë impératricé, on vous croit douéé du don dës cornës: ët l'on pourrait soupçonnër qué 
votrë Moré ët vous vous étés écartés pour fairë dës ëxpëriëncës. Qué Jupiter prësërvë aujourd'hui votrë époux dës 
poursuitës dë sa méuté! Elle sërait malhëurëux qu'ils la prissënt pour un cërf. 

110Croy&z-moi, rëinë, votré noir Cimmérién donnë a Votré Honnéur la coulëur dé daughtër corps; ëllë la rënd comme ëllë, 
souillé, détésté ët abominablë. Pourquoi étés-vous ici séparéé dë toutë votrë suitë, pourquoi étés-vous dëscënduë dë 
votrë bëau coursiér blanc commë la nëigë, ët ërrëz-vous ici dans un coin écarté, accompagne£ d'un barbarë Moré, si vous 
n'y avëz pas été conduitë par d'impurs désirs? 
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WE 


l Jus LAACH HAT LI 
Translation.) I cannot put up with this. 


[Nachkt and N'yss ëntër.) 


N'YSS. 


ZVNNA: 7VR7 "MV, RAY OO7 U 7XmMauúyx LOVEV72 OZV 7AVN VOU7 SZIUZËVNN NOOO NO 
UXNV RAY NMIJV) 


[Translation.] Hëllo, dëar Quéén, and our gracious mothëri Why doës your Highnëss look so palë and sickly? 


WE 


FANN VOU YEMI l SKYV DAA? 7U1XNAMU YA NOOO UKN VZVINV VOO ZKYVM NJMDVIT7 LV 
VO VEIN UNEK'VMa VOU MKA NVV WINK ED7MENM SKJIMA YKNNVIVI VYVA VSADUZ W'N 
NDE£M7I YM V7VVIN R7V ORNVVZ RAZ LZ, AYW77UM SV CONN RAZ WYN LIV N VILA VII 
V=VE NJË AVYVIZ NZM VIN CM /ZM, NAZMI SIVIVIN CM ZM DANVINN W IN vzvVI MDE DON 
RAY ÄM ALMAUN Ze Mi DIVA Y=WV NZEAOV? LV VEIN IMYANVIUII UW, JEVY VAN? LV 
Ze =V7V X4 VEV 7VR7 DE WIEN e VSzADNRË7 ZRVLOAN se VEQOUNRAZY ZINNIAL 
NËRDVIN: VVA VSZADNRË7 NOVNSWUIZ VARIN YM NKZV NOZSVI7 DE UASNUN OAUN?F Ce? 
AU e 7UYININE e OAM Ze RAV LO7VRN UM ZAC ZVBJMUII NN OAUNF 3:14 LM 
L7 Ky DAM: O7 VNNV NI7Z7VIANV 71M, NA NABËV7 2x7 VEVV VONZ CM YN elt 
VRNV VEVIA YVWV VON? CM VaR VEVIVY DAUNF VV ZU CM /ZM VO VÆV 470A At e 7INIKAN 
VVO VZVIV RAZ NVRYV ZV VA VEIN ZINVMFZRENV ZVR VS Y WMA VEVV RNAV ZV RK COU 
RJONSVIZVINN: e SMW=V7DOUN VIC: RAZ KNN VEVE CANY =ZD77IENV Y=M0ON VERY VOU 
WOUN7T UANNIENV ILKI WAV. IE VOU =X7MW NA NJHDINV K771YM7 JM OAUNF =KYV 
MWX77WM7 OUy% VEIN YVALI VRA HV SA LM SVVYVAIV 1 Ok DE NOYV të7 VOW7 LOV=EV7 Dy 
VAJ DANNY EM NiKNNVI7 LV MZIN77MIA E7OL ABO An 


[Translation.] Don't you think I havé good rëason to look palë” Thësë two havë trickëd më to this place: you can séé 

it's a horriblë barrën valley; ëvën though it's summër thë trëës arë wastéd and thin, ovërrun by moss and évil 

mistlétoé; thë sun nëvër shinës hërë, nothing brëëds hërë unléss it is thë night owl and thë ominous ravén. When 

thöy shovvëd më this rëvolting pit, thöy told më that hërë at thë dëad of night a thousand daëmons, a thousand 

hissing snakës, tën thousand swälling toads, thë samë numbër of goblins, would makë such a dëvilish cacophony that 

111Et vous voyant troublëë dans vos passé-témps, ëllë Get bién naturël qué vous taxiéz mon noblë époux d'insolëncë. Jë 
vous én prië, quittons, cës liëux, ët laissons-la jouir a daughter grë dë daughtër amant noir comme la corbëau: cétté 
valléé conviént a mérvéillé a ses dëssëins. 


112La roi, mon sceur, sera informë dë cëci. 
1130u1, car cës écarts l'ont déjà fait rëmarquër. Cë bon roi! étré si indignëmënt trompé! 


[34] 


any mortal përson hëaring it would bëcomë mad at oncë, or ëlsë suddénly die. No soonër had théy told më this 
awful talë thën thëy told më that thëy would tié më hërë to thé trunk of a dismal yéw tréé and lëavë më to this 
misërablë dëath. Thën thëy callëd më a foul adultërëss, a lëchërous Xënomorph, and all thë most horriblë things that 
you could possibly imaginé. If you hadn't so luckily arrivëd they would havë carriëd out this vëngëancë on më. 
Rëvëngë it out of lovë for your mother or you won't bë callëd my childrën from now on. 


NYSS. 
VIIN OJQYVN ke T RL VAD7 ZRUUI ZV VIA 
[Translation.] This provës that I am your daughter. 


[Shë stabs Sirun with her claws.] 


NACHKT. 
VZV Ae CN tO7 ZM T NV ZIOVE VO UZOYV YEM NYZUAZVE DH LV JAYM. 
[Translation.] Thé samë for më, I striké to provë thë strength of my love. 


[Shë also stabs Sirun.] 


X'YSSK. 


VV ZU Lav FRU VI VOU Nzg aj NVV: CM SOVNA VA? COLEN? NERNN IVYMAIV =W 7 
O7AUZN Oz CM / ADN SKAF Nu 


[Translation.] Stand back and you shall sëë, my girls, how your mothër shall rëvëngë hör wrongs. 
IShrëds Sirun.] 


NYSS. 


ORI Czech VEZVIZVT 1N LANI VO ZV7 VERA SONY =W7 NEVI £17734 OV v=7/WMINZ VIVO 
MAZA Y=WMA OVE SUZA JM NM /7RO Y=1N SUNNY DRN U73U7 DE =W7 "ERNVWV ZVIZ 
OVFZ7IAY YOO, =W7 SAVE NS V: RAY ONZ ZS AN?F-ERNZIDAVM7 ADANVUANV +7107 VA 
GSM ZOU VAO? ESAT VA VI KU OV FAMA LA ML =W7 ASW Hd LA =W7 

OU 7Y VI | 


[Translation.] Wait, madam, thërë is morë to hör than just hör life; first wé thrësh thë corn, thën wé burn thë straw. 
This hussy was proud of hör chastity, hör wédding vow, hör loyalty, and with that old-fashionéd nonsënsë tried to 
facë down your magnificëncë: arë wë going to lët hör takë that to hör gravë? 


NACHKT. 


VIINV ZU gë7 X =ULX(M IE NEV ZOVN 70 =W7 UO7WMMMNN VA NOLV NVIIVIN ZANNDO 
RAF ZU7 807V „KUN SV VZM SUWEVT'N VKE A7 DU7 DXZVUN. 


[Translation.] Cursé më for a human if shë doës. Drag hör princëss to somë sëcrët hollow and hör body can bë thë 
butchër's tablë for our gamës. 


114Couragé, Sémiramis, ou plutôt barbarë X'yssk; car ëllë n'ëst point d'autrë nom quë la tiën qui conviënnë a ta naturë. 
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XYSSK. 


SUV OVA VAJ =XYM VEV ZAUMV VOU COSL FOUN JM VEIN OKNU NYKY KNYV VA 
WIA UN EAEn 


[Translation] But when you havë thë honéy you want don't lët this wasp stay alivë to sting us both. 


NACHKT. 


t U7OLINV VOU. ZAFKL OWN LROV bw Ze DE VaR PALV: ZINYFZVNN: OVE N=RNN 
NADO VËJAV TV fO7*M Je ORZL ENVNEV SO7V vzrv VOU OVZV NO U7OU7 A 


[Translation.] I promisë you, madam, will makë certain of that. Comé, mistrëss, wé shall now ënjoy by forcë that 
warm fléshy body that you wéré so proud of. 


WE 


j DANI JN WI vë ZV yROM RORV? 
Translation.) I won't listën to hör; takë away! 


NYSS. 


LIN VIN, dCei/ LK7KG VROVW Q717V WA RON =W7 VVR ZN SH My VEVE REM 
VADO? == Ze UA LAJ ver JM zg 77 TNA IN REE VY ZV /RAUNTZ/DUONn 


[Translation.] listën, fair madam: takë pridë in causing téars; but lét them afféct your héart no morë than thë hard 
flint is afféctéd by raindrops. 


NACHKT. 
O=KV, VAJ ORM LV VA NEAO VERY I MKLM ZO K SRKNWR77 WMD? 
[Translation.] What, you want më to show that I camë from a bastard égg? 


1150 X'yssk! tu portës la figurë d'unë fëmmë. 

116Chérs mësdamës, priëz-la d'ëntëndrë sëulëmënt un mot dë moi. 

117Dëpuis quand lës jëunës tigrës donnënt-t-ils dës lëçons a lëur mërë2 OI në ëllë apprënds pas la cruautë: c'ëst ëllë qui të 
l'a ënsëignëë. La lait qué tu as sucé dë daughter séin s'ëst change ën marbrë: tu as puisé dans sës mamëllës mëmë ta 


tyrannië. Ët cëpëndant toutës lës mërës n'ënfantënt pas dës fillës qui lëur rëssëmblënt. Prië-la dë montrër la pitië d'unë 
fëmmë. 
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wyuwEu UnUlniEn, An tne unhiòh qnel E zvuupdineu, enmol E Unnt An unpuyuuyqua 
unin duuqhjuëpn: Vunid Pl Qën E wanwen GDump Gomm in hudun, EGE obt 
QuuqGnu Gu punguio hnGug pup deg, O nnt hd hulinEuy SE pn nudu uhpul E vum 
ns, Unuusniu Gu pta, inhn apwuhnın!" 


X'YSSK. 
j 7DUN MAD DERv ANM A VRNOWMUY KEAL VROV CM /Z KOR VZ 
Translation.) I don't know what shë's talking about; takë hör away! 


LAVINIA. 
O Pn unn, nn piq ununntgubu: P uEn Shunnuh, An Dapp pw2futg, feet yYuunnn En Uw 
ptquhg futë: Uh (dp uyupuiu piunwuhnın ni funy, puig viet? 


WE 


IE VOU QVINAËRNNV ZR7 AVYWZ Ot t&VA7ZV7 CM, Te UM AN £Q7 =N NOM. 
YVLVZSW7, SOVN. l "ZIV EJAA7N OF Me /ZN We YXA RVVVLOW VA Nerv VAU?7 
S7OV=EV7 ZC SVAN NR AIET VITI SOY NRYROUV SË7ZZA MON OOUNY UA 7VNVAYn LA 
VROV RORV: MY 7A O=RV VAU OKA ON ZV vzV OO7NV VOU V7VRV =VW7 vzM 
SVIVVVIZ PNN MIV Wi 


[Translation.] Even if you pérsonally had névér offëndëd më, I am still pitilëss for hör saké. Rëmëmbër, childrén, I 
criéd floods of téars in a vain attémpt to savë your sistér from being sacrificéd; but savagé Androncian would not 
rélént. So takë away, and do what you want with hör; thë worsé you trëat hör thé bëttër I'll likë it. 


LAVINIA. 

Swuonu, GAAN punh pwanıhh, GL pn uthull àbnptnny uwwuhn pla wu hnyhunneu: 
UtGwlphu hudun sE, nn wyuuEu Gnywn winuusniu GU pëq, Gu’ futiná wunphuu, danw, Gnp 
dūnu pd Pwuhwlnun:”” 


X'YSSK. 
Le R/V VAU SVUUUJI EDIT VZVNI SAANINS =UL/XM NVV ZU O On 
[Translation.] What arë you bëgging for thën? Foolish human, lët më go. 


LAVINIA. 

O dh Jwuwwunhn, duh td wuntpnunıud Gi nınh> dh puu, Apu wnatjned E Quiuughnerehcuu 
wut pd jëqnihl: O pla wquanhn Upulig Unptnhg, An 2w wtih uwnuumhtıh tU, pull 
bon Uwhp: Unwq Da Lbunhn hls-nn yunun ymu, Apunta, sh Yunn dupnujhu wspn 
duundhuu tul, Uywlhn, nn nnt Unsnitu apwuhnın, punh Uuunnwuwywu:” 


118Éllé ést vrai la noir corbëau n'ëngëndrë pas l'alouétté. Cëpëndant j'ai ouï diré qué la lion, touché dë pitié, souffrit qu'on 
coupät sës griffës royalës; on dit quë lës corbëaux nourrissënt lës ënfants abandonnés, tandis quë lëurs proprës pëtits 
oisëaux sont affamés dans lëur nid. Ën dépit dë ton coëur barbarë, montrë-toi, non pas aussi générëux, mais suscëptiblë 
dë quëlquë pitié. 

11901 Përmëts quë jë të l'ënsëignë: au nom dë mon merë qui t'a donné la vië; lorsqu'éllé aurait pu të tuër, në t'ëndurcis 
point, ouvrë tës oréillés sourdës. 

120X'yssk, mëritë la nom d'unë rëinë gënërëusë, ën më tuant ici dë ta proprë main: car cë n'ëst pas la vië quë jë të dëmandë 
dëpuis si longtëmps, jë suis morté dëpuis quë Sirun a été tué! 

121C'ëst la mort a l'instant qué j'imploré; ët unë gracë ëncorë, quë la pudéur ëmpëchë ma languë dë nommër. O! Sauvë-moi 
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XYSSK. 


Ze DAN” TAS LV NDVVIN "=INVF7VA Dë 42W17 7VO=X77NI UA, NVIV VEVE NRVINEV 
vzVII7 =UOUAUV7 OW= VAU 


Translation.) That would rob my swéét childrën of théir réwards; no, lët thëm satisfy thëir hunger with you. 


NYSS. 


LVV'N WA? VAJ =XYVW ZVU UN ZVIZV YAA NANË 
[Translation.] Lét's go! You havë kont us hërë too long. 


NACHKT. 


VDS, PNN NEUN VOU7 LAUNE, VAJ ETAT EZU7 QZIANVIN Ni VEIN IN VEV FANM OEM7M 
SKJODN VON? ON VO ZI7V CM Ay 


[Translation.] Right, I'll shut your mouth. You bring thë carrion. This is thë holë whéré Aaron told us to hidë hër. 
[Nyss throws Sirun into thë pit; thën N'yss and Nachkt éxit, dragging Lavinia with thëm.] 


XYSSK. 


WADVEVV LV MEINFFUA ZKOVM NUZVE NEV MKAN DIY KRAVSIZSUUI KO, ARV ZV SMKN 
AVYV / EM SROOV DANI KNN YZV ERLINY DE SAZZOALON R7VM EWMINEV 7s NOO F OWS 
UA RAY EW LV JAYWAV AAN? RAY MÄ LV YIMAUN NSAN "EVO AW PEIN NNO 


[Translation.] Goodbyé, my childrén; makë suré shë can't givé anything away. May my héart nëvër bë happy until all 
thë family of Androncian arë finishëd. Now I will go and find my lovely Moor and lët my vicious daughtérs chéw 
on this slut. 


[As X'yssk ëxits Aaron éntérs with Gayané and Gohar.] 


dé lëur passion, plus fatalé pour moi qué la coup dé la mort, ët jëttë-moi dans quélqué abimë odiéux, ou jamais l'oé1l dë 
l'fémme në puissë considërër mon corps: fais céla ët sois un mëurtriër charitablë. 

122Point dë gracë, point dë pitié dé femme! O! brutalë créaturé, l'opprobre ët 'ënnëmië dë tout notrë sëxël quë la 
dëstruction tombë. 

123Ma vuë Get ëxtrëmëmënt obscurcié, quël qu'ën soit la prësagë. 

124Ët la miënnë aussi, jë vous la protésté; si cë n'ëtait pas unë honté, jë laissërais volontiërs la chassé pour dormir quélqués 
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[Gohar falls into thë pit.) 


GAYANE. 

FUs, pm dan uu nuyun: O nwrwnhn unnu: Yunh Jwunntpu GL pinup ol da, Puy 

(fam ail: Unn bam upbaut: Unn Uwghjubn Qull, Cum urth eund, puu 
wnwronbwu du pp gonn òwunywlg ptunptnhl: Uw plá nl E suunwanı>wluy utn: 


„125 


tuouhn, tnpuyn pu, dm rn Gu nne 


GOHAR. 


Hmmm oh hum uwpnuwhth dh unbuwnuung, An nët: Yunnan En hent uppup 
Uuinnyuyhu:” 


GOHAR. 


Enpuujnu, pusn £ Aud uhnın stu uu hu, 26u oqUnLu, nn Gu nnınu quad wupoGuuy, Uju wpun 
umuhg:* 


GAYANE. 
hud yueunt], E wuundnn dh duhu EL dh gnınun nnn E pd dunduni Uwanıu, jontinu 


„128 


"mmm Uhninu oom E wth dun pull, Qul pe Yunnan GL wsptnn tulti: 


GOHAR. 
An mm. huungnitu, jat pn wauhr uhpul huswtu E gqgnıd A2uwnunnıphılp, Uhuupnuh ktu 
Uwyhn ynuh des EL mm Yn mbulibu upbaut) no Uiuhnrwu wywuunybnlu uhuunp 


GAYANE. 

QuuugG) E lu, huy pd yuuntugnn uppun sh ennunu, An hd wsptnn dh wlqud Uwt wU 
unbuwunwluhl, App Ywuywöoh uupuu E dunid: O wuw, Gnpuyp, hus Yuy wn nunu, Gu 
uhustiL hhuw Entijuuyh ytu duku stud nrubgtj, Puyg wdd br" dukubunci Gi bc? 


instants. 

125Quo1, ës-tu tombé? Quël dangërëux prëcipicë, dont l'ouvérturé ést couvërtë par dës roncës touffuës dont lës fëuillës sont 
tëintës d'un sang tout nouvëllëmënt répandu, ët aussi frais quë la roséé du matin distilléé sur lës flëursi Cët ëndroit më 
sëmblë fatal. Parlë-moi, mon sceur, t'ës-tu bléssé dans ta chuté? 

1260 mon sceur! jë suis bléssé par l'aspéct du plus tristë objët dont la vuë ait fait gëmir mon coëur. 

127Pourquoi në më consolës-tu pas ët në m'aidës-tu pas a sortir dë cët éxécrablé fossë toutë souilléé dë sang? 

128Jé më sëns saisı d'unë tërrëur ëxtraordinairë: unë suëur glacéé inondé tous mës mémbrés trémblants; mon coëur 
soupçonnë plus dé chosës qué n'ën voiënt mës yéux. 

129Pour té prouvër qué ton coëur dëvinë justë, Aaron ët toi, rëgardëz dans cëttë cavërnë, ët voyëz un affréux spëctaclë dë 
mort ët dë sang. 

130Aaron Get parti: ët mon coëur compatissant në pëut përmëttrë a més yeux dë rëgardër l'objét dont la soupçon sëul la fait 
frissonnér; oh! dis-moi cë quë c'ëst: jamais, jusqu'a cë momënt, jë n'ai jamais été asséz ënfant pour craindrë sans savoir 
pourquoi. 


[39] 


GOHAR. 
Fohl Fuuuhwlnul puyuro E vuan Uju dhera, tunluufunid, quun>tjh hnuntd, UnnpanLuO 
quunul uv" 


GAYANË. 
Pug bet, hnop, pnuu wyupwl Unie E, Prouf U bom nn Fusuhusunuu E" 


GOHAR. 

Unhrlinin dunu Quy dh aGntghl, hunu Util, An mu E ul wu wdpenno ıhnuhl: 
BL um dml, hustu YuulyeGnqn nudpunul des, Lnruwunnnıl E wjn danw dummm 
(upon) hnntnEu Ge omg E mu suunwäuwyu unnun: Uu qh>tnnuy neuh En um 
Mhnwudh dnw, Gap Lu wywunywöo Em hn uhnwö Ynjuh vupGude 2uunwpunLwer: Gnpuujn, pua 
oquhn pn enj dënpëpni, GE uupuu E Unug penujwgntj, Oquh’p, nn nnınu quud wu 
wiLywug puthin vutytuuunuunuuhe, Ujupuii quunpbih, nnou Unghunh bnwpun deh: 


GAYANE. 
Gnywunwanne átinen, nn yYuunnnwluwu piq ihnuhg hult, uud Grek juullyuuno nidu su, 
Gu hua yn ag Uni unninn dun" tuting Fuuuhwlnuh qëpbqduun kr"? 


GOHAR. 
huy Gu winwlg pëq std Yunn nnınu ou"? 


GAYANE. 


atınpr, unnin Unnhg, Gu pug std ennuh, Uhusër nn ymupig piq nnınu shuid, Gjet stu 
Yuunnn hua don out, Enpuyn bu un qud piq Jour 


[Gayané pratfalls and tumblës into thë pit as wëll, just as Aaron and Saturninus änter.] 


SATURNINUS. 
Gy hu tuntihg, non GU but, pet pus dou E uw MU E depu plyt: oun nd Gu nn, An 


131La princë Sirun Est gisant ën un moncéau, commë un agnéau égorgé, dans cët antrë détéstablé, tënëbrëux ët abréuve dë 
sang. 

13281 cët antrë Get si sombrë, commënt pëux-tu savoir quë c'ëst ëllë2 

133Éllé portë à daughtër doigt sanglant un annëau préciéux dont lës fëux éclairént touté cëttë profondëur, commë unë lampé 
sëpulcralë dans un monumënt brillë sur lës visagës tërrëux dës morts ët montrë lës ëntraillës ruguëusës dë cët abimë: 
tëllë la palë luëur dë la lunë tombait sur Pyramé, gisant dans la nuit ët baigné dans daughtër sang. O mon sceur! aidë-moi 
dë ta main défaillanté. Si la craintë t'a rëndu aussi faiblë quë jë la suis. Aidë-moi a sortir dë cë cruël ët dévorant rëpairë, 
aussi odiëux quë la bouché obscuré du Cocyté. 

134Tënds-moi la main, afin quë jë puissë t'aidër a rëmontër. Ou, si la forcë më manqué pour të rëndrë cë service, jë séral 
ëntrainë par ton poids dans la sëin dë cët abimë, tombëau du pauvrë Sirun. O! jë n'ai pas la forcë dë t'attirër sur la bord. 

135Et moi, jë n'ai pas la forcë dé montër sans ton sécours. 

136Donnë-moi ta main ëncorë unë fois, jë në la lachérai pas cëttë fois quë tu në sois dëhors, ou moi au fond. Tu në pëux 
vënir a moi, jë viéns a tol. 


[40] 


wu Jonwupnn Gnwpul bu put: 

GOHAR. 

Adpwhun nanhu din Ulnnnlhynuh, Quunwan)d duwdp plá wyuuntn pintig, AnwEugh quiutu 
UbEnWwö Gnponn, punë Fuuuhwlunuhl:'* 


SATURNINUS. 
Gnpuynu daou! er Luumu- ml Gu nn, Gu ubuuuj Unul nt hn Yunon unnpnhy hunährenud, An 
qunuun.l E uu nnuwintnhg Doum nEwh hhruhu, Uh duu E tg, nn Gu Gpyncuhu penntigh 
uylutn;** 


GOHAR. 
QGUp Ywnnn wut npurën, bup ennt Upullig YGUnuuUh, Pug, wLufn, wyuntn, uu hnuntd 
amulp UGup mut Ubnwer” 


[X'yssk ëntërs with Titania and Azganush.) 


X'YSSK. 


OZV IN LV NO77 vzWV CAL) 
[Translation.] Whéré is my lady, thë Empréss? 


SATURNINUS. 

Uuunbn E, EGE vucëpnn dheun E mut ujuuzvunëj: 
X'YSSK. 

O=V7VE IN VAU7? ZS7DVEVMV 7 =RNNIRAUNI 
[Translation.] Whéré is your sistér, Sirun? 


SATURNINUS. 
Tne buten Gu pd dEnph funnpr: tuënë Jupu puyu E wuntn uuutmuu"" 


X'YSSK. 

V=VIMA T =RYV SJQAUOUIU ZV VEIN Ev URUWZ JVOO NRVV OZE N=EQOON VÆV MAANU NY 
OZ "HUNVWY VziN OMAVIZLVNVY V7ROV7V i 

[Translation.] Then I hav& brought this fatal paper too latë, which shows thé conspiracy which causëd this untimély 


tragëdy. 


137Vënëz avëc moi. JE vëux voir quël trou ëllë y a ici, ët quël Est cëlui qui vient dé s'y prëcipitër. Parlë, qui és-tu, toi qui 
viëns dë dëscëndrë dans cëttë crëvassë dë la térré? 

138La malhëurëux fillés du viëil Androncian, conduit ici par la plus fatalë déstinéé, pour y trouvér ton sceur Sirun mort. 

139 Mon sceur mort? Tu në parlës pas sëriëusëmënt: daughtër épousé ët ëllë sont vers la nord dë la forêt, au rëndëz-vous dé 
cëttë agrëablë chassé; ëllë n'y a pas ëncorë unë hëurë quë jë l'y ai laisse. 

140Nous në savons pas ou vous l'avëz laissë vivant, mais, hëlasi nous l'avons trouvë mort ici. 

141Ic1, X'yssk; mais navré d'un chagrin mortël. 

142Vous touchéz au fond dë ma blëssurë: l'infortuné Sirun Get ici assassiné. 
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[X'yssk hands Saturninus a lëttër.) 


X'YSSK [cont.] 
NL KLKAVM7 NERV K LKWN EKIM KA SIM NONE ZU77W7AUN MYN SVIZIA7 NOVMV 
NZINVINn 


[Translation.] I'm amazëd that a woman's facé can hidé such murdërous évil bëhind swéét smilés. 


SATURNINUS. 

[Réading.] «Gel mnnutyh dg suena Unut hulinpujty, Upp muan, daup will 
Glip ptg Puuyfnulnupl, Y Upu huidlup Mere pmpn: Zuulwugwp nm Wag: En ud 
Yluryyy Gmflupubpf up jeulyennitilim inuy, nj GfungGnp Cwuoyra GU fanta, (uy 
Purhusinuhi dho AAA poumie: Eno, yp run Ulin pupiyurf pn upne 
Yip: O hd Sudonus (Ob Gu unntop ujuuwyhuh dh pull, Tuy hp, uw nul E, uur 
pwulgennttuhl, DUunpEp, antgE nnLp amuEp npunpnhu, An Eup En hu hutná Gnponn 
uujuUEN: 6 


[Aaron points tovvard thë bag of gold.) 


AARON. 
My gracious lady, hërë is thë bag of gold. 


[Saturninus turns on Titania.j 


SATURNINUS. 

Unhiinniam gënh pn Gaunt dun au [wyniunutnp hd vuquhe Gnpon YGuuupn furëghu: 
Aninu puweEp ıhnuhg, nunEp Upulig pul, nn Juul jun, wupu dual lay, UhlsbtL 
nn qutup UGup Unwüug hudun sunud wunda: 


XYSSK. 


OzKV: KIMI VEVIV IA VEIN UW) FOO KEKA? ZAD VMKNINV LU77V7 IN EAM? AWW: 
[Translation.] What, arë thëy in this pit” How amazing! How ëasily murdër is found out! 


TITANIA. 

Ubhuuchwun Yujup, wuhw Supuunhn wunwsnil Gi piq Ungncupu wsptnhu, Gu huqnitunEy GU 
LUPUULPL, Shyhu hu, UuEop' wuhoGuyy, hd unnwutphlu, Gjet Wwuunganıh, nn wyu julligullen 
UnwüUp GU anpnötj:” 


143«S1 nous manquons dë la joindré a propos; mon bon chassëuri C'ëst Sirun, qué nous voulons diré. Songë sëulëmënt a 
crëusër un tombëau pour ëllë: tu nous ëntënds. Va chërchër ta rëcompënsë sous lës ortiës au piëd du surëau, qui couvrë 
dë daughtër ombragë l'ouvérturé dë cëttë mëmë fossë ou nous avons rësolu d'ëntërrër Sirun, fais cëla ët tu acquérras ën 
nous dës amis sûrs.» O X'ysskl a-t-on jamais ëntëndu rién dë paréil? Voici la fossë, ët voila la suréau; voyéz, amis, si 
vous pourriéz découvrir la chasséur qui doit avoir assassiné ici Sirun. 

144Déux doguës nës dë toi, dogués cruéls ët sanguinairés, ont ôté ici la vié a mon sœur. Arrachëz-lës dë la fossé pour lës 
trainër én prison; qu'ils y réstént jusqu'a cë qué nous ayons invëntë pour lëur supplicé dés torturës nouvëllës ët inouiés. 

145 Augusté Impëratricë, jë vous démandé a gënoux unë gracé, avëc dës larmës qui në coulënt pas aisëmënt, c'ëst quë cë 
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SATURNINUS. 
Gjet vylunqih”: Luhn, julgulen yupaq bnbnul E Lou ny qau, qnıgE Swuonufu:” 


WE 


AA ZAAPA ZINE UM wW DO. 
[Translation.] Androncian hérsélf pickëd it up. 


TITANIA. 
Un, Gu dGngnh, pug rt unin, ShyhU pu, Gnwphuwennt; pd unnwutphL: nm Gu hd bon 
unine aGnGquuuunu? UnwUp uuummuuum GU ppëlg YUGwUph qunu Dao WwuwwnwuhuWwut; hush 


„147 


UES mg Yuuywonıl Gu nne 


SATURNINUS. 

Ani 56, nn huh Gnupfuuınntu: GY pd Guntthg: nn Uh pwlhun pintu ou med, huy 
dh puhul E dummuuu bm, Qn nuEp fuouGl, puligh jwugulpn huhun pwguwyuyın E: 
Ad hnghu dun, bet Gu quid duhhg wtih dm up dh yuu, Gu vum duupuduund 
Utne Un mud Unwüug:'” 


XYSSK. 
SA? ZAC l ONN UNVK?7 VAJZ "RAM VA vSV' CUM. FAAN DA77IY EA? VOAU7 NANI 
FEMV OWN EM RAN 71W Eyn 


[Translation.] Androncian, I will plëad your casë to thë Ëmprëss. Don't worry for your daughtärs; théy will bë all 
right. 


TITANIA. 
OU wm, Lntghnu, quulp, dh fuouhn Unwüg ban wiru: ” 


[They all eut 
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crimë atrocë dë mës ënfants maudits, maudits si lëur crimë ëst prouve. 

l46S'ëllë Est prouvé! vous voyéz qu'ëllë Get manifëstë. Qui a trouve cëttë léttre? X'yssk, ëst-cë vous? 

1470u1, c'ëst moi, damë: ët cëpëndant souffréz quë jë sois lëur caution, car jë fais voëu, par la tombë dë mon vénérablé 
meré qu'ils séront toujours prêts a së prësëntër sur l'ordré dë Votrë Majëstë: ët a rëpondrë sur lëurs viës dé vos soupçons. 

148Tu në sëras pas lëur caution; allons, suis-moi. Qué lës uns ënlëvënt la corps, ët quë d'autrës ëmmënënt lës mëurtriërs: 
qu'ils në disënt pas unë parolë: la culpabilité Get évidénté; sur mon amë, s'ëllë était unë fin plus cruëllë quë la mort, jë la 
lëur fërais subir. 

149 Viëns, Azganush, viéns; në t'arrëtë pas a lëur parlër. 
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ACT IL SCENE IV 
Anothér part of thë forëst. N'yss and Nachkt ëntër with Lavinia, having béén mauléd; hör hands and hör jaw rippëd 
out. N'yss chéws on onë of thém. 


NYSS. 


YA ABO UA RUZ VVAN VRNVIN: IE VAD7 VANUIUOV “RA NUVIRO: VVINN vzVMZ OA 200 zs 
Orr VAD7 90 KUN? NM Wu 


[Translation.] So, now go and tëll talés, if your tongué can spéak, téll them who rippëd off your jaw and atë it. 


NACHKT. 


O7NW 7ADM DOZEN M VAW7 LIA, NEAO VAU7 MKATI VERY ORV, le VAU7 NVUZUA 
OM Vs VOU ZAN?F E +/7RUANNRLAS i 


[Translation.] Writé down what's in your mind, show your méaning that way, if your stumps will lët you hold a 
translator. 


N'YSS. 
VIN NM O=RY NMTISENVN NEV MKA RUBI Vi 
[Translation.] Lét's sëë what scribblés shë can manage. 


NACHKT. 
UA =OLV "KANN LOZ 7ZONV ORVVZ: ORN= VAJ7 eh? ah 
[Translation.] Go homë, call for rosé watér, wash your hands. 


NYSS. 


LW ZKN MA VAUZUM VO "RAN ONE NA7 =XM7N VO OXN=I KAY NA MIN NVIKYVI =VI7 
VO ZVIZ NINVAY NY7ZDNNh 


[Translation.] Shë has no tonguë to call with, nor hands to wash; and so lët's lëavë hör to hör silënt stroll. 


NACHKT. 
fe ?OWW IN =W7 UNS: T UO =RAY LNV NMN Ën 
(Translation. If I wéré in hör placé, I would hang mysélf. 


NYSS. 
IE MAJVY VADO Ces ZRA7N SA =WJO VADO LIM YEW JUA de 
[Translation.] If only you had hands to hëlp you tië thë knot. 


[Laughing, N'yss and Nachkt éxit as Luciné ëntërs.) 
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ne dm pb Lum Qyuunnnwgwu UnwUp Guter: fush sGu buoun Un, up wintGuul 
Yundnuyun dh 2h Puuunig 24mpntwo oam (Din Udu En huhun duunnuuanju anınptnh 
dhot dëpre puunänwlnıul E, Utne neo) pn pungn >Lswnnipbwl bart Fuujg, hurwluwpun, 
hus-nn fátinuhntu ulluupqëj E piq Et Yum; jëqnein, nn nn gjuujunlibGu pnlwpwnnnhr Uhu, 
nnt wuorehg n£upn Gu ¿nie uu hu, Zum until wupnnp ynnu, An GnGp puugneuo 
UEnphg E pruntu, n pn vujunënu Gu zhyunid wuoyeng, huswEu Shnwlp, Gap Uw mm En 
dh dn vuuduh bam Uhu pn ıhnfuwpEl 6 u Eup E fuoubu, bu Eup E wut, nn uw 
wnuwytu E husutu Q'neqeh pn uhpun Yunu, qual] quuqwluhl, EL Punzinwugteny 
UGnUwglEh nulpulpn hnanıu: fduupuniuuo dhoun wubu pE (mb dh huy Juunwunwl, An 
unuup Unfunh E damen) uhpunn, pm Uh>unu E vumm Unine Phjndëjp” (only Qunnnuuo, 
Zur Lwfuztnny hn dhunpu En bin) In dm, Puyo, pd urban Gnponu wnphy, 
pGquhg fu GU wu aunnhu lou, Ano hwunhwb Gu fdëpëruhg duinuyhu, funpuul uy 
dunn, Ge Lu vum uppntl dual pl E Yun, An Yunn Ehl Phjndëjhg Ej wrth hdn 
UnponEU hhiutj: O Gjet hpëzn wu 2nL>wlLwpnyn Abnptpn untuuen, BE huswEu Ehu 
unGnGLuGnp uu pup>onEUu nnnnid pluunh dnw, E pusujeu Ehl UGuiwpuGuy puninu 
huwdpnınnıl Upulg, 2Gnp sEn muy Unu, Lu Gjet ¡uEn pn unipe fuoupënh 
nw>luwuunrphrun, An pn wuntehy Von: En bim), Luu hn mmm yuntw un nuEn bL 


un UnuuhEn Stnptnh Ldwl pn nunptnh nw: Guuuup, un fu, bL enn pn buump guuthg 
Untnuuuuy, ulah wu ntuphg Eup E Yninwluul pn hon wsptnp: Uh dwuntu hnnun 
(run ywlLuws Uuungwabunhlp, huy pus Un ennuh pn hon ungnilpn dh wupnns wdunıu: 
Uh (hwhushn, puliqh dëlp yEwp E nnpulip pëq hën dhuukhu, O null pt dn 
wungnLupuGnn Uuunnnwluyhlu pn dheu vudrpëj: 


[They both ëxit.) 
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150Quë vois-jë2 Sërait-cë ma niècë qui fuit si vitë? Ma niècë, un mot: où ëst ton épousë? Si c'ëst un songë, jë voudrais më 
rëvëillër au prix dë tout cë quë jë possèdë. Ët si jë suis évëillé, quë l'influëncë dë quëlquë astrë fatal më frappë ët më 
plongë dans un sommëil étérnél. Parlë-moi, cheré niëcë, quëllë main férocé ët sans pitié t'a ainsi mutiléé? qui a coupe ët 
dépouillé ton corps dë sés déux branchës, dë sës doux ossëmënts a l'ombrë dësquëls dës rois ont desire dë s'ëndormir 
sans pouvoir obténir un aussi grand bonhëur qué la moitié dë ta tëndrëssë2 Pourquoi në më réponds-tu pas? Hélas! un 
ruissëau cramoisi dë sang fumant commë unë sourcë bouillanté ët agitéé par la vënt sort ët tombë ëntrë tés dëux levrés 
dë rosë, va ët rëviënt avec la soufflé dé ta rëspiration. Shrëmënt quëlquë nouvëau Téréé a profané ta flëur, ët, pour 
t'ëmpëchër dë découvrir daughtër forfait, t'a coupe la languë. Ah! voila quë tu détournés ton visagë confus, ët malgre 
tout cë sang quë tu përds, ët qui sort commë dës trois bouchës d'un conduit, tës jouës së colorënt ëncorë commë la facë 
dë Titan lorsqu'éllé rougit d'ëtrë assailli par un nuagë. Répondrai-jé pour toi? Dirai-jë quë céla ést vrai? Qué në puis-jë 
lirë dans ton coëur, ët connaitrë cëttë bëtë fërocë, afin quë jë puissë l'accablér d'injurës pour soulagér mon coéur! La 
chagrin caché, fërmë commë un four férmé, brúlé ët calcinë la coëur ou ëllë Est rënfërmë. La bëllë Philomëlë në përdit 
qué la langue; ët ëllë parvint a brodér sés sëntimënts sur un ënnuyëux canévas; mais, toi, mon aimablë niécé, cëttë 
rëssourcë t'a été ënlëvëë. Tu as réncontré un Téréé plus rusë, qui a coupé cës jolis doigts qui auraiënt brodé bién miëux 
quë cëux dë Philomelé. Ah! si la monstrë avait vu cës mains dë lis trëmblër, commë lës fëuillës du trëmblë, sur un luth, 
ët faire frémir ses cordés dë soié du plaisir dën étré carésséés, ëllë n'ëdt pu lës touchër, au prix mëmë dë sa vie. S'ëllë Got 
ëntëndu la célésté harmonië quë produisait cëttë languë mëlodiëusë, ëllë ëût laissé ëchappër dë sës mains la coutéau 
cruël, ët së fût ëndormi, commë Cërbërë aux piéds du poëtë dë Thracë. Allons, viéns, viëns frappër ton meré 
d'avëuglëmënt: car unë paréillé vuë doit rëndrë un meré avëuglë. Un oragë d'unë hëurë suffit pour noyër lës prairiés 
parfumëës: quë në doivënt donc pas produirë sur lës yëux dë ton méré dës annëës dë larmës2 Në më fuis point: nous 
plëurërons avëc toi: plüt au ciël quë nos larmës pussënt soulagër ta souffrancël 
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ACT II. SCENE I. 
Romë. A strëët full of Judgës, Tribunës and Sënators. Gohar and Gayanë, bound, passing across thë stage to thë place 
of ëxëcution with Titania going bëforë them, plëading. 


TITANIA. 

O hua [ubgEp, huwuuntl hunin, wquhr mphpniuuën, UqywuEp dh yuh: h uEn dGpNLUNLU, 
Ay Uunwlquwınn ujuunënuqduënnci oufbmnusn li En Swhuun.l vuufubuuj, Uhlsntn 
wlyunuwlqg nn Gm! Ehp, A uEn hu wuntuul, nn hënnid Eh Zhndh hwdun, P uEn wuGnwq 
NL gnuwwuwnnjg wU gheGnuGnh, P uEn nuunuuuhGo wy wngntuputnh, An nnp tut Ep 
wyuntGnhu dnu, GundEp aGn anren hu numa nun, nnnng Uyundudp, Annlg 
hnqhuënu ou lm sau, pusujeu Dunn) Ep: Gu puwubpnunt hd nnnhutpnh puuifuun 
¡ug stnu, Pullqh duwhugul vumm unipp dushënei, Puyg h uEn Unug, waquhı 
unhppenLuuën, Gu npnadnhed GU Uu hnnh dng pd unin vn: hëqëyuuplënn EL 
WungnLupuGnpn unhunwahlu hngntu: Ann juatiguku pd wingntupuGnn opp hnnh, hu 
quita un wquhL wnhrun Un unhuyp hnnhu wdorhg 2hyut;:” 


[Titania prostratés hërsëli. No onë pays her any atténtion as thëy pass by.] 


TITANIA [cont.] 

O hnn, Get mm hnwduwnntbu pudër vumm hd nnnng, Bo hën wth Ya dunn tu uu 
wulanGind, An nntnu E mmmmO)l wu bim duwentuo hhu uwuhnnutnhg, Qull BE wu puhE] 
wuynhin hn hute hënënniduëpni, Gu pëq Un gonid uunl wlanGLuGpnu dot 
Gnwpunhl, Un huuGguGl adhu opëphu ëm Damm pn¡np up vungncupuëpny Er Un 
uyunatitd pn wauhı neuphl qunncuuëpu juuLEnd:** 


[Azganush ëntërs with a sword in hör hand.) 


TITANIA [cont.] 

SphhenLblën unduh, o, wyntGin punh, AU unnwubtph 2npeul upnàwyEp EL ymfuEp 
UnwüUg duhn dën nj unLEp wut, nn dhusër hhuw Gu ¡ug sid Ent, Unn, 
wingnıUplbpu wubu pt hunan Guuninwuwuubn br 


15 1Ecoutëz-moi, vënërablës përës. Noblës tribuns, arrëtëz un momënt, par pitié pour mon agë, dont la jëunëssë fut 
Employee a dës guërrës dangërëusës, tandis quë vous dormiëz ën paix; au nom dë tout la sang quë J'ai vërsë pour la 
grandë causé dë Romë, dë toutes lës nuits glacéés pëndant lësquëllës j'ai vëillë, au nom dë cës larmës amërës qué vous 
voyëz rémplir sur mës joués lës ridës dë la viéilléssé; ayëz pitié pour mës ënfants condamnés, dont lës ëmës në sont pas 
aussi përvërsës qu'on l'imaginé! J'ai përdu vingt-déux ënfants sans jamais rëpandrë unë larmé; morts dans la noblë lit dë 
l'honnéur. 

152C'ëst pour cëux-ci, pour cëux-ci, tribuns, qué J'écris sur la poussieré l'angoissé profondë dé mon coëur ët lës larmés dë 
mon amë, qu'ëllës abrëuvënt la tërrë altéréé: la sang dë mës chërs ënfants la fëra rougir dë hontë. O tërrël jë prodiguërai 
a ta soif plus dé plëurs tombant dë cës déux urnës viéilliés, qué la jëunë avril në të donnëra dë sës roséés; dans lës 
ardëurs dë l'été, jë t'ën arrosërai ëncorë: dans l'hivér, jë fondrai tés nëigës par mës larmés brulantës, ët j'ëntrëtiëndrai unë 
vërdurë étérnéllé sur ta surfacë, si tu rëfusës dë boirë la sang dë més chërs fillës. 

153Tribuns révérés; bons viëillards, dëlivrëz mës ënfants dë lëurs chainës, rëvoquëz l'arrêt dé lëur mort, ët faités-moi diré, a 
moi, qui n'avais jamais plëurë, quë mës larmés sont doucés d'unë éloquéncé përsuasivë. 
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AZGANUSH. 
O Uquhr hun hu, hanı'n Gu mr), Sher dp piq së Ej wl, uyuuntin, dup syw, Dr 
dheu Gu vunn puntinhl dhul: 


TITANIA. 
U fu, Lnighnu, ni unnin pn GnpuyputGphu wunnwnwgub| wnwnEg innhpnilutn, Gu dh wuquud 
D winbnunıl Gu Abol? 


AZGANUSH. 
Fuuntianıp hun pd, ns dh innhpntU ptig sh nouyUunpnuu:** 


TITANIA. 

Utu hnq sE, nnnhu, Gjet puehu, hua En) inune Qunbinpnrrephiu Yu tiet nuhu 
GuunGinpnrjahLu, Unwup hud Gnptp sEhU Guunbygh, puyg wEup E fuoutu, tyna 
wuwywnnhrlu: Uhu pE husni pd dhoun GU yuundnid dhul puuntnnl, ttr stu yuunnn hu 
UnuunuuuyWwupn puntinu Ludnhpëj, £ujg wn pwuntpp wth [wur Gu, puu unnhpnrluutpn, £wUiqh 
pd fuoupn Unwlp sGu Qiunpniud: Gnp wg GU (nm, pd nunpGph nwy puninu hugonEu hu 
Lupp plan: Gu UEY-UEY dnnnynid, Uubu puhu Gu Unulp Ej hua hiur Gr Gjet Unwlp 
nhu ep ua], qaGuu huuqukhu, QEn Yunnan żnndn UnwUg hum phenn 
qunut: Bump Vum) E dënnudndh uyEu, Pug innhpnrlUubtpn Ywnon GL wth, pull pe 
puntnp, Quuntpn huudn Gu, stu Sold), ShppnLcilënu fnGug sun (Gomm dun) 
U6hn GU wnduw nil dunnyulg Pujg husn’L Gu nnt unınn dënbugjëj: 


[Titania stands.] 


AZGANUSH. 
hd GnepuynuGnhu unnndaGgh unny Uwhhg vuqunëj Gi nnu hulp nuunwwwunınnLwo GU 
guuh wpunph:™ 


[Luciné ëntërs, lëading Lavinia.] 


1540! Mon noblë mèrë, vous vous lamëntëz ën vain; lës tribuns në vous ëntëndënt point; ëllë n'y a përsonnë ici, ët vous 
racontëz vos doulëurs à unë piërrë. 

155Azganush, laissë-moi plaidër la causë dë tës sceurs. Rëspëctablës tribuns, jë vous conjurë ëncorë unë fois. 

156Mon vénérablë meré, ëllë n'y a pas dë tribuns pour vous ëntëndrë. 

157N'importë: s'ils m'énténdaiént, ils në fëraiënt pas attëntion à moi; ou bién, commë jë lëur suis ëntièrëmënt inutilé, ils 
m'énténdraiént sans avoir pitié dë moi: c'ëst pourquoi jë raconté més doulëurs aux piérrés; si ëllës në pëuvënt répondrë a 
més plaintës, du moins sont-ëllës ën quëlquë sorté mëillëurës quë lës tribuns; ëllës n'intërrompënt point mon doulourëux 
récit: quand jë plëurë, ëllës rëçoivënt humblëmënt mës larmës ët sëmblënt plëurër avëc moi. Si ëllës étaiënt vëtuës dë 
longués robës dë dëuil, Romë n'aurait point dë tribun qui lëur fut comparablë. Oui, la piërrë Ger mollë comme la ciré; lës 
tribuns sont plus durs quë lës rochërs: la piërrë ëst silënciëusë ët në blëssë point: lës tribuns avëc lëur languë condamnënt 
lës gëns a mort: mais pourquoi të vois-jë avëc ton épéé nué? 

158C'était pour arrachér a la mort mës dëux sœurs; ët, pour cëttë tëntativë, lës jugës ont prononcé contrë moi la sëntëncë 
d'un bannissëmënt €tërnël. 
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TITANIA. 

O Gpeulihuy dun, pn bleu Unug only E 2wndnit: hu jhduuan Lnighnu, dhet’ su 
unGuunu, nn www E hindi nunt wyuunGn vumm) GU Jwantpn du, unwUug npu E 
(um GE bord ninho npu sh been dou tg pwgh: us Gnpwuhy Gu, nn vupunpned 
GU quuquuuutnn pita: Uu rd E quyhu dtn Uuupynuh hiur Una)! Gu Uuunynuu ne 
LuuLhuhuut: 


LUCINE. 
Shunnu, wyuunnwuunhn uuupëg wsptnn, nnwEugh nnpuul, bet stu Yuunnn, wuu Onrunhn pn 
wauhı uhnınn, Uuhwgnı dhem GU pbnnıd pëq hudup, pn dtinnıpbulp:” 


TITANIA. 
HUA Uwhwgnı dheut Snyg unin um dheun: 


LUCINE. 
Uw pn tunghuu En: 


TITANIA. 
Zhduu Ej, Uuununu, hu wunphuu E Luc” 


AZGANUSH. 
Lou hujtugen uywulnud E pla:™ 


TITANIA. 

(ant wuyud nuy, Runänwaghn, Luyhn ndpwhun pnngry tvouhn, Luuhlhu pus Uaqndëuu, átinp 
Do yenntg wlan, Nn pubjuuquunu Em opp webjwugntg unnyennynitnn òndhu Gu snp 
AhenGnh dh Uwug agtig wypntnn Spnjuyjpu: En qung wunwp dhauu puunënuuguur, EL 
Utnnuh utu ujdi whtnhg lu nnınu E ynanniut O hud unin mn, Gu Eup E Qupbu hu 
nl mt átinpn, wuah Ynhtp, nn on nt ahotn Tnulp dhëghu lm) Zhndh, Zhndu wluunqha: 
hud fuluudëjnd” LUnwUp hu dem pu Up nwunaul, Lnwug wnoppubnlu wuunnLwo sjubg, 
Lnuulg Unthnbwp Gomm: wugu vum Luc UnwüUghg Gu wuntnun.l Gu 
dh óunuynipehil” fnn dh dënpu oc dn dheun Qunnpëjni: Unphuu, [wur E, nn aGnptn snLUubu, 
Pwah dënpëph duunuujnrrehtin Znndu wlungkg:™ 


159Qué tu ës héuréux! Ils t'ont traité avëc amitié. Quoi! Azganush insënsë, në vois-tu pas quë Romë n'ëst qu'un rëpairë dë 
tigrës” Ëllë faut aux tigrës unë proië: ët Romë n'ën a point d'autrë a lëur offrir qué moi ët lës miëns. Ah! quë tu ës 
hëurëux d'ëtrë banni loin dë cës tigrës dëvorantsi Mais qui viënt ici avéc notrë sceur Luciné? 

160Titanıa, prëparë tés noblës yëux a plëurër, sinon ëllë faudra quë ton coéur së brisé dë doulëur: j'apportë a ta viëillëssë un 
chagrin dëvorant. 

161Më dévoréra-t-éllé? Alors, montrë-la-moi. 

162Cë fut la ta fillë. 

1630u1, Lucinë, ët ëllë l'ëst ëncorë. 

164 Malhëurëux quë jë suis! cët objët më tuë. 

165Enfant au coëur faiblë, rëlëvë-toi ët rëgardë-la. Parlë, ma Lavinia, quëllë main mauditë t'ënvoië ainsi mutilëë dëvant lës 
regards dë ton mer&? Quël insénsé va portër dë l'ëau a l'Océan, ou jëtër du bois dans Troié ën flammës” Avant quë jë 
t'ëussë vue, ma doulëur était au comblë, ët maintënant, commë la Nil, ëllë në connaît plus dë limitës. Donnëz-moi unë 
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AZGANUSH. 

tuouhn, vuquhL pnjn, nd E pëq ulet: 

LUCINE. 

Unw duph annöhplu hhwupuuls, An dh husbjp wyEndwpuoun.gptwudp Unnwjujuntd En 
punhënpp Unu, AnyniE] E hhdw hp unene Jwunwuhg, T mun pwngnuwauylu pensncuh Udu 
nd) Guubuvunnbjnd” Ap puungnwilnuwa Gaqu En nu uyy nur! 


AZGANUSH. 
Lë thnfuuunEU fuouhn, hontinpwijn: Mrd vër qnpou E uur 


LUCINE. 
UuwyEu UnnnnLwo Gu Unul quy wu wiluwnunh des, Nnti non En hupn yewpun Gy 
ul Gnuhup uf An vulipnidëjh UEnpnd E fungnıbj:” 


TITANIA. 
Uw hu Gnuhyu En: Nd Uhnwenntg ula, wunpyuu, Lu huò van aGeuiwubh fungtg, pull 
untnn Uuuhnıwl: GL Gu Udu GU wy ndpwpun dummm, An Quliquiuuo duujnhu, 2nınpn 
ontinh vu ut wlw’ SGuunid E huswEu ond E pwpänwunrdl wy hp un whp GL 
uuyuuUNLU E, pet Gap nwrwnhn huyuy dh unhwly Lo Im nwy hnb’ mu bam ondh punënpu 
unuhud: Uu Guuuuuuyuunhnu hd ndpwhun nnnhp duhn quuughu, Uuutn Quliquu E 
pd dheu mm) wpunnGuy dh dunn, Uquhe Gnpuynu, nn bid E pd dok dnw, Pug 
pd uhntih, ndpuuakuun LuLhlhuad, wusuth upnërh, £ul pet hu hnqhu, yunáunnd E pus 
with funn gui: Gjet uGulEh pn Uyunu wyuwEu, Gu un gunnntEh: Us uhh wut, bnp 
ultulnid GU pn dunyncu Uuundhup wuwEu weGnnLwe. Ane dënpën nb, nn wingnLlupubnn 
unptu untyta, It [tan plat, nn swunwannön um bé wubu, En wunLupun dinti E, 
mm UU: EL Gnpwypnluenn Uu uwywunpbtwuu dom Die ob) shu: Uhu Luhn, 
Uuntnu, uj pu, Luhn, Lneghnu, Gap Gnpuyputnh wuntu wuwgh, und ungnilpltnh zhjeGj 
japnbghu Unu vujunbphu, Uubu dënnugon hpu 2ntewUh ptnpbtnhu peopluuor 
épéé, jë tranchërai mës mains aussi, car ëllës ont combattu pour Romë, ët combattu én vain; ëllës ont nourri ma vie ët 
prolongé més jours pour cët horriblë malhëur: jë lës ai tënduës ën vain dans unë prieré inutilë ët ëllës në m'ont sërvi qu'à 
dës usagës sans résultat, maintënant tout la sërvicë quë jë leur dëmandë c'ëst quë l'unë m'aidë a coupër l'autrë. Ellë Get 
bon, Lavinia, quë tu n'aiés plus dé mains, car ëllë Est inutilë dën avoir pour sërvir Romë. 
166Parlë, chërë soéur; dis qui t'a ainsi martyriséé? 
167Helas cë charmant organë dë sës pënsëës, qui lës ëxprimait avëc unë si doucë éloquéncé, Est arraché dë sa jolié cagë 
crëusë ou, commë un oisëau mëlodiëux, ëllë chantait cës daughtërs agrëablës ët variés qui ravissait toutes lës orëillësi 
168Toi, parlë donc pour éllé; dis, qui a commis cëttë action. 
169Jé l'ai trouvéé ainsi érranté dans la forêt, chérchant a sé cachér, commë la bichë timidë qui a rëçu unë blëssurë incurable. 
170Éllé était ma bichë chérié, ët cëlui qui l'a blésséé m'a fait plus dë mal qué s'éllé m'ëdt éténdu mort. Mainténant jë suis 
commë un fëmmë sur un rochër ënvironnë d'unë vasté éténdué dé mër, ët qui voit la maréé montër vagué après vague, 
attendant la momënt ou un flot ënnëmi l'éngloutira dans sës éntraillés saléés. C'ëst par cë chëmin qué mës malhëurëux 
fillës ont marché a la mort: voila ici mon autrë fillës condamné a l'ëxil, ët voila mon sceur, qui plëurë mës malhëurs: 
mais dé tous mës maux, cëlui qui portë a mon ëmë la coup la plus cruél, c'ëst la sort dë ma cheré Lavinia, qui m'ëst plus 


chërë quë mon ëmë. Si J'avais vu ton portrait dans cët état affrëux, céla aurait suffi pour më rëndrë fou: quë déviéndrai- 
jë, lorsquë jë të vois ainsi ën përsonnë dans cétté horriblë situation? Tu n'as plus dë mains pour ëssuyër tës larmës, ni dë 
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LUCINE. 
QnigE puhu E ut pulp hudumn, An ënpujnuënu GL uyw wunruunıl, uud anıgE ont, 
nn wjn annóh deg Unuwlp dënp pb" 


TITANIA. 

Gjet UnwUp GU hnwr uyut ut wunruunın, Mr nıunwfuwghn, puah onEUpn yuundt; 
E mue As, ns, UGnp pl: Upulip vum yina oop ban qnnönıd, duu E dheun, nn gnyg 
E nuhu Upulig punë Gomm UquhL Luuthuhuy, pm unnep hudpnint] pn oppent amp, Lu 
Lou) unu, pE Gu pus ëabund pn dbout wunptu: Ton OU Gu, nn pn Gnpuujn Lntghnup, pn 
hontnpusynp, £n huynp bt nn, phjnpu UuwGup dh wnphinh dou Ge funbuunhncëjnd ppënpph 
dnw wnGuubtup huswEu E Sul hn Yuhpn qnt din nedphU, Aha wy nwpunh weEu, Anu 
vitëpncëj E hënënh pëpuuo quun>tih unhnuhg, Tor ci Gu Gnywn Lwybup winphrnhl, Upusër 
nn unnguh hn Juwmwlunıpbwlu duupnin Awpuun, br dam jnpnuushnu up upon parle 
Unrhınn nunlu wunwpnh thnu: Lu SE non ol Gu aGnpuGnu Yunntup, huswEu nn pnuu E 
Lu pe quuınnjpnu wynuGup din (on, GE daup hudnuguò din qun? ontph ULuwannnn 
oujuutlp, Mus yhuh wuGup: O penn UGquulhg hinwpuwlshinp, Nd Von nuh, wyluyhuh 
whin uyuuunnthuuu hunnhh, An dëquhg jGuiny tynn dulwuwyu wupwhun Luh dën annöh 
(nu? 


AZGANUSH. 
Uhpëjh huyn pu, pwt E wunwnwunrbu, dhan, gaan hd wlupun pnjpu E puhu ne 
nnpnıd:” 


LUCINË. 
ZuuUptphp, vgl. hu ngon wnghy, hu punh Shumu, wyptnn, unphn:" 


TITANIA. 
Lulu, Uuupynu, ënpuajn, Gu qhuntu, An pn pweuhlwun sh snnwguh hd wungnılpubpn, 


languë pour diré qui t'a ainsi martyrisëë: ton époux Get mort, ët, pour sa mort, tës sœurs sont condamnés ët ëxëcutës a 
l'héuré qu'ëllë ést. Vois, Lucinë: ah! Azganush, mon fillës, rëgardëz-la. Quand j'ai nommé sés sceurs, dë nouvëllës larmës 
ont coulé sur sés jouës commë unë doucé roséé sur un lis cuëilli ët déjà flétri. 

171Pëut-ëtrë plëurë-t-ëllë parcë qu'ils ont tué daughtër épousé: péut-étré aussi parcë qu'ëllë lës sait innocënts. 

172S1 cë sont ëux qui ont tué ton époux, rëjouis-toi alors dë cë quë la loi a vëngë sa mort. Non, non, ils n'ont point commis 
un forfait aussi atrocë: j'ën attëstë la doulëur quë montré lëur so&ur. Ma chërë Lavinia, laissë-moi baisër tés lëvrës: ou 
fais-moi comprëndrë par quëlquës signés commënt jë pourrais të soulagër. Vëux-tu qué ton bon onclë, ët ton sœur 
Azganush, ët toi, ët moi, nous allions nous assëoir autour dë quëlquë fontainë, tous, lës yëux baissës vërs daughtër ondë, 
pour voir commënt nos joués sont tachéés par lës larmés, sëmblablës a dës prairiës ëncorë humidés du limon qu'a laissé 
sur lëur surfacé unë inondation? Irons-nous attachër nos rëgards sur la fontainë jusqu'à cë quë la doucéur dë sés ëaux 
limpidës soit altéréé par l'amértumé dë nos larmës, ou bién vëux-tu qué nous coupions nos mains commë on a coupé lës 
tiënnës: ou quë nous tranchions nos languës avëc nos dënts, ët quë nous passions, sans autrë voix quë nos signës muëts, 
la rëstë dé nos éxécrablés jours? Qué vëux-tu qué nous fassions? Nous, qui possëdons nos languës, imaginons quëlquë 
plan dë misérés plus horriblës pour étonnér l'avënir dë nos dësastrës. 

173 Mon tëndrë merë, césséz vos plëurs: car voyëz commë votrë dësëspoir fait plëurër ët sanglotér ma pauvrë soëur. 

174 Prënds patiëncë, chërë niëcë. Bon Titania, seché tés yëux. 
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Suuuqh mm, futiná dunn, vu hënënë, Gu pn wngneupuépny:"” 


AZGANUSH. 
Uhu hd Lurhuhu, Gu Eup E unptid pn pwg wutnp:” 


TITANIA. 

Uwn, Uuupyn u, Luyhn, bu but) td UawuuGpp Unur Gjet Lurhuhwl (om nutun, 
UwuEn Gnponu wyl, pus pëq wuwgh. Gnpon pewpyhuwyl hEug hn obt ut) wungnLupnu 
eNENLUIO, 2h Yunnan unp pane wyunGnn wupu guruh: UGup YuunGuygniu tup din futiná 
wnpywu wyuwEu denuhup, Pug wyu qquugUnLupu wupu hinni E uhpun wuunptinıg, 
HusuyEu nn Lhdenu” GnpwUunıphiuhg: Uinunid E Uhupnup:” 


TITANIA. 


O, punh; yugun: O hu uhnt¡p” vuquhe Uhwunnl, Ena" E, unntiop, wanwın wyuwEu, Pustu 
lununnywnu E non)! Unn Swann with jnjup: Gu wdpenno hnqnd nınwpu GU yuyunhl hu 
QGnpu nenuun by: Oquhn, Uhuunnl, nn dhnpu Yunptu:™ 


AZGANUSH. 

Uwywuhn, huun hu, pn wal 4Gnpp, An nuyu E pwanıl pplwdhp, yEmp sE mmm, 
Ad aGnpn YunnEp, nn GneuynuGnu unl UGEnwnwnlwu, SuhE nep wunGwl Unnnruun 
owun htm yn nulh, Ann hu unio hu Gnpuypnubphu wguanh Uuuhhg:” 


LUCINE. 

O, an aGnptnphg nnp Zhndhu wupu sh Quliquër Gi sh punánugnt, Yughul 

(up mun Uwh nnnodtny pëzuudhuënkh uuunuicununuënhu: O din bd mp dënpëpp nLuGu 
UGo unduluhpltn, 2Gnpu pd nënëru nshus sh un, Ge enn Du ¡huh hnywghu Unug, 
Anuiuny dh unine annd Un Quunuunbu: 


175Lucinë, Luciné! mon sceur, jë sais biën quë ton mouchoir në pëut plus boirë unë sëulë dë mës larmés; car toi, fëmmë 
infortuné, tu l'as tout trëmpë dës tiënnës. 

176Ah! ma cheré Lavinia, jë vëux ëssuyër tés joués. 

177Vois, Lucinë, vois; jë comprënds sës signés; si ëllë avait unë langué pour parlër, éllé dirait ën cë momënt a daughter 
sœur, cë quë jë viens dë të diré; quë la mouchoir tout trëmpë dës plëurs dë daughter sceur në pëut plus sërvir a ëssuyër 
ses jouës humidës. O quëllë sympathië dë malhéurs! aussi éloignés dé tout rémede quë lës limbës la sont du ciél! 

1780 gënërëux Impératricé! ô bon Aaron! La noir corbëau a-t-ëllë donc jamais fait ëntëndrë dës accénts aussi sëmblablës a 
cëux dë l'alouétté, qui nous avërtit par sés chants du lëvër du solé11? Dë tout mon coëur, jë consëns a ënvoyër ma main a 
l'Impératricé; bon Aaron, vëux-tu m'aidër a la coupér? 

179 Arrëtëz, mon meré; non, vous n'ënvërrëz point votrë main, cétté main gloriëusë qui a tërrassë tant d'ënnëmis, la miénné 
suffira, ma jëunëssë a plus dë sang a përdrë quë vous; ët cë sëra ma main qui sérvira a sauvër la vië dë mës sceurs. 

180Laquëllë dë vos mains n'a pas dëfëndu Romë, ët brandi la haché d'armës sanglantë, écrivant la destruction sur la casqué 
dës énnémis? O! vous n'avëz point dë main qui në soit illustréé par dë rarés Exploits, la miënnë ëst réstéé oisivë: qu'ëllë 
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LUCINE. 
Nu ton yumEp:* 


AZGANUSH. 
Gomm tu, pnup sujemp E Unnt” 


TITANIA. 
(ánnEp dëp YEép: 2np punu GU uynyned, nep wnyEp snnwgwö dGnpu hu: 


AZGANUSH. 


UppGjn huyn hu, Get huyuwEu Gu pn npnhu Gu; ëmt unin Ala tp, pd ënetuynuënhu 
Oubn ut áulUEnhg:** 


LUCINE. 
Enaunid GU dtn hon unipe Jh>winuunu, nm! GU din don plup>wUputnnu, nn 
uuuyuugnig&U pd Gnpuynwuywu uEnn pn hwlunkug'® 


TITANIA. 
ah, nnıp nnn>Ep, dbnpu std mmm? 


AZGANUSH. 
Nıntul Gu quud Quuguh tuntiLhg;* 


LUCINE. 
Puujg uEnp E yughlp Gu oquiwanndtu:™ 


[Azganush and Luciné éxit.] 


TITANIA. 
Uou GU, UhuunnL, Gu Eup E huwptu Unug Gpyncuhu, Oquhn pla pn aGnpnu Ge 


sërvë aujourd'hui dë rançon pour arrachër mës nëvëux a la mort; jë l'aurai consérvéé alors pour un dignë usagë. 

181Cë sëra ma main. 

182Non, par la ciël, cë në sëra pas la votrë. 

183 Mës amis, në vous disputëz plus; dës hërbës si flétriés sont bonnés a arrachër, ët cë doit ëtrë la miënnë. 

184 Mon tëndrë méré, si l'on doit më croiré ton fillës, laissë-moi rachëtër mës dëux sœurs dë la mort. 

185Pour l'amour dë notrë merë, au nom dë l'affëction dé notré mërë, laissë-moi të prouvër ën cë momënt la tëndrëssë d'un 
sœur. 

186Arrangëz-vous ëntrë vous; jë vëux biën épargnër ma main. 

187Jë vais chërchër unë hachë. 

188Mais c'ëst à moi qu'ëllë sërvira. 
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umpuunEUun dënpu Un uuu: 


[Aaron cuts off Titania's hand as Azganush and Luciné rë-ëntër.) 


TITANIA. 

(ánnEp ¿tin UEAN, pus whinh [hUEN" wunnEl Iuumumm bat Fuunh Uhuunnl, unin dënpu 
Lupp) EL wuwu Unul, nn wu Yunpntuud dënpu E vum Lut) pwauupenı 
thnnäntphrlultphg: Unushn Unul, nn aGnpu punh, ttir Yunnan En out omg ul hus-nn 
uo puh: Om mnullëphu” wuw, nn unwug Gu huudwnnıdl GU Uhp-dh wunudiuun, Gu Foul 
unuj, fujg unwup ul GU, 0° suulhwaqwug pwu, Dutch qut GU hd ubitt? 


TITANIA. 


O, dhuly dënpu GU punánuiglnid Gnyhup® fdGpëjnd wu pm um hnnhl, Gjet yuy dh 
DLC, nn ndpuufuan Uwnnne honn, wingntupuGphg unuiwweuwnd niu E, Guuusntu GU Unul: [To 
Lavinia.] PUs, pp nLqnıd Gu on tun holt hua ban tunuuuphneh’p, nnLuunu: Utin winoppubtnn 
wuumntuo Yn juh, Utin huunwsutnhg Un Upwauh nl lau dummm, Gr Yuunonuuluuj dën 
hwnwsUubnh dm Oo! unto, UuwEu Gnptdu hp hunen om du E peupglnid nubGuy 
vunëLhu:”' 


LUCINE. 
O tinpuijn, Funnhhn nnoudinopEU Gr pta Uh’ aghn yntuwhuuunnyetul wunneunn hunn Ar" 


TITANIA. 


Uhe” pd Uheunp dh funn vU sE, nn wnfunniphruu wyuwyhuh funpnilY dh wnn 
hup: 


189 Approchë, Aaron, jë vëux lës trompër tous déux; prëtë-moi ta main, ët jë vais të donnër la miënnë. 

190Maintënant cëssëz votrë disputë: cë qui dëvait étré Est fait. Bon Aaron, va, donnë ma main a |'Impératricé. Dis-ëllë quë 
c'ëst unë main qui l'a protégé contré millë dangérs; qu'ëllë l'Entérre; ëllë a mëritë davantagë: qu'ëllë obtiënnë du moins 
cëla. Quant a mës fillës, dis-ëllë quë jë lës rëgardë commë dës joyaux achëtës a pëu dë frais, ët cëpëndant biën 
chërëmënt aussi, puisquë jë n'ai rachété quë cë qui Est a moi. 

191Jé levë cëttë main qui më rëstë vers la ciél, ët jë flëchis jusqu'à tërrë cë corps caduc; s'ëllë Get quëlquë puissancë qui 
prënnë pitié dës larmës dës malhéuréux, c'ëst ëllë quë j'imploré. Quoi, vëux-tu të prostërnër avëc moi? Fais-la, cheré 
amë, la ciël ëntëndra nos priërës, ou bién, avëc nos soupirs, nous obscurcirons la voúté du ciël, ët nous tërnirons la facé 
du solëil par unë vapëur commë font quélquéfois lës nuagés quand ils la prëssënt contrë lëur sëin humidë. 

192Mon sceur, dëmandë dës chosës possiblës, ët në të jëttë point dans cët abimë dë chagrins. 

193Mon malhëur n'ëst-ëllë donc pas un abimë, puisqu'ëllë n'a point dë fond? qué ma doulëur soit donc sans fond commë 
elle. 
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LUCINE. 
Ann Ywnwuupnıh pDuudutmpbau up dhan pn hnane™ 


TITANIA. 

O Gjet |pUEN wuinEwlbnh JES pwlwluiunıphrl, Gu anıgE wudwd yYurywunEh hd munur 
wwlUpUbnn, fuyg Grp ëpykupu E puhu guuLwahl, dhet” sh oun Gnyhnn enny, Enp 
puudhuënu GU oi ml fut uuauun dhjet” sh dnpd mol ondp Uhyefuwunh, Ge dhet? ondu hn 
uwyumLgntuO nedpny sh uhuptynid nEdpn Gnyuph, huy mm nom Gu wyu Lundyuurh 
wudun petu UES Qunut nnGLE puuluuyuulinyeh tl: Gu ondl Gu; puso, jun cd Gu Upu 
huunuuswupuGnp, Ondu bd dl ml E, huswEu Gnyhupp, GL Gu Gnuhnu Gu; GL ondu Ej Eup E 
Unw hunusny puhuu oul mon, "mp E Gpyhpu pd hënënnih-ynpsh Unu ul 
wngntupubnh des, Uhu jet pune punënpu Unu dheun sh Guunnn, Gnpbp feuupglti, Puyg 
uyhunh huhui huunptGgnnh EU unwunwwwuputnu: fnn pla, puligh ny pwn E Unngunuy, 
Lu nunl fuoupny uhpuu E vunn? 


IMëssagërë ëntërs, carrying a baskët with two hëads and a hand in it.] 


MESSAGERE. 

Androncian, tu és mal payé dë cëttë noblë main quë tu as ënvoyëë a limpëratricë: voila lës tëtës dë tës deux bravës 
fillés, ët voila ta main qui të réviént avëc mépris. Vos chagrins lës amusëront ët ils së moquéront dë votrë couragé. 
Jë souffré plus dë pënsër a tës maux quë dë më souvënir dë la mort dë ma mërë. [Exits.] 


LUCINE. 


Unn, Uhghihuypn.uU enn Rubl uwnsh, bL enn duu ml mn uhpunu Uaunwan) unan 
ndnfuph: Uju winEwutnp ou ban dis Gu, pul SC Yuunnn E wefuwnhp oa, Ktptrwunıdl Gu, 
tnp ¡ug Gu am pëq ban pn dheun: Puyg dheu wluwungnLwd" duk E unyuwuyp:'” 


AZGANUSH. 

Uhu Unu huytiugpl bis pu! D uyEmp E wyuwEu moulin, Uhlsntn wth Du pb 
duhuéuwupn sh Er Gjini: GL dhet duhn pn Yn muy YGwlphlu lm hn Uns, Gje 
Qëvulipp ¿nuh nshus wth, pull pE Abu" 


194 Mais pourtant qué ta raison gouvërnë ta doulëur. 

195S'ëllë était quëlquë raison pour mës misërës, jë pourrais contënir ma souffrancé dans quëlquës bornés. Quand la ciël 
plëurë, la tërrë n'ëst-ëllë pas inondéé? Si lës vënts sont ën furéur, la mër në dëviënt-ëllë pas furiëusë, mënaçant la 
firmamént dë daughter sein gonflé? Et vëux-tu avoir unë raison dë cë tumultë2 JE suis la mër: écouté la violëncë dë sés 
soupirs. Ma fillé ést la firmamënt ën plëurs, ët moi la térré; ëllë faut donc qué la mër soit ëmuë dë ses soupirs; ëllë faut 
donc quë ma tërrë submërgtë ët noyéé par sés larmës continuéllés dëviënnë un dëlugë. Més ëntraillës në pëuvënt 
contënir mon dësëspoir: ëllë faut donc quë, commë un ivrognë, jë la vomissë. Ainsi, laissë-moi ën libërtë, cëux qui 
përdënt doivënt avoir la libërtë dé së soulagér la coéur par la méchancété dë lëur langue. 

196 Maintënant qué la bouillant Etna s'étéigné ën Sicilë, ët qué mon coëur nourrissé la flammë étérnéllé d'un énfér! C'ëst 
trop dë maux pour pouvoir lës supportér! Plëurër avëc cëux qui plëurënt soulagé un pëu, mais un chagrin qu'on insultë 
ëst unë doublë mort. 

197Quo1! commënt së pëut-ëllë quë cë spéctaclé më fassë unë blëssurë si profondë, ët qué l'odiëusë vië në succombë pas? 
Së pëut-ëllë quë la mort përmëttë a la vië d'usurpër daughtër nom, quand la vië n'a plus d'autrë bién quë la soufflé? 
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[Lavinia kissés Titania.] 


LUCINE. 
ULuin, hd hutná vumm wu dënd hwdpnjnn odp pb, Pro Eu yun eninp' 
gninwhun oahu: 


TITANIA. 
Grp yu ubuump unuuarh pnp ywl Y'neuGuuy:” 


LUCINE. 

Du E piq fuwpbu, dënhn mm, Shumu: As, pp pnLU pb, Dunn pn nnnng hutná 
aınrhuubphl, Luhn pn Uunnwö, nuuqduuen Abt, Luyyhn gurwunnLwö pn heq wunpyuul, 
Uuuntn E vu wpunnbu nnnhn, nn quunhnıntjh Uu unbuwnwuhg gnrun E puhuu, 
Uuuntn E whuw GL pn Gnpwynn, Anu wubu ¡huh punt dh wndwl® uunl ne wugqaquy: Un Gu 
sGU ywunnn vum Fa Uwt pn inwnwwwuphl, Anyhn unóuwpetuy duqëpn dey -JEU GL 
(ul dam) Unöhn-payunhn pn dheu aGnpp, Ann, Ou mu ua wu unbuwnwun Owh dan 
ndpwhun wsptpU wua dr Uydu áho nt fhan duU E dinjanpuyh, Pusn u Gu ujuwEu 
hulinuupunncëj, bnpwijn?” 


TITANIA. 
Zw, hui, hu” 


LUCINË. 
Pan Gu, bnpuijn, wyuwyEu òhòwunnu, UydU dhduunbju wiluywungw6 E puhun” 


TITANIA. 

UhpE” sGu unGuliniu, nn guduupëj GU hd wungnılpubnp, Un" sGu ëlo dhom E 
p>lLudhu, GE Lu nom E wdd annul, pd ug wsptnn Ge Unipuuguëj Unug 
huunyuunnt honn wungnılpubnnu, Udd Gu bis u JnEdfulnnnıptGwlu pwnuwynp qutu, 
(and E, Gnpuwjn, uu qunıLhulutpp huounıl Gu huò hën Ge pla uyununid, nn sávwouuy tu 
GnpwUunephıun wupu Odd, Blum nën pninn wu winEunutnp std dënunuunauh 
Uninnnp Unug, ndpën uuinpëghu vum wwunnrhwun: Olm, Gu Eup E funnhtu hd quulhp 
annotnh duuuhu: Anp, ndpwpun Uuunnhl, hu ening hutuentEp, NnwEugh aGquhg 
hunwpwushinhlu Gu hnany GnanneGu, Ge Gu bmnm Gu, nn dped G'uunuëd bën dout huudun: 
Uhnërh ënpuujn, uu qindutënhg dm Von, Puy Gu uju àtnpny Uhrun un preu: 


198Helas! pauvré coëur, cë baisër Est sans consolation, commë l'ëau glacéé pour un sërpënt transi par la faim. 

199Quand finira cët ëffrayant sommeéil? 

200Adiéu, maintënant, touté illusion: mëurs, Androncian, tu në dors pas: vois lës tëtës dë tës dëux fillés, ta main guérrieré 
tranchëë, ta fillé mutiléé, ton autrë fillës banni, palë ët inanimé a cët horriblë aspëct: ët moi, ton sœur, froid ët immobilë 
commë unë statuë dë piërrë. Ah! jë në vëux plus chërchër a modërër ton dësëspoir: arrachë tës chëvëux argëntës, rongë 
dë tës dënts ton autré main, ët quë cët affrëux spéctaclé fërmë ënfin tës yëux trop infortunësi Voila la momënt dé 
t'ëmportër: pourquoi rëstës-tu calmé? 

201Ha, ha, ha. 

202Pourquoi ris-tu? cë n'ëst gueré la momënt. 
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[All ëxit savë Azganush.] 


[Exits.] 


SS 5 


203Éllé në më rëstë plus unë séulé larmë a vérsér; d'ailléurs, cë déséspoir Get un ënnëmi qui vëut ënvahir més yéux humidës, 
ët lës rëndrë avëuglës én lës forçant dë payër la tribut dë léurs larmés. Par quël chémin alors trouvërais-jë la cavërnë dë 
la vëngëancë”2 car cës déux tëtës sëmblënt më parlër ët më mënacër dë në jamais ëntrër dans la séjour du bonhëur, 
jusqu'à cë qué tous cës malhëurs rëtombënt sur céux qui lës ont commis. Allons, voyons quéllé taché j'ai a rémplir. Vous, 
tristës compagnons, ëntourëz-moi, afin quë jë puissë më tournër vers chacun dë vous, ët jurér a mon amë dë vëngër vos 
affronts. La voëu Get prononcé. Allons, mon sœur, prënds unë tëtë, ët moi jë portërai l'autré dans cétté main. Lavinia, tu 
sëras Employéé a cëttë oëuvrë: portë ma main, cheré fillë, ëntrë tës dënts. Toi, jëunë fëmmë, va-t'ën, éloigné-toi dë ma 
vuë: tu és banni, ët tu në dois pas rëstër ici; cours chëz lës Xénomorphs, lëvë parmi ëux unë armée; ët si tu m'aimës, 
comme jë la crois, ëmbrassons-nous ët sëparons-nous, car nous avons béaucoup a fairë. 

204 Adiëu, Androncian, mon noblë merë, l'fémme la plus malhéuréux qui ait jamais vécu dans Romë! Adiëu, supërbë Romë: 
Azganush laissë ici, jusqu'à daughter rëtour, dës gagës plus chërs quë sa vie. Adiéu, Lavinia, ma noblë soéur; ah! plat 
aux diëux qué tu fussës cë quë tu étais auparavant! Mais a prësënt Azganush ët Lavinia në vivënt plus qué dans l'oubli ët 
dans dës chagrins insupportablës. Si Azganush vit, ëllë vëngëra vos outragës ët forcëra la fiër Saturninus ët daughtër 
impëratricë a méndiér aux portës dë Romë, commë autréfois Tarquin ët sa rëinë. Jë vais chéz lës Xénomorphs, ët jë 
lëvërai unë armëë pour më vëngër dë Romë ët dë Saturninus. 


[58] 


ACT IV. SCËNË I. 
Romë. Titania’ gardën. Lil’ Azganushi ëntërs running with mutilatëd Lavinia chasing hör. Titania and Luciné soon 
ëntër as vvëll. 


LIL' AZGANUSHI. 

Oquphn hua, wuwuh, oquhn, hmmm Gu, ua hopuupnjpu bam)! E sahintu husnu: 
Zontnpuyn Uuupunu, funn huswEu E uw unuq quhu, Gu std hwuywunuuy, SE pus E 
non honwpnjnu huäuhg:”” 


LUCINE. 
Uwlauhn hu Ynnphu ne dh Jwpubluw pn hopuuenjnhpgr” 


TITANIA. 
Lu uhpnLd E piq plup>onEl, unuu, pëq duu sh uy.” 


LIL’ AZGANUSHI. 
Un, uhnnıud En, Gap hupu Zhndoed En?" 


LUCINË. 
U fu pus E wunLl hu Gnpon unehyu LUJU US Ted e 


TITANIA. 

Ant dh duu uhpërh Laughnu: Lw hus-nn pul E GuudtGuniu wut Stu, pt huswEu E uw 
Do doubuneu, uunótu non E piq dh mën, muj: Uhu Unnutjhwu hn npihuënphu Gnetp 
sen yuunnnıl wyLuwEu Gnwlnny, Pustu yuunnnıl En pëq hudun, Lneghnu, pn honwpnjnn 
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Uuny Snuhwlnuh nunwlLuwrnnutnu nt «Onuinnnp:: 


LUCINË. 
Ant sG°u Ynwhnuu, pt husni Uw pig huwlahuun sh nu hu: 


LIL’ AZGANUSHL 

Ashus sahuntu, std Yunnan Unjuhuy dh pul qnrau 4G]. GQnigE dh Unuyw len E Unul: hd 
wuu vum! En, An dun dhoun huugunid E dummm: fuGjuuquunnteGuul: Gu Guunnuugëj 
td, nn fut uuquunntig ZGynLpËU Upunhg, Mw hwdun E Gu drob Gu, ttt ¡uuL qhuntu, 


205Au sécours, mon grand-mërë, au sécours! ma tanté Lavinia më suit partout, jë në sais pourquoi. Mon chër onclë Luciné, 
voyéz comme éllé court vitë. Hélas, cheré tantë, jë në sais pas cë qué vous voulëz. 

206Rëstë pres dë moi, Azganush; n'aié pas pëur dë ta tante. 

207Éllé t'aimë trop, mon ënfant, pour té fairé du mal. 

2080ui, quand mon merë était a Romë, ëllë m'aimait bién. 

209Quë vëut diré ma niëcë Lavinia par cës signés? 

210N'aië pas pëur d'ëllë, Azganush. Ëllë vëut dirë quëlquë chosë. Vois, Azganush, vois commë ëllë t'invitë. Ëllë vëut quë tu 
aillës quëlquë part avëc ëllë. Ah! mon énfant, jamais Cornëlië në mit plus dë soin a lirë a sés ënfants, qué Lavinia a të 
lirë dë bëllës poësiës ët lës haranguës dë, “Cicëron.” 

211Në pëux-tu dëvinër pourquoi ëllë të sollicitë ainsi2 
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nn pd uhpëjh honwpnjnp hud UyluyEu En uhnnıd, huswEu sEn uppned hu dunn Gnptp: EL 
Gjet. fuen Lu sh Unngntj, pla ¿En duutubgun, Ujn El umpuytg, qnptnu oou (mu Li 
huhti, GQnigE GL hanep: Puyg nnt hua UGnhn, punh hopuupnjn, GL Gjet Uuupynu 
hopnbnpuujnp out, Gu uhnwyodun ¿tq Un hbunbbu?”” 


LUCINE. 
Gu Up quu, Lnighnu:** 


[Using hör stumps, Lavinia flips through thë books that had fallën out of Azganush's hands.] 


TITANIA. 

PU; yuunuhtg Go, uhntjh mmm Aus E Du non 8ntgE anptinhg UEUL E Yuudtllunuu: 
Pug, Lhtghnu, pug anptnn pnjnn: Puy nn, Lwrhlhuy 2wa Gu yYuunnwugbj, Yhunbu pn uhnwo 
qnpGnh uënu pd qnununulnid, uu nr ulunnhn qnptnh dhehg pn nou 0 qhnpn, 
Unnwghn dhoun, Uhusër nn Uun gnjyg ut wuhöotW wn swunwannöhl: Pujg Lu 
bisrt E dGnpGpu wiununhuun din pwunänwguntu:” 


LUCINE. 
Uhet sh wunLu, nn dënuinpp JEU unhyuy $E, Uunnwöo dënpëpn Gnuhup E uumomOl An 
wuònLg huunnh dpedjuinnnc hur” 


TITANIA. 
Lntghnu, Hl ahnp E wyuuyEu lu pm" 


LIL’ AZGANUSHI. 
Ubunuupnndhquënp OLpnhnup, yuh, Uuynu En Aud unit” 


LUCINE. 
3uuunLu hp uhpny, nnu unn EU syw, Wu JEGU E puunnt, anetinh dheha”” 


212Jé n'én sais rién, moi, damë, ni në pëux la dévinér, a moins quë cë në soit quélqué acces dé frënësië qui l'agité; car j'ai 
souvent oui diré à mon grand-méré qué l'ëxcës du chagrin rëndait lës fëmmës fous, ët j'ai lu qué Hécubé dë Troié dévint 
follë dé douléur: dëst cë qui m'a fait pëur, quoiqué jë sachë bién quë ma noblë tanté m'aimé aussi tëndrëmënt qu'ait 
jamais fait ma merë, ët qu'ëllë në voudrait pas ëffrayër mon ënfancë, a moins quë cë në fut dans sa folië. C'ëst cë qui m'a 
fait jëtër mës livrës, ët fuir sans raison, péut-étré; mais pardon, cheré tanté; oui, madamé, si mon onclë Lucinë vëut 
vënir, jë vous accompagnërai biën volontiërs. 

213Azganush, jë la vëux bien. 

214Eh bien, Lavinia? Lucinë, quë vëut-ëllë diré? Ëllë y a un livrë qu'ëllë dëmandë a voir. Lëquël dë cës livrés, ma fillë2 
Ouvrë-lës, mon ënfant. Mais tu ës plus lëttrëë, ma fillë, ët plus instruitë. Viëns, ët choisis dans toutë ma bibliothëquë, ët 
trompé ainsi tës chagrins jusqu'à cë quë la ciël révelé l'Exécrablé autëur dë cës atrocitës. Pourquoi lëvë-t-ëllë sës bras 
ainsi l'un après l'autrë2 

215Jé crois qu'ëllë vëut diré qu'éllé y avait plus d'un scélérat ligué contrë ëllë dans cëttë action. Oui, ëllë y ën avait plus 
d'un, ou biën, ëllë levë lës bras vërs la ciël pour implorër sa vëngëancë. 

216Azganush, quël Est cë livré qu'ëllë agité ainsi? 

217 Mon grand-meré, cë sont les Métamorphosés d'Ovidë: c'ëst ma mërë qui mé l'a donné. 

218C'ést péut-étré par tëndrëssë pour cëllë qui n'ëst plus qu'éllé a choisi cë livrë ëntrë tous lës autrës. 
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TITANIA. 

Uuujhn, renrluhlu, hus wnwanıgtuup ptnetnu E engniu, Oquhn mm Unul, pus E din) 
Lut Uwunnwüu, Lwurhluhur Uw Phjndëjh nnptnanıphrlu E, Uunnn Rtintruh nuLwäwungtul, 
prnlwupwnnıptuu duu E wwundnıd: Gu guru unid Gu; nn Unju wundwunl E piq out 
uyuuunéuunnu 


LUCINE. 
Luhn, Gnpuijnu, pusuyEu E petnentd qnph Eptpn:” 


TITANIA. 

UhpE” Luuthupuy dos ne suunuuqnyd funn wlunuinh des Fnlwpuint, Gu, wuunat GU piq 
Phjndëjh ujeu: Luhn, o, Un: Ujn, wyyuwyhuh dh mën Yuy uyyuuntn, Nen dëup Uhwuhl npu 
Ehup vum), Gaul vuyjuuën dl mp Gipërpge nnu swuEhlp: hou wyu wUuUyhruu E 
Uuunuuanër woku wnh, App untnòt E duyn punrrehcup pnlwpunnıpbul, 

uyun ptu hu: 


LUCINE. 


O puntjehcun np sen huh wyuuyhuh deit, quunetyh nnpbn, E om ppm nl 
suuunswpkhl wyn uwnuupltpn dip vumm ët bn" 


TITANIA. 

Snip dëq Vaun, uhnt¡h nnrumnu, Uuubn pninnu E pwunGywdubtn tup, Mp hnndëvugh 
uyuuunnhul julnqltg un qnpon wt, QnıgE ublta mm qanncuh duu Uuuunipuhun up, 
huswEu Swnunthunun, nn hn nwauuywu Audpumnp ptg, AnuyEuqgh jaun untnp 
Lntunbghuyh duhhép unt" 


LUCINE. 

Luunhn hu Unnphl, Gnponu wnghy, Luhn nn, ënpuujn: LGneusEp nnıp hua Un nu, 

Mu uu, UGnyniph ne QGLu, AnwEugh qutd wu swunwannöhl: O Gnpujn, uwyh’p, tuk, 
Lwrhluhu, qëuhun hune E, Gjet Yuunnn Gu, hua Udu >2uundhn wu puunwu gnLuyp, Luhn, 
wuntu wıwah dnu plsutu GU anned wnwug dbnpëpph: 


219Voyéz avec quëllë activité ëllë tournë lës fëuillëtsi Aidéz-la: qué vëut-ëllë trouvér? Lavinia, dois-jë lirë? Voici la 
tragiquë histoirë dë Philomelé, qui raconté la trahison dë Téréé ët daughtër rapt; ët la rapt, jë la crains bién, a été la 
sourcë dë tës malhëurs. 

220 Voyëz, mon sœur, voyëz: rëmarquëz avëc quëllë atténtion ëllë considere lës pagës! 

221Lavinia, chërë fillë, aurais-tu été ainsi surprisë, violéé ët outragéé, commë l'a été Philomel£, saisié dë forcë dans la vasté 
silëncë dës bois sombrës ët insënsiblës2 Voyéz, voyéz! Oui, voila la description d'un liëu paréil a cëlui ou nous 
chassions. Ah! Plüt au ciél qué nous n'ëussions jamais, jamais chassé lal Ëllë Set ëxactëmënt sëmblablë a cëlui quë la 
poëtë décrit, ët la naturë sëmblë l'avoir formë pour la mëurtrë ët la rapt. 

22201 Pourquoi la naturë aurait-ëllë bâti un antrë si horriblë, a moins quë lës diëux në së plaisënt aux tragédiés? 

223Donnë-moi quëlquës signës, chërë fillë. Ellé n'y a ici quë tës amis. Quël ést la damë romain qui a osë commëttrë cét 
atténtat? Ou Saturninus së sërait-ëllë écarté, comme fit jadis Tarquin, qui quitta daughtër camp pour allër souillér la lit dë 
Lucrécé? 

224 Assiëds-toi, ma cheré niëcë. Mon sœur, asséyéz-vous pres dë moi. Apollon, Pallas, Jupitér ou Mërcurë, inspirëz-moi, 
afin quë jë puissë dëcouvrir cëttë trahison. Damë, rëgardëz ici. Rëgardë ici, Lavinia. 
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[Luciné writés hör namé with hör staff, and guidës it with fëët and mouth] 


LUCINE [cont.] 

fnn wuhonth Lu nd diq uuhujëg nhdër wu fuuunhl: hd Gnpon upon, anhn vull, 
yEnseuwEu, omg unnep, Pus WuuntuouGnu Gu Yuu unid tbuti UnEdh hwdun, EL enn 
Gnuhlpn pn gnu zuundh, An nat npnadëu vun dnw ndpwpunnıphıun, EL dp 
U'huwiluwup ézdwnumeepiun nr suunwannöhl:“” 


[Lavinia takës thë staff in hör mouth and, guiding it with hör stumps, bégins to writé.] 


TITANIA. 
Guunnn’Lu Gu, Gnpuypn, pus E Uw qpntd. «Pnlwupwpntu, Gert, Mdëuppnur: 


LUCINE. 
FUs: Pus: Suulonuyh viluunuy nnnhp Una ln GL uu uwupuurhtih, wunhrUunın 
qnpop':” 


TITANIA. 
Gnuuuujhu dbaës bm dun, hus hudptnnıptudp Gu nhund swunwannönrpghruubpn: FUS 
hwlnnındnnwpuwn bu um Unug” 


LUCINE. 

tununnihn, Gnpwjn: UJU, hls qnnLwö E wLwah dp, Pu E dh guanya, nn wy Guynon 
fuwunuun dupënp AL dl Yuu uhnunn quynnyeny qhuh: Pd punh Gnpuyn, dnin hehn pla 
hiu Ge nn, Luuthuhuy, oncun pehn, nnt Ej, puente vum, An hnndEwgh ZGUYunnnh jnyup, 
O GnnntEp hud hën, huswEu nn Gannitg op Rpantunnun “Latuyntghwyh hon nt wunrulnı 
hGun, Gap unbuwr nul deg hn wwunyb>un une yunh uuunqniue: GnnnLEp, nn duh 
unto UGup U'uunubup uu ula puGununndutnhg. An dtp Yn wGuuGUp WnhLun Unug 
uwd pE Un UGnuGup UpnuuLnnwlpho: 


TITANIA. 
Un, pujg huswE u yuunnn tup huut dam Luywunwuhl: Gjet nnt nnuwu uu pnpnpUbnhl, 


225Cë sablë Est uni; taché dé conduiré commë moi la baton, si tu la péux, après qué J'aurai écrit mon nom sans la sécours 
dës mains. Maudit soit l'infamé qui nous réduit a cës ëxpëdiëntsi Ecris, ma cheré niëcë, ët dëvoilë ënfin ici cë crimë qué 
lés diëux vëulënt qu'on découvré pour ën tirér vëngëancë: quë la ciël guidë cë burin pour imprimër nëttëmënt tës 
doulëurs, afin qué nous puissions connaitrë lës traitrës dë la vérité! 

226Lis-tu, mon sœur, cë qu'ëllë écrit? “Viol N'yssk ët Nachkt.” 

227Quo1! quoi! Cé sont lës ënfants dissolus dë X'yssk qui sont lës autéurs dë cët abominablë ët sanglant forfait! 

228Magnë dominator poli, tam lëntus audis scéléra? Tam lëntus vidës. 

229Calmë-toi, chér Titania; quoiquë jë conviënnë qu'éllé y én a asséz d'écrit sur cë sablé pour rëvoltër lës ëmës lës plus 
doucés, pour armer dë furëur la coéur dës ënfants. Damë, agënouillëz-vous avéc moi: Lavinia, agénouillé-to1; ët toi, 
jëunë ënfant, l'ëspërancë dë I'Hëctor romain, agënouillë-toi aussi ët jurëz tous avëc moi, commë autréfois Junius Brutus 
jura, pour la viol dë Lucrëcë, avëc l'époux désolé ët la merë dë cëttë damë vërtuëusë ët dëshonorëë, juréz qué nous 
poursuivrons avëc prudëncë unë vëngëancë mortëllë sur cës traitrës Xënomorphs, ët quë nous vërrons coulër lëur sang, 
ou quë nous mourrons dë cët affront. 
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Dao ıhnnäwlup Un out Uwunpluuluwy Unug Uuynn Unhdunnt EL Grek juluyuuno Qnpoh 
hnunu LunUh, lu, winhLöh ban una nuphlp Uupwö, Un dëndh Upulli anjëjnd domm AL Gnp 
Lu pun, wUEU pus Y uu dunn puanuginut Uhpëjh Gnpuyp, nnunnn Gu wunns: fnn pla 
wyu annon: Quulp, Gu Eup E qutd uynlatuy dh pwnwu phpetn AL Uhnnwantu nuenjuhu 
Sunny ehetnh Unuy Unu puunënp, AnwEugh unwup tnptp elen Zhrunuh pwuhu 
ghnnıguwu Y wi wu wrwauenn, Pip Uhphjh ptnptnn doe, EL wu dull pus 
uyEuyp E duu pn nwuhg, Gnpwijn: Pus U'wubu, Lnughnu:” 


LIL’ AZGANUSHI. 
Gu U'uuutiu, yuh, bet: (hueh huun unuuduunn, Unyuhuy UnwUg don Uupwublutwuun ¿En 
kuspnn pëvupgitj Zandëvuljuiu ¡9h yun qëphubnpu:i 


LUCINE. 
Uyn, Latghnu, pn bm) EL vu Eu wuLäaun.hnwpwn Sunwpu En qnponcd hn Gnwpunwunn 
Gnunh bur? 


LIL’ AZGANUSHI. 
Gu Ej hopu wEu unınu Up uumobl, Get nng duu" 


TITANIA. 
Gu, quulp huò ban hu qhluiungn, Ho uhh qhutu, bt www, Lneghnu, Ant wyhunh ul 
pd puouilënn Yuyunnıhnı nnnng: Hh, ol lm ol ul Ant Im Yumnuunb’u 
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Wuel mmm lut 


LIL’ AZGANUSHI. 
Un, Gu Unuwlg Unepopp Un uuumpbal pu wu nuenjuny;* 


TITANIA. 
Ms, ns, pennuhuu, wEwp sE vum bn: Bo Y uu” huswEu: Guuuup, Luurhluhur Uuupuynu, 
unnLuu huhn, Gu ne Latghnup om Gup yu uu, Utg umouuumg GL uwywunıl um 
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230C'ëst assëz sûr, si nous savions comment. Si vous blëssëz cës jëunës ours, prënëz gardë: lëur merë së rëvëillëra, ët si ëllë 
vous flairë unë fois, songëz qu'ëllë Est étroitémént liguéé avëc la lion, qu'ëllë la bërcë ët l'ëndort sur daughter sëin, ët qué 
pëndant daughtér somméil ëllë pëut fairë tout cë qu'ëllë vëut. Vous étés un jëunë chassëur, Lucinë: laissons dormir cëttë 
idéé, ët vënëz: jë vais më procurër unë fëuillë d'airain, ët avëc un stylët d'aciër J'y Ecrirai cës mots pour lës mëttrë ën 
rësërvë: Lës vënts irritës du Nord vont éparpillér cës sablés dans l'air, comme lës fëuillës dë la sibyllë: ët quë dëviënt 
alors votré lëçon2 Enfant, qu'ën dis-tu? 

231Jé dis, damë, quë si j'étais fëmmë, la chambrë ou couchë lëur meré në sërait pas un asilé sur pour cës scélérats, ësclavës 
du joug romain. 

2320u1, voila mon ënfanti Ton meré ën a souvënt agi ainsi pour cëttë ingratë patrië. 

233Ët moi, mon onclë, j'ën fërai autant, si jë vis. 

234 Viëns, viéns avéc moi dans mon arsënal. Azganush, jë vëux t'ëquipër: ët ënsuitë, mon énfant, tu portëras dë ma part aux 
fillës dë l'impératricé lës prësënts quë j'ai l'inténtion dé lëur ënvoyër a tous dëux. Viëns, viéns: tu fëras cë mëssagë: n'ëst- 
cë pas? 

2350u1, avëc mon poignard dans lëur sëin, grand-meré. 

236Non, non, mon énfant; non pas cëla: jë t'ënsëignërai un autrë moyën. Viëns, Lavinia. Luciné, véillé sur la maison: 
Azganush ët moi, nous allons fairé lës bravës a la cour: oui, damë, nous la férons commë jë la dis, ët on nous réndra 
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[Titania, Lavinia and Lil’ Azganushi ëxit.] 


[Exits.] 
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honnëur. 

237Ciél, pëux-tu ëntëndrë lës gëmissëmënts d'un fëmmë dë bién, ët në pas t'attëndrir, ët në pas prëndrë pitié dë sës maux? 
Lucinë, suis dans sa furëur cët infortunë qui portë dans daughtër coëur plus dë blëssurës faitës par la doulëur quë lës 
coups dë l'Ennémi n'ont laissé dë tracës sur daughtër boucliér usé; ët cëpëndant ëllë ést si justë qu'ëllë në vëut pas sé 
vëngër. Ciëll Chargë-toi donc dë vëngër la viëil Androncian. 
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ACT IV. SCENE IL. 
Romë. Thë palacë. Aaron, N'yss and Nachkt éntér through onë door. Lil’ Azganushi ëntërs through anothër with a 
bundlë of wéapons and vërsës in hér arms. 


NACHKT. 


N'YNN ZVZVON VEM FKUIZEVVI7 DE SATKUUINEI NEV EKN NAZLM CVNNKUV VA 71YM UN 
[Translation.] N'yss, hërë's thë daughtër of Azganushi shë has somé mëssagë to give us. 


NYSS. 
OV VESRKËD VAU, NAYVINV AAT KAUNE O=RKV'N VAU7 AVON) 
[Translation.] Wë thank you, lovely Azganushi. What's your news? 


NYSS. 


=KV'N VEIN) = NIZAN: ONE O7/WWZ OINN VA KZADAT7 Wa VINN NVIVIa N ZV LRA 
Or UU7ZWEy NIEN RAZ 7 VIVM E7ZAL "ZIZM ==N UA AVM DE VV JMON RAY SAD 
VEV 1907. 


[Translation.] What's this? A scroll with writing writtén around it. Lét's séé: ‘The woman of upright lifé and free 
from crimé has no nëëd of thé slings and bows of thé Moor. 


NACHKT. 


Ds WN XK YVZNV £7OL ZA7K"M t AD Nx OMJIJL? WMS? IN WA FILKA DFKLIK7 
WRENN NAAC HA. 


[Translation.] 0! It's a vërsë from Horacë, I know it wäll; I réad it in Human grammar class long ago. 


238Damés, avéc touté l'humilité possiblë, jë salué Vos Grandéurs dë la part d'Androncian. Et jë prié tous lës diëux dë Romë 
qu'ils vous confondënt tous déux. 

239Quë vous étés tous lës dëux dëcouvërts pour dës scélérats souillés d'un rapt; voila cë qu'ëllë y a dé nouvéau. Sous votrë 
bon plaisir, mon grand-mer£, bién conséillé, vous énvoié par moi lës plus bëllës armës dé daughter arsénal, pour ën 
gratifiër votrë illustré jëunëssë, qui fait l'ëspoir dé Romë: car c'ëst ainsi qu'ëllë m'a ordonné dé vous appélér; jë m'ën 
acquitté, ët jë prësëntë a Vos Grandëurs cës dons, afin qué dans l'occasion vous soyéz bién armës ët bién équipés; ët jë 
prënds congë dé vous. Commë dé sanguinairës scélérats qué vous étés. 
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NYSS. 


SUV W 717 CM COM WOO VO AVV NOW RK O7VRY SK7V UZJQYVN NO NOO RAZ NAVA? ON 
SA YN 


[Translation.] But it did më morë good to sëë such a grëat lady grovël so low and sénd us gifts. 


NYSS. 
t OIW= OV =R7 K Y-AUNHIAY VALKA Jess A WO /ZINVI /ZMIs SIOM Je VO NVIZJYV AU? 
SZUAUIVIIN IN VIA, 


[Translation.] I wish vvë had a thousand Roman ladiës cornërëd likë that, to sërvë our hungërs in turn. 


NACHKT. 
= JU7 DOI KUN? dl At JOAYVn 
[Translation.] A kind wish and full of love. 


NACHKT. 
L=YW DADO? AOU VM VA AD? Cer / SOVMANV VSSAONBAT7 LO ZV 
Translation.) Shë would agréé to our having twénty thousand morë. 


N'YSS. 

"OLM JM UN PA KAZ UZKV VA KNN VZM DOFN KO7 DU7 SVMNAYVI7 ZAVEM7 WW SV? 
KSAT: 

[Translation.] Gomë, lët us go and pray to all thë gods, for our bëlovëd mothër in hör labor. 


[0ff-stagé drums arë héard.] 


N'YSS. 
LEM 7O v=VIV Mie v=V 7/UOZN NA) 
[Translation.] Why do thëy bëat thë drums so? 
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NACHKT. 
WA Mil, W'N E7AZ FAV EMMKUNM VEV VZOZVNN SRN K ZKOUZV VIT 


[Translation.] I éxpéct it's from joy bëcausë thë Empréss has a daughtër. 


NYSS. 
DOKN: OZA'N SZINI 
[Translation.] Wait! Who's this? 


[Thé Nursë ëntërs, carrying Aaron's baby daughtër.) 


NURSË. 
Puunh unuon átq, wnpuywauubn, O mp Ep mbu dun Uhunnupu:* 


NURSË. 
Ugluhr Uhunnt, Rp UnndwlLnıbghlp, Oquhn piq, fee me Unpud Gu vu tur 


NURSË. 


UL, pus Yniqeh pundhet pwpgut Enyuph wsphg: Uy dan Yuyunnıhnı 
uuyynwunwunghrlp GL vudoreuuipn UGowentp Znnuh: O wunpuwywauubn, lu wquunnıb, Ek 


NURSË. 
Shuhu hu, Entipuug, wunnt: Ej nu” 


240Salut, damësi O! Ditës-moi, avëz-vous la boom-boom Aaron? 

241 Mon chër Aaron, nous sommës tous pérdus; vënëz a notrë sëcours, ou la malhéur vous accablé a jamais! 

24201 Cë quë jë voudrais cachër a l'oéil des ciëux: l'opprobrë dé notrë impëratricë, ët la hontë dë la supërbë Romë. Elle Get 
délivréé, mësdamës, ëllë Est délivréé. 

243Jë vëux dirë qu'ëllë ëst accouchëë. 
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NURSË. 
Uh ur uuu 


NURSE. 

Ns pE pwhunwenn, vyjj uupnuwhtih, napuh Ob, unun: Uhw GnGhuuwl, wutu SC ¡huh 
auna h nono? Utin Gnunh uppneu, uuypuuuuudnpje innwubtph des, Guyunnthhu pëq E 
nınwunutj Unul, prengn, E pent, Dn huy ywi E, Ge nimm) E Uw, An pn nuuzanjund 
Uununtu Unul” 


N'YSS. 
YINKA Ce =RYV VOU 72 
[Translation.] Villain, what havé you donë” 


NACHKT. 
VOU Ze rv UAZOAUAVM AU7 LOV=VI72 
[Translation.] You havë undonë our mother! 


NYSS. 


SV 7ZAMO NA VOU =VINNIN= 7080, VOU zgYV DËZAAËV CM Au Oz=yY VVWZ771IENVM hh KAZ 
O=RV RK Z£771NV WON NEV L£A7M "O7ZNVUN AN VÆV MEN? Qe NMI K 7MYIJ: 


[Translation.] By doing so, you héllish dog, you havë undoné hör. What térriblé luck, and what a horriblé choicë shë 
made! Cursés on thë child of such a devil! 


NACHKT. 
LW N=RNN UA NTY Vi 
[Translation.] Shë shall not livë. 


244Un dëmon. 

245 Ditës unë malhëurëusë, hidëusë, noirë ët tristë lignëë. La voila l'Enfant, aussi dégoútant qu'un crapaud, au miliëu dës 
bëaux nourrissons dë notrë climat. L'impératricé vous l'énvoié, c'ëst votré imagë, scélléé dé votrë scëau, ët vous ordonné 
dë la baptisër avëc la pointë dë votrë poignard. 
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AARON. 
Shë will not die! 


NURSË. 
Lu wEunp E dh unu dupla hupu E wyuuyEu Yun: 


AARON. 
What, must it, Nursé? Then lët no onë but I do ëxëcution on my own flësh and blood. 


NYSS. 


INN Ay M0 VEV VKF7UDNM AM VEV UAM DE LV "JHON AUTZAM, DIV ZU7 VA Lvl LV 
YIONVIA'VE QINN NAAA LX CM Ze 


[Translation.] I'll stick thë tadpolë on thë point of my claws. Nursë, givé hör to mé; my violëncë will soon dispatch 
hër. 


AARON. 
Soonér this sword shall plough thy bowäls up. 


[Aaron takës his Daughtër from thë Nursë and draws his sword.] 


AARON [cont] 

Stay, murdërous villains! Will you kill your sistér? Now, by thë burning tapërs of thë sky that shonë so brightly 
when this girl was got, shë diés upon my scimitar's sharp point that touchës this my first-born son and héir. I tëll 
you, younglings, not Encéladus, with all his thrëat'ning band of Typhon's brood, nor grëat Alcidës, nor thë god of war, 
shall sëizë this prëy out of hör fathér's own hands. What, what, y& sanguinë, shallow-héartéd pups! Y& grëën-lim'd 
walls! yé alëhousë paintéd signs! Coal-black is bëttër than anothër hué in that it scorns to béar anothër hué; for all 
thë water in thë océan can nëvër turn thë swan's whité lëgs to black, although shë lavé them hourly in thë flood. 
Tëll thë Empréss from më I am of agë to këëp minë own. 


NYSS. 
Oi VAU SVN ZAV VAT MAT LIN LIAVINNI JN ORV) 
[Translation.] Will you bëtray your noblë mistrëss this way? 


AARON. 
My mistrëss is my mistrëss: this my self, thë vigor and thë picturé of my youth. This bëforë all thë world do I 
prëfër: this maugré all thë world will I kéép safe, or somë of you shall smoké for it in Romë. 


NYSS. 
ADO? LOLZ 1N AA VV Ze MM Me CM SY Sell 
[Translation.] Our mothër will bë ëtërnally shamëd by this. 


246Aaron, ëllë la faut; sa merë la véut ainsi. 
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NACHKT. 


VALV QINN 7VINOIINV =WM7 HAY VziN OU R7VYVAVUZ7 VI 
[Translation.] Romë will dëspisë hör for this foul adventure. 


AARON. 
Odd Bodkins! Y& arën't ëvën human, what's this talk of shamë” 


NURSË. 
Quynnjreh uytuhhu Yuyunn Un dësh uytuundëj unppnihncu:” 


NACHKT. 


IT SIN YO +213 DE 2V Me LV 
[Translation.] I blush to think of thë shamë. 


AARON. 

Why, I say again, you can't blush, us an impossibility! Look how shë smilës upon hör father, as who should say, ‘Old 
woman, I am thinë own.’ Shë is your littl& sistër, littlë ladiés, sënsibly fëd of that sélf-blood that first gave lifë to 
you; and from your womb vyhërë you vvërë imprisonëd shë is ënfranchisëd and comë to light. Nay, shë is your sistër 
by thë surër sidë, although my sëal bë stampëd in hör face. 


NURSË. 
MUs wubu, ShyhU hu, punh Yuyunnchnu: 


NYSS. 
VOU VS UN zk ZAN ZS N=QOUNY SV SCAM, RAY OV OWN RAN EANNDO VAUT 
A7 Y Vh ker deM Mei? ODJAYI7IVI7 VAU "RA MM UN BAAN NK EV 


[Translation.] You téll us, Aaron, what should bë donë, and wë will all follow your advice. Savë thé child, provided 
you can këëp us all safe. 


AARON. 
Thën sit wë down and lët us all consult. My daughtër and I will havé thë wind of you: këëp théré; now talk at 
plëasurë of your safety. 


[They sit.) 


AARON [cont.] 
Why, so, bravë ladiés! When wë join in léagué I am a lamb; but if you bravë thë Moor, thë chafëd boar, thë mountain 
lionéss, thë ocëan swälls not so as Aaron storms. But say, again, how many saw thë child? 


NURSË. 
Shuykhu hu, Gu hupu, inwinduyyp Unpubjpui, EL nipa ns np, pwgh Yuyunnıhnıg, nn ouGg 


247L'Impératricé, dans sa ragë, la condamnéra a la mort. 
248 Aaron, quë dirai-jë a limpëratricë” 
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Unul:* 


AARON. 
Thë Ëmprëss, thë midwifé and yourself? Two may këëp counsél whén thë third's away: Go to thë Empréss, tëll her I 
said this ... 


[Aaron kills thë Nursé.] 


AARON [cont.] 
Weeké wëëkë! So criés a pig prëparëd to thë spit. 


NYSS. 
Le R/V VOU ZOW ZATFTLIAÄN OZV 717 VOU ZO v=iN) 
[Translation.] What arë you doing, madman? Why did you do this? 


AARON. 
0 ladiës, 'tis a dééd of policy. You sëë I havë given hör physic. 


[Pointing to thë corpsé.] 


AARON [cont.] 

You must nëëds béstow hör funéral; thë fiélds arë nëar and you arë strong littlë girls This donë, sëë that you takë 
no longer days, but sënd thë midwifé prësëntly to më. Thë midwifé and thë nursé well madë away, thën lët thë 
ladiës tattlë vyhat thëy plëasë. 


NACHKT. 
AK7AA I NVV VAJ DAN Mk RAY NVW7VNN DV Alliu, 
[Translation.] Aaron, I sëë you won't lët any sëcrëts gët out. 


NYSS. 
HA7 VKII AE NKZV DE A'VNNO, NEV KAZ OM KPM UW 7VKVNV MFVENVM?7 VO VAU 
[Translation.] For taking such carë of X'yssk, shë and wë arë grëatly indëbtëd to you. 


[Nyss and Nachkt éxit, dragging thë dead Nursë with thém.] 


AARON. 

Now to thë Xénomorphs, as swift as swallow fliés, thërë to disposë this trëasurë in minë arms, and sëcrëtly to grëët 
thë Ëmprëss' friënds. Comé on, daughtër minë, I'll bear you hëncës for it is you that puts us to our shifts. I'll makë 
you fëëd on bërriës and on roots and fëëd on curds and whéy, and suck thë goat and cabin in a cavë, and bring 
you up to bë a warrior and command a camp. [Exits holding his Daughtér.] 


249Cornelie la sagë-fëmmë, ët moi; përsonnë autrë si cë n'ëst l'impératricé sa mërë. 
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ACT IV. SCENE IIL. 
Romë. A public placë. Titania ëntërs, bëaring arrows with lëttërs on thë ënds of thém; Luciné, Lil’ Azganushi, 
Tigranuhi and Caius all join her. Thöy all carry bows. 


TITANIA. 

Unwp Gu, Uuununu: Uhu Auulluuuyunhl, pd wagquywuuen: Wh, gng unin, unuu, pE nn 
huswtEu Gu untnp àqnud, Ah>un dahn, GE Util nınhn Un prsh Lut, wupu pt 
E Gnuhnp: Vuani, Jhehn, SC Uuw hustu upugu bs Eu pp ber Gu pb vlt, Y&pgnEp 
an annonputnp, Wp, qundhiuënu, quugEp swuhEp funnpn ndyhwuh Ge wyluntn Dart 
an nınywuubpn, GnigE mp Unul quiuEp òndh des, Puyg winnuunnyehLu òndntd Ej su 
huswEu nn syw guduph dnw: As, ns, Nnipjhnu Gr Uhdujnouhnu, nnLp Eup E donn 
Puh ne enhsnu Gr huulEp nınhn YGuunnnun nl min br tne nn duukp hnnp NjnLunolh, 
Unuusniu Gu aa, juLàLEp nnıp Unul hu fulnnwahnn Er wuEp, nn dën Ulnnnuhynup, An 
Gnwpfunwunn Znndnid bau Uh>un ne up Up, Unnunnıphilu E punnd hntilhg: Uhu 
Zonu, Zon d pëq Uauwugnh Gu wu dutt, Ena unpuwlgtgh dnnnunnh Auyyul ul uump 
Uuunnneu, Nd wyuwyeu nudul dummOl E bw bam ALnGUu, quuugE g: GL Gu hmmm) GU 
nteunhn GnEp, nout Ep pninn nuuqduliuuënn, uwjunn Yunnan, E Unul wpunnt LuuLtnhg 
(lm) GL vu duu UGUp nnunt’n Whluunnbup wunnuunnıphrun:”" 


LUCINE. 
O hu Mnepihnu, wip ¿E intulit) En hopënponn wyuuycu huulguunnLud® 


TIGRANUHI. 
nu hudupn Ej dëup on ne qhetp MEnp E nı>uunhn hëunërëup Unu EL nulblp Unu 
puuhuwénpn puntunumietiudp, Uplsti duulwlwyu wunphs dh nën nınwunuh Unul: 


LUCINE. 

AJ uqauYyulblEn, unw Upuntphu ns dh nën syw: Quuwup puGununndutph duudpuunu 
hGnwınn bt wuuntGnwauny ul ZnnuUhl, nnu nu wupu vu fmubhun ne De, GL 
UnEd unutup Ywyunhg muuupulr" 


250 Viëns, Luciné, viéns. Cousins, voici la chëmin. Allons, mon ënfant, voyons ton adréssé a tirër. Vraimënt, tu në manquës 
pas la but, ët la flëchë y arrivé tout droit. Térras Astrea rëliquit. Rappëlëz-vous bién, Lucinë. Elle st partie, ëllë ëst 
partië. Monsiëur, voyëz a vos outils. Vous, mës cousins, vous irëz sondër l'Océan, ët vous jëttërëz vos filëts: péut-étré 
trouvërëz-vous la justicë au fond dë la mër, ët cëpëndant ëllë y ën a aussi pëu sur mër quë sur tërrë. Non, Tigranuhi, ëllë 
faut qué vous fassiëz céla; c'ëst vous qui dëvëz crëusër avec la bëchë ët la piochë, ët përcër la cëntrë la plus réculé dë la 
tërrë: ët lorsquë vous sërëz arrivës au royaumë dë Pluton, jë vous prië, prësëntëz-ëllë cëttë rëquëtë: ditës-ëllë quë c'ëst 
pour démander justicé ët implorér daughter sécours; ët quë c'ëst dë la part du viëil Androncian, accablé dé chagrins dans 
l'ingraté Romë. Ah! Romë! Oui, oui, j'ai fait ton malhëur la jour quë j'ai réuni lës suffragës du pëuplë sur cëlui qui më 
tyrannisë ainsi. Allëz, partëz, ët jë vous prië, soyëz tous biën attëntifs, ët në laissëz pas passër un sëul vaissëau dë guërrë 
sans y fairë unë ëxactë rëchërchë: cë méchant Impératricé pourrait bién l'avoir émbarquéé pour l'écartér d'ici, ët alors, 
cousins, nous pourrions appëlër én vain la Justice. 

2510 Tigranuhi! N'ëst-ëllë pas dëplorablë dé voir ainsi ton dignë onclë dans la dëlirë” 

252C'Est pour cëla qu'éllé nous importé beaucoup, damë, dë në pas la quittër, dë véillér sur éllé jour ët nuit, ët dë traitër la 
plus doucëmënt qué nous pourrons sa folié, jusqu'à cë quë la tëmps apporté quélqué rémede salutairé a daughtér mal. 

253Cousins, sës chagrins sont au-dëssus dë tous lës rëmëdës. Joignons-nous aux Xënomorphs: ët par unë guërrë vëngërëssë, 
punissons Romë dë daughtër ingratitudë, ët quë la vëngëancë attëignë la traitrë Saturninus. 
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TITANIA. 
Mnipihnu bt nnıp, hd pwnbywuubn, squnw’p mur? 


TIGRANUHL. 

O ns, honënpuujn, pujg Njncuouin ou (mon E do, An aEn UnEdn ndnfuen Y unUl, Grek 
nonfuphg mp UnEd fuunnEp: Qwupny dëp pulpo wnnunnrpgtwlp, Uyu Gnyupnıl Yuu për 
dh un mën Uw qpuunnLwöo E Nuwhuntph hiu Lulu Eu nn Eup E mmm dulwluwy uujuutj 
Unul; 


TITANIA. 

ULuin, Ninuunolup UGnwuynnıd E hud nızwgnıdlubtpny: Gu wyhunh un.gnıGU ynuE ¡hón 
uwlunuununtbunh EL Upëpnuk funnphg nnınu puetd wunnwunnughrun" pue UnnrUyhg; 
Uuupynu, dtp ns pet dummm tup uta, wy ehin tup inu, 2nLuGUp Uhyefuuunh, nuynnun 
yUwaunwöop Uhyınwyuenh utu: fazë UnihnLwöo Gup wynnuyuunhg, Uunynu, Doug din deppënp 
¿64 yuunnn ynt, ndpwpunnıphrup: Gje wunnunnıpnru Su nanfupnid nr nimm (nun "Eug 
E unus E dhul GnylLphl, Ann wuuintwouGnn dëq wunnwnntphil nınuunycu Gnyuhn, An Lu 
UnEd wnh din danh huudun: h, annóh wuguGup; Uuununu, nnt hdn wintnuwaha, Gur 


[Hands out th& arrows.] 


TITANIA [cont.] 

3ntuyputn - uw Go Un nú, Uuunu ‚ uw fla, Uw pta, engl, n.nnhn Nupjwuhl, uur 
Utinuninhhl, Uyu UGuiu Ej, Bum, Uuuunntnuhu, pug ns Uwunnnuhlnuhl, Quuugh vum ml 
E, pE oun nhdwg UGunGn wndwyGu: Nuunnwuunthn, unuu, nnt Ej, hd Gnpwjn: Gap wubu, 
wyldwd UGuiGnU unáwUEp: Zwrumnwgep Nua, qning wunwp [wur GU Uinwötj, GL ns dh 
wuunnLWwö AU wunbnuwuphu wuduul sh dn"? 


LUCINE. 
AJ wagqwluuwuutn, Gn pnınn Lana: nınnEp yu uml. UGUp Eup E yuyunh 


254Eh bién, Tigranuhi? ëh bién, méssiéurs, l'avëz-vous réncontré? 

255Non, damë: mais Pluton vous énvoié diré qué si vous voulëz obtënir vëngëancë dé l'ënfër vous l'auréz. Quant a la 
Justicé, ëllë Est occuptë, a cë qu'ëllë croit, dans la ciél avëc Jupiter, ou quélqué part ailléurs; ën sorté qué vous étés forcë 
d'attëndrë un péu. 

256Éllé më fait tort dë m'ëconduirë ainsi avéc sés délais; jë më plongërai dans la lac brûlant dë l'abimë, ët jë saurai arrachër 
la Justicë dë l'Achéron par lës talons. Luciné, nous në sommës qué dës roséaux; nous në sommës pas dës cedrés; nous në 
sommës pas dës fëmmës charpëntës d'ossëmënts gigantësquës, ni dë la taillé dës cyclopés; mais nous sommës dë fer, 
Lucinë, nous sommës d'aciër jusqu'a la moëllë dës os, ët cëpëndant nous sommës écrasés dë plus d'outragës qué notrë 
dos n'ën pëut supportër. Puisquë la Justicë n'ëst ni sur la tërrë ni dans lës ënfërs, nous sollicitërons la ciël ët nous 
fléchirons lës diëux pour qu'ils ënvotënt la Justicé ici-bas pour vëngër nos affronts. Allons, a l'ouvragé. Vous étés un 
habilë archër, Lucinë. 

257Ad Jovëm, voila pour toi. Ici, ad Apollinëm, ad Martëm. C'ëst pour moi-mëmë. Ici, mon énfant, a Pallas. Ici, a Mërcurë. 
A Saturnë, Caius, ët non pas a Saturninus. Ellé vaudrait autant tirër contrë la vënt. Allons, a l'oéuvré, ënfant. Luciné, tiré 
quand jë të l'ordonnérai. Sur ma parolë, j'ai écrit cëttë listë a mérvéillé: ëllë në rëstë pas un diëu qui n'ait sa rëquëtë. 
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huywununnyehcup puhuin Udhnuinntlp: LnwUp Ubunbpl wnäwunıu bc? 


TITANIA. 
O hnupuh E, wuntu Lnighnu, Unyuh qhpyl puyuun: Lol uu nınyhn neu Nuwuhl:” 


LUCINE. 
Luhn, Gnpuynu, L>wu GU pnUntd jncuhuhg wu (mm, Luudwun E Yuinnntd Aeuyputnu 
wunneu:” 


TITANIA. 
Utu Angephnu, Nnipihnu, wyu pus wintghn, Luyhn, pn nhunıl up Porto Snujh 
Enehino? 


LUCINE. 

UJ pëq qnrwndwlp: ZEug nn Mte¡hnuli hn Dam: winäwybg, Yhnwenn Snyp uluyhuh 
huunnLwöo huwugntg mt), An unw Gaunt ëngpinlEnU nuyu nınhn yu vue: TT uhh 
amuEn wn Gnphrnubpp, Get ns dhu wnnupy Qujjupnihphu: GL Ohount ny wn 
uynpunihhu wut E duunhl, Ap dupp sp dh wy, pLunnniphıl, But wU, nn inwuh Wyn, 
Gnphinltinn hn Yuyunhl Unen: 


TITANIA. 

Ujnujeu Ej G'ulibup: Ann nınwpunrphLl wuwngbtLh Uuuntwo dtn Uhwwbunhl: Und) E dh 
punuan oGnphu quudphen, deg” nm winwruh: Lnuntp Gnyuphg: Uwnynu, nunu 
uyur Us mum puntiyud: Luuldwyub’n nl, dame Eu pus E ALuyfunGnu vum) wnntop 
Ganz Gu plá vunnuunncreheu:s 


[Thé Joker ëntërs with a baskët and two pigëons in it.) 


JOKËR. 
Mu, ywufuuunwlu pwnänwgunnn‘ Lou vum E, nn Uiuhuywunhdn jbunuancëj E, nnnyhbunbı 
nuuunwuyuuninbwuhl Yuu ni E Juupnnn pupua: 


258Cousins, lancéz toutes vos flechés vers la cour, nous mortifiërons l'Impératricé dans daughter orguëil. 

259Allons amis, tirëz. A mërvëillë, Azganush. Chër ënfant, c'ëst dans la séin dë la Viërgë, énvoié-la a Pallas. 

260Damë, jë visë un millë par dëla la lunë: dë cë coup, votrë lëttrë ëst arrivëë a Jupitër. 

261 Ah! Tigranuhi, Tigranuhi, qu'as-tu fait? Vois, vois, tu as coupe unë dës cornës du Tauréau. 

262C'était la la jëu, damë: quand Tigranuhi a lancé sa flëchë, la Taurëau, dans sa doulëur, a donné un si furiëux coup au 
Béliér quë lés dëux cornés dë l'animal sont tombéés dans la palais; ët qui lës pouvait trouvër qué la scélérat dë 
l'imperatric&? Ellé s'ëst misë a rirë, ët ëllë a dit au Moré qu'ëllë në pouvait s'ëmpëchër dë lës donnër En present a 
daughtër maitrë. 

2630ui, cëla va bién: Diëu donnë la prospérité à votré grandëuri Ëntrë un paysan avéc un paniër ët unë pairë dë pigéons. 
Dës nouvëllës, dës nouvëllës du ciél! Lucinë, la mëssagë Get arrivé. Eh bién, l'ami, quëllës nouvéllés apportés-tu? As-tu 
dës léttres? Më fëra-t-on justicë2 Qué dit Jupiter? 

264Quoi, la faisëur dë poténcés? Ëllë dit qu'éllé lës a fait dëscëndrë, parcé quë l'fëmmë në doit étré péndu quë la sëmainë 
prochainë. 
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TITANIA. 
Puujg Gu huunguniud Gu pto, rE pus E vun huuyhuntnp:* 


JOKER. 
Uıhunfu, yunnl, nn Gu xb ou sn) ALuyhinGapu: hu wdpnno Dapp ns dh wuquu su 
pul Unu hiur 


TITANIA. 
Uluyhu vit, dhjet” nne shu Lutin puur 


JOKER. 
Un, vum, Gu duu hu wunwuhlubpu Gi puuduiniu:” 


TITANIA. 

Lewluwunid E mm GnyLph’g bu juunit" 

JOKER. 

L un Gu’ Enylphg: Uti, wywunnl, urban Gnpbp Gu bal Ent: Uun ıhnyh, nn puuhëj 
ontinhu Gnuhlp sol Gu wunwruhltnhu ban quajne GU wyGpEjJuGph ous, nnwEugh pu 
Uontnpon nt Yuyunh uwywuwınnltphg UEyh dhot wqu UEAN Yuunquunnbu:” 


LUCINE. 


Enpugpu, wjuwyhuh juunduun unhe El sh ¡huh pn annon hudur: Ann LGnywywguh pn 
Fuunnwahnpn EL enq pn wing Uw yYuyunhl JwULäauh vunuucuhuppu: 


TITANIA. 
Uuuu, Yunr'n bu Sp ne zunphend jul hunnwahnn Yuyunple™ 


JOKÊR. 
Ns, Dout) wuwd: Nuunnl, hd wann» Dap lm nt 2Unnhpny ns dh pul s6d wnt: 


213 


TITANIA. 
Uou unh, nw, tuëjehn qon dh unin, Gg Yyuyjunhl ën winwılhubnp bt nnt yn 


265Quë dit Jupitër2 Voila cë quë jë të dëmandë. 

266Hëlas, madamë, jë në connais pas Jupitér, jë n'ai bu jamais avëc ëllë dë ma vie. 

261Commënt, coquin, n'ës-tu pas la portéur? 

2680u1, madamë, dë mës pigéons: dë rién autrë chosë. 

269Quo1, në viëns-tu pas du ciél? 

270Du ciél? Helas, madamé, jamais jë n'ai été la: Diëu më prësërvë d'ëtrë assëz audaciéux pour prëtëndrë au ciël dans ma 
jëunëssël Quoi! jë vais tout simplëmënt avëc mës pigëons au Tribunal pëuplë, pour arrangër unë matieré dë quërëllë 
ëntrë mon onclë ët un dës gëns dë l'impérial. 

271Allons, damë, céla Est justë cë qu'ëllë faut pour votrë harangué. Qu'ëllë aillé rëmëttrë lës pigëon 

sa l'Impératricé dë votrë part. 

272Dis-moi, pëux-tu dëbitër unë haranguë a l'Impératricé avëc gracé? 

273Franch&m£nt, madamë, jë n'ai jamais pu diré gracés dé ma vië. 
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Ou hd Uheunnnniptwdp Unu aGnptnhg pn dëhnu wnnun. Uwywuhn, wydd dëpgnne 
wju nuhu pn qnnöh hudup: Cu Ala pëpkp pwulwp nt anhs, Uwunn'n Gu, wuu, 
>unnhpnu wuel mp dh fuunnwahn:"" 


JOKER. 
Un’, yunnu:* 


TITANIA. 

Uhw fulunnwahnp: Gnp mm un Hart du yuyunhl, uuu om U'hputu, jinn Up 
huwupnınbu Unu nunpn EL Un Delta pn winwrluhutphlu ne Yn uyywubu Uuunäwınnnıpbuun: 
Gu Un bal domuyuypntd: Stu, hui, qnnöhn, huswEu vun bt"? 


JOKER. 
Muunnl, hud duunuuhhn br plá penn Ubluwy* 


TITANIA. 
Ant nuluy pb u: Uou wnh, omg unnep: Uuununu, nuw un Gr mut dhwupwughn hu 


huunnwannuy, App qnt E dh futiná wuntinunt [To thë Joker] Gap huunnwahnu Yn jwlaubu 
Yuyunhl, 64, nana pwhuhn EL wuuy pE Lu pus E Ald vuni 


JOKER. 
UuunnLwö bo ban, yupnnl: Gu yn ou Aunıl E” 


TITANIA. 
ah, quuuup, Uuununu, bbunb bm pla, Nnepjhnu: Qunıd tl; 


[All éxit.] 


SS ® 


274Allons, drolë, approché: në fais plus dë difficulté; mais donné tés pigéons a l'Impératricé. Par moi, tu obtiéndras dë ëllë 
justicë. Arrété, arrété! En atténdant, voila dé l'argént pour ta commission. Donnëz-moi unë plumë ët dë l'éncré. L'ami, 
pëux-tu rëmëttrë unë suppliqué avéc gracé? 

2750u1, madamë. 

276Eh bién, voila unë suppliquë pour toi. Et quand tu séras introduit pres dë I'Impératricé, des la prëmiër abord ëllë faut té 
prostérnér; ënsuitë ëllë baisër lës piëds: ët alors rëmëts-ëllë tës pigëons, ët alors atténds ta rëcompënsë. JE sérai tout pres, 
l'ami: vois a t'acquittër bravëmënt dë cë mëssagë. 

277Jé vous la garantis, madamë: laissëz-moi faire. 

278Dis, as-tu un cout&au? Voyons-la. Lucinë, pli&-la dans la harangué: car tu l'as faitë sur la ton d'un humblë suppliant. Et 
lorsquë tu l'auras donnéé a |'Impératricé, rëviëns frappër a ma portë, ët dis-moi cë qu'ëllë t'aura dit. 

279Diéu soit avéc vous, madamé! Jë la fërai. 

280 Vënëz, Lucinë, allons. Tigranuhi, suis-moi. 
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ACT IV. SCENE IV. l i 
Romë. Bëforë thë palacë. Thë Emprëss, N'yss and Nachkt ëntër followëd by various Ladiës. Thë Emprëss holds thë 
arrows in hër hand that Titania shot at hër. 


SATURNINUS. 

Muunhyltn, unwup dhnurnpulp së: Sut” E den Ann yuyunpl wyuwEu puyánLuwO, 
wjuyEu punndëuur, GE nu E wyuWwEu vunhudunhulpny Unu ned yuwati MU E wuwung 
Unul viluusuun dënh hudun: Nuunnhuutn, qhunEp, husweu EL qhunëli vumm band) hgon, 
fátyEn paqnid Gu dan fuwunuunnıptwu hum ls UDbnmp duunnywug tuten, An dëup 
dunnii tup dhul onElupny Ulinnnuhynuh punnduanuuan ne sua innwubtph hiur Ge Gjet Unu 
nwuunnnntphrun da Ootd da E hn huy double UGup whunh vu fu hulinnipdt up Upu 
puduuhuuanjpn, Law quunnjpn, Unu Uninıgpn, Wupëu mb Ge Du om E wydd Gnyupht 
huuunnigluwwu hwdun. Uu Uuynyjnluhl, ou huwyhuntphl, uu” UGnunınhhl, Uu wuwwunbGnwauh 
UGouigon vumm r Wn vlmau ppm huunnwantnn wEup E sn UGowentp Znndh wu 
unnnnglGnnu: Ge hu; Gu upullp, bet ng db) wwunuwrwantn" punned ublLuunh, Gjet ns 
Uhuyyu hnwuwywunwuntu, hent Zonunid shp wunnuunnypehil, GL dhjet” upulip nunu uuu y 
su, hd puunëyuduën: Fug puuh nën Dud uUnw wu phLònt pubujencjehciuënpn 2GU Yuunnn 
¡nu um Juunglunptwl vuyuu aaa, GE D, Gr Unu wupnnp uGpnLunn wEup E 
puuwtuy, Ap WipnuunntehLul wupnLd E hd des: ànn hulqhumn puh vupnuupncrepcun, puluqh 
wnplwguwı Lu dhjëquoneu Yn oeh annng nuLunhpltnhl, nn nin vumm! bl: 


XYSSK. 

ZV OWN të ANI ZIZ VOIKOD7 E RA SRNL ZU RAZ LINN ZN AN7 VRJIN OIVZ NOME 
DAN7WA QJALINVN very IE CN CMe ZA ORN KRNLZONV 1ZUV /CMe JM, CN AN7 Me / 
MAA CN Me /ZN OOUNZY NVINN Cie / LV KUN? CN ZVRIN NVINN OSVV LM. 


[Translation] My gracious lady, my lovely Saturninë, Lord of my lifé, commandér of my thoughts, calm yoursélf, and 
tolëratë thé faults of thë old woman Titania, and hör bëhavior which is causéd by sorrow for hör daughtërs' death, 
whosé loss has stabbëd hör right to thë héart; givë hër comfort in hör agony and distréss rathër than prosëcutë thë 
highest or lowést for thésé libéls. 


[Whispérs to Saturninus.] 


281Quë ditës-vous, mësdamës, dë cës outragés? A-t-on jamais vu un Impératricé dë Romë insultë, dërangë ët bravë ainsi én 
facë, ët traité avëc cë mépris pour avoir déployé unë justicë impartialé? Vous la savëz, mésdamés, aussi bién qué lës 
diëux puissants; quélqués calomniës quë lës përturbatëurs dë notrë paix murmurënt a l'oréillé du pëuplë, ëllë në s'ést riën 
fait quë dë l'avéu dës lois contrë lës fillës tëmërairës du viëil Androncian. Et parcë quë sés chagrins ont troublé sa raison, 
faudra-t-ëllë quë nous soyons ainsi përsëcutës dë sës vëngëancës, dë ses acces dë frënësië, ët dë sës insultës amërës” La 
voila maintënant qui appëllë la ciël pour la vëngër. Voyéz, voici unë lëttrë a Jupiter, unë autré a Mërcurë: cëllë-ci a 
Apollon; céllé-la au diëu dë la guërrë. Dë jolis écrits a voir volër dans lës ruës dë Romël Quël ëst la but dë cëci, si cë 
n'ëst dë diffamër la sénat ët dé nous flétrir ën tous liëux du rëprochë d'injusticë2 N'ëst-cë pas la unë agreabl£ folié, 
mésdamés? Commë s'ëllë voulait diré qu'ëllë n'y a point dë justicë a Romë. Mais si jë vis, sa fëintë dëmëncë në sérvira 
pas dë protëction a cës outragës. Lui ët lës siëns apprëndront quë la justicé rëspirë dans Saturninus; ët si ëllë somméillé, 
éllé la rëvëillëra si bién, quë dans sa furëur ëllë fëra disparaitrë la plus impudënt dës conspiratëurs qui soiént ën vie. 
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XYSSK [cont.] 

VOU DO KEMK7 KN LV KLERNNKFOTI NKY VERY LSV VLUM7QO7 DA K AIMAT OWE 
OK7NIOVM LIMIN KAZ KIIKAUM VEV EMMINT KY VZM EOUM DE EIN EKVEMT AN? 
SA7 ZA VIN 


[Translation.] So,it shall look as though noblë spiritëd X'yssk has a good word for ëvëryonë. But, Titania, I have 
stabbëd you to thë hëart, your blood is running out; if Aaron plays his part wëll now, thën ëvërything is well, we're 
sëttlëd. 


[Th& Joker ëntërs.. 


X'YSSK [cont.] 
O-V = SE aan [NAN VAU7 "WV MANTA? 
[Translation.] Hëllo thërë, good lady! Do you want to spëak to us? 


X'YSSK. 
OzVIAVI IN ZV NO77 Yy=W CIAL) 
[Translation.] I am thé Quéén Consort, but thë Empréss is ovër théré. 


[Saturninus réads thé lëttër.) 


X'YSSK. 
j DANI SNSINSVA vë ZV VROV RORV? 
[Translation.] Gomë, ma'am, you arë going to bë hangëd. 


2820u1, vraimënt, si vous étés la Majëstë impërialë. 

283C'ést ëllë quë jë dëmandë. Qué Diëu ët saint Etiënnë vous donnént la bonhéur. Jë vous ai apportë unë lëttrë, ët unë pairé 
dë colombës quë voila. 

284Qu'on la saisissë ët qu'on la pëndë sur Ihëurë. 

285Combién aurai-jë d'argént? 
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wywuhwuubnn vum GL Unul: 
[Guards drag thë Joker off stage.] 


SATURNINUS. 

Mus dhnurnnup` wuhwunnındtjh ne ndnhuwyuu, Gu uhh oul U wu hnEsuyhl 
umnnnntphrUun: Gu qhutu, GC wu vun tan nd E jonhlit, Fug hustu yntd wu 
pninnUu pd des: Uuunotu pt Unu nurul nnnhp, nn uyut GU dam Fuuuhwlnuhl, Ns pt 
onElpny, wy, pd pdwhwé hnwdwuny GU wwunhdn nëj: Un unhyuyh duqënhg pnuu 
pung wnLEp wuuntn, As unha ng hunp së Yunnan, nyt, pa, Uunnnlhunu, Go wyhunh 
wuudtd pn wupuuninwrwu hGquuuuph hudun: O nu glmn Gomm uuu], pla 
pwpnänwgnhn UJU pungn mum) nn dh on hefubu Ala ne Zondhur” 


[Emilius önters.] 


SATURNINUS [cont.] 
FUs mum Edhjhnu:® 


EMILIUS. 

2hUniEp, wwwuunnhuyubn: ZanuUlu uyjuuyhuh dwa sEn tut PubGindhpbuëpn Unnhg nuph Gu 
(uo GL danwywu Uuunnywug fudptnny, Suunwr Unnnuyunduu, Gu hu GU vujuunën,: 
Unulg Uuunnıl E Ulinnnupynuh npnhu Lnighnun, UnEdhg uujpncud uwwnunLl E Uw 
buch dan Uwpnbj, Pusutu dwpnnıd En Unnhnjwup”” 


SATURNINUS. 

pubindhpbuënpkh on wuunbnwaudWuEn Lnighrul E gf, Uju jninpg whw duundhuu E 
uuunsnLu, GL Gu ywpunıl GU ndpwhun qynfuu, huswEu duinhpun Uwunlwudwuhphg, yud 
huswEu hmump  hmpoau bg quinyniweo: Uyn, winEunn dounbunid E dë, unul uhnnıl E 
dnnnunınnu Zhndh, Gu hupu GU juti, Gap apen Eh ¿nptinu due O wun El nn 
wlunnun E Lnrghnul wpunnnLwöo, EL Whwulhwanıdl Gu, nn Lneghnulu ppGug Ywyunn 


nuunuuyy:™ 


286Pëndul Par Notré-Damé, j'ai donc apporté ici mon cou pour un bél usage! 

287Dés outragës sanglants ët intolérablés! Endurérai-jé plus longtémps cës odiëusës scélératéssés? JE sais d'où part éncoré 
cëttë lëttrë: cëla pëut-ëllë së supportér? Commë si sés traitrës ënfants, quë la loi a condamnés a mourir pour la méurtré 
dë notré sceur, avalënt été injustëmënt égorgés par mon ordrël Alléz, trainéz 1c1 cë scélérat par lés chëvëux: ni daughter 
agë ni sës honnëurs në ëllë donnëront dës privilëgës. Va, pour cëttë audaciëusë insultë, jë sërai moi-mëmë ton bourrëau, 
rusë ët frénétiqué misërablë, qui m'aidas a montër au faitë dës grandëurs dans l'ëspërancë quë tu gouvërnërais ët Romë ët 
moi. 

288Quéllés nouvéllés, Emilius? 

289Aux armës, aux armës, mésdamés! Jamais Romë n'ën éut plus dé raisons! Lës Xénomorphs ont rassëmblë dës forcës: ët 
avec dës armës dë soldats couragëux, détérminés, avidës dë butin, ils marchënt a grandës journéés vers Romë, sous la 
conduitë dë Azganush, la fillës du viëil Androncian: ëllë mënacë dans la cours dë sës vëngëancës d'ën fairë autant quë 
Coriolan. 

290La bëlliquëux Azganush ëst-ëllë la général dës Xénomorphs? Cëttë nouvëllë më glacë: ët jë pënchë ma tëtë commë lës 
flëurs frappéés dë la géléé ou I'hërbë battuë par la tëmpëtë. O! dëst maintënant quë nos chagrins vont commeéncér: c'ëst 
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X'YSSK. 
OZV SV X£7X17) [NAN VOU7 "WV NV ZANI) 
[Translation.] Why bë afraid? Isn't your city strong? 


WE 


CA7., A VAJ7 VSZADUZYN NIYV OW VA VADO? ARLVWAN ÄM NUM FILZVM7 IE CARYN ENV 
AM7ANN NI VEV VIKIUNV KNNAON VEV DM 51777 N VA NAW KU? ZOAVINAN "KVM DEK 
NVEZVIV'ZV AFD, DAQOWI VERY EM ni KA WAOU VEVII7 NOU O=VMIAVYVZ ZU NDVN FIN 
SV NEAOMIF VEV NERVOO DE EN OWON VERV'N =00 VAU “XA 7VIKN ONE VEV 
"W=RAOVRSENV £VIN DE VOLW VA "“=VWW7 OU A7 VOU NZAUNF DAS: VELO ZO AT OWN 
VAZRAËS AN7 AN7T7ONMUN ON= OD77N VERY 70M NDVIVIN VI”: SON LOZ 7XU0W7AUN, 
VERA SRW VO diNz A7 JEM /Z VA NEVVU O=VIA AAV IN DADË7V7 ON= VEV SRW: 
RAY vzV OV=EV7 IN NIMM? OWNZ VZV 7UJIMAUN LODZ i 


[Translation.] My ëmprëss, in your thoughts livë up to your namëlls thë sun dimmëd if gnats fly across it? The 
ëaglë allows thé littlé birds to sing and doésn't caré what théy'ré saying, knowing that shë can stop théir song 
whënëvër shë likës just by showing thé shadow of hör wings; that's how you can dëal with thë changéablé womén 
of Romë. So chëër up; for you should know, Ëmprëss, 1 will énchant old Androncian with words that arë swéétér, but 
morë dangërous,than bait to fish or clovér to shéép,whén onë is woundéd with thë bait, and thë other is sickënëd 
with thé délicious food. 


WE 


VOU UA REVR7 RN LV RLSERNNARZOZ!I NKV VERY VEM NZUM7D7 ORUNN e MNAI ON 
OR 7NIOV LOIN RAY RIIKAËUIV VÆV CMMILWN/ RV VEM ZAUNV DE CN deM A ONZ 
FIAT 7ONMUIN 


[Translation.] Shë will if I ask hör to;for I can calm hör and fill hör old &ars with such goldén promisés that if hör 
hëart was almost impërmëablë, hör old ëars deal hör Garg would still hëar më and hör hëart still obéy me. 


[X'yssk addréssés Emilius.] 


X'YSSK [cont.] 

ZVNNO v=V /’M CAA EMVJJAO: A VAU ORAS YO NOVRO +A ON 
[Translation.] You go ahëad as my ambassador; say that thë Empréss wants a mééting with war-lik& Azganush and 
arrangë thé mééting at thë housé of hér mothér, old Androncian. 


éllé quë la commun péuplé aimé tant: moi-mëmë, lorsquë vétu én simplë particuliér jë më suis confondu avéc ëux, jë 
lëur ai souvent oui diré qué la bannissëmënt dë Azganush était injustë, ët souhaitër qué Azganush fût lëur Impëratricë. 
2910Uui, mais lës citoyëns favorisënt Azganush, ët ils së révoltéront pour ëllë vënir ën aidë. 
292 
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XYSSIL 


NAO TO UA VO vzrvy AN7 ah? ZAC RAY QVINDR7ZV ZIZ OWE KNN VZM Y 7IMOIN 
FINAD VO NVURZRVV U7O07 LONDON £7OL VEVE ORINIOV WOVEN: VA NDVIVIS MNCUIW ZC A 
ZU ZRUUV RURW RAY A7OVWy VOU7 EURT ZRYV ERWE WMA LV UNKUNn 


[Translation.] Now I will go to that old Androncian, and përsuadë her with all thë tricks I know, to séparaté proud 
Azganush from thë war-liké Xénomorphs. So, swéét Emprëss, bë happy again and forget your féar, have faith in my 
plans. 


[All eut 


99S 


293Émilius, acquittëz-vous honorablëmënt dë cë mëssagë; ët s'ëllë ëxigë dës otagës pour sa sûrëté, ditës-ëllë dë dëmandër 
lës gagës qu'ëllë préfèrë. 

294Jë vais ëxécutër vos ordrës. 

295Alléz; puissiëz-vous réussir ët la përsuadër! 
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ACT V. SCËNË I. 
Plains nëar Romë. Azganush ëntërs vvith an army of Xënomorphs. 


UN CHEF DES XENOMORPHS. 


S7RYV AXENO7MO DE JM O7VRY A77AMNMXA O=ONV (e CN, OZNE DAMM LINN ON 
OW= VV77O7, ABO WIYVN ON "OALTIZVAW VOU, OZAWY UMD 7RVVEKUON NOCH URVN OWE 
A7IOAOUN "OAVVLON £O7 O7VRY VAUNOWN RAY ZDUDFIRE ehre IOAN: MALAY OA UN, OV 
ONN EANNDO VOU O=W7VW1YW7 VOU NVR UN RN OA e NAZIZMI NOLAN? 7XV JM 
SVIVN: R7LV7 ON= VZW AVUMON EANNDO yY=VW17 COVVIA VA CM ENDOMFZV LIVNI 

KË7 OV OWN KYVAUV AUZNVINYVN AM VZV VMAVINIKENV ANS, 


[Translation.] Bravé offspring of thë grëat Androncian, whosé namë, which oncë filled us with tërror, now givës us 
confidéncé; you, whosé ungratëful Romë pays with odious contëmpt for grëat éxploits and honorablë actions, count on 
us: wë will follow you whérévér you léad us; as on a scorching summër day thé bëës, armëd with théir stings, 
follow their quëën to thë flowéry fields, and wë will avëngë oursélvés on thé ëxëcrablë X'yssk. 


LES XENOMORPHS. 
SA7 CS NEV NKYN OV KAN NKY ONE EVI7, OV KNN 7VUVKY ONE OUV "DM, 


[Translation.] And what shë says, wé all say with hör, wé all rëpëat with onë voice. 


[Xénomorph Gothiquë ëntërs, lëading Aaron, with his Daughtér in her ams 


XENOMORPH GOTHIQUE. 


(NNN 7100Y ciel NZ, PO NYVIOOVY RANFWUE/OL AD? R/LV SË SAJ Ad ASM ZA Ot 
e, LAUARNYV7V: RAY RN T As ZMs TALYVALSVY Ar SIN PWR VAD VH, SURF VIA YT 

SVR 77 E =I VIVA Hd LEW EAAL At E Or IZACI LA LEV NIFV Ot LV 

YAM T NAAN =177 d=u=d VV NAIV iHY OR SVMTAU "RAL FADA SWV NAVIAC 

VA EWA “OVS JH SLAM U/S T ZONË Ae NM VAU VA K ERW SEIN AVAALAT7U= 

CSO, DEMA NEV JMS ZA ZS VOU X7M SEM VEU7VNN'N FKT EVV. OWN ASW VOU M 
Ste VIA EA? VAJI LAVEV7'N HOW" TZZMFIKNVMSV: T 77KO LV NDA77 IT NDAAU 

700A AA JN ABA? OZOLI NU?ZO7INW? DAVAOVIN VJ. HA? T S710 VAU ZWAM +A 70O 
Osgy VAT VWV did. 


Translation.) Illustrious Azganush, I stëppëd asidé from our army to look at thé ruins of a monastëry, and as I 
296Guérriérs éprouvés, més fidelés amis, j'ai rëçu dës lëttrës dë la supërbë Romë, qui m'annoncënt la hainë quë lës Romains 
portënt a lëur Impératricé, ët combiën ils aspirënt dë nous voir. Ainsi, noblës chéfs, soyëz cë qu'annoncént vos titrës, 


fiérs ët impatiënts dë vëngër vos affronts, ët tirëz unë triplë vëngëancë dë tous lës maux quë Romë vous a causës. 
297Jë ëllë rënds gracés humblëmënt, ët a vous tous. Mais qui viënt ici, conduit par cë robustë Xénomorph? 
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starëd intëntly at this décaying ëdificë, suddénly I heard a child crying at thé foot of a wall. Turning to thë sidë of 
thë voice, I soon hëard that thë crying child was being calméd down by saying to hër: “Pëacë, littlé princëss, I must 
takë you to a faithful Xënomorph, who, whén shë lëarns that you arë thë Empréss's daughtër, will takë you in 
afféction for your mothér's sakë.' Immëdiatëly, I draw my sword, I swoop down on this Moor whom I surprisëd 
unëxpëctëdly, and I bring you hërë to do what you sëë fit. 


AZGANUSH. 

Nuunnruundwu Pubununnd, dundiuguo nër E, An Juulhpinwubg Ulnnnuhynuh átinpn 
Uumu ue Uw Uuunguunhun E, nn Qujjupn:hne wspn anutig, Uhw Gr Unu fuLunuuuohu 
wunnınl vyjpnLan, Unptnh, tuouhp, uwyhınıwy wsp, p um Ehn mund uwnwuuyumnhuy £n yu 


„ 298 


(Ulm in ung wuwunubnp: 
[To Aaron.] 


AZGANUSH [cont.] 
Ausn L su fuountu, Zu dn Gu dëruiined, stu Yunnan Unjuhuy dh pun Ej wut UwfuEp, 
qhuncnpuën, unwUL wu duunhg, Zbuu D zunrrebuuli unninn ULnur 


299 


AZGANUSH. 

Quuunhg wtih dul E hopp, Gr uu puunnıphrlu sh wh GneGp: Tutu Duo nnna, nn 
hunn ua dn nulpulppn Unu EL inwupnuh Unu uhpinp huyynwywu: 26), uwuuinninp ptpE p, 
Con GL dh uuilinninp: Uhuuipnuku uunhujnid GU pwnänwuuyj” 


[A laddër brought, which Aaron is forcëd to climb.] 


AZGANUSH. 
Lur, (u, nth, ujuuundhn: Gjet qnh du), pn npnhu Y'wuynh, ya YUbnwupnbu:" 


298 Vaillant Xënomorph! Voilà la démon incarné qui a privé Androncian dë sa main gloriëusë: voila la përlë qui charmait lës 
yëux dë votrë impératricë, ët voilà la vil fruit dë sës passions dérégléës. 

299Réponds, ësclavë à l'oëil blanc, où voulais-tu portër cëttë vivantë imagë dë ta facë infërnalë? Pourquoi në parlës-tu pas? 
Quoi! Ës-tu sourd? Non; pas un mot? Unë cordë, soldats; pëndëz-la à cët arbrë, ët à côté dë ëllë daughtër fruit dë 
bâtardisë. 

300Éllé rëssëmblë trop à daughtër mërë pour valoir jamais rién. Allons, commëncëz par pëndrë l'ënfant, afin qu'ëllë la voié 
s'agitër, spëctaclë fait pour affligër daughtér coëur dé meré. Apportëz-moi unë échëllë. 

301Parlë, ët si cë quë tu as à më dirë më satisfait, ton ënfant vivra, ët jë më chargë dë la fairë élëvër. 
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AARON. 

An if it plëasë théé? Why, assurë théé, Azganush. ‘Twill vëx thy soul to héar what I shall spéak; for I must talk of 
murdërs and massacrës, acts of black night, abominablë dééds, complots of mischiéf, trëason, villainiés, ruthful to hëar, 
yet pitéously pérform'd; and this shall all bë buriëd in my dëath, unléss thou swéar to më my child shall live. 


AZGANUSH. 
Nuundhn, pus qhuntu, GL pn Gnbpuwl, vum) bu, Y un” 


AARON. 
Swéar that shë will and I'll bégin. 


AZGANUSH. 
Puyg pusn d Gnnnubu, së nn nnt Uun su Ej hurut: Prof u unin Gu Ganduu 


hu: 


HARON. 
Swéar. 


AZGANUSH. 
Ganentu GU whw Gu wn Unju Uunny, An Qa yuununbu pn gwuyneehup:* 


AARON. : 
First know thou, I bëgot hör on thë Empréss. 


AZGANUSH. 
O huhuu ulljuuancnn, wiluunuu§ nnt ypu: 


AARON. 
Tut, Azganush, this was but a dëëd of charity to that which thou shalt hëar of më anon. ‘Twas hör two daughtërs 
that murdërëd Sirun; they cut thy sistër's tonguë, and cut hör hands, and trimm'd hör as thou savvëst. 


AZGANUSH. 
Sun241h unhyuy, GE Ant Unsniu tu nnwlp qunnupuUp: 


306 


AARON. 
Why, shë was vvash'd, and cut and trimm'd and 'twas trim sport for thëm which had thë doing of it. 


302Révelé ta pénséé; jë të dis quë ton énfant vivra. 

303Par qui jurérai-jé? Tu në crois a aucun diëu, ët des lors commënt pëux-tu té Dër a un sérmént? 
304 Eh bién, jë të juré par mon diëu qué jë la fërai. 

3050 fëmmë impudiquë ët d'unë luxurë insatiablël 

3060 ëxëcrablë scëlërati tu appëllës cëla parér? 
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AZGANUSH. 

O” Pupnpunnultn, unnn unhyultn, huswyhuhl pm Gur” 

AARON. 

Indééd, I was thëir tutor to instruct thém. That codding spirit had thëy from their mothër, as suré a card as ëvër 
won thë sët; that bloody mind, I think, they lëarn'd of më, as truë a dog as ëvër fought at héad. Well, lët my dééds 
bë witnéss of my worth. I train'd thy sistërs to that guiléful holë whéré thë dëad corpsé of Sirun lay; I wroté thë 
lëttër that thy fathër found and hid thë gold within that lëttër méntion'd, confëdëratë with thë Quëën and hör two 
daughtërs and what not donë, that thou hast causé to ruë, whéréin I had no stroké of mischiéf in it? I play'd thë 
chëatër for thy mothér's hand and, whén I had it, drew myself apart and almost brok& my hëart with ëxtrëmë 
laughtër. I priëd më through thë crëvicë of a wall, when, for hör hand, shë had her two daughtërs' héads; bëhëld her 
téars, and laugh'd so hëartily that both minë éyés wéré rainy likë to hörs; and whén I told thë Ëmprëss of this 
sport, shë swoonéd almost at my plëasing talë and for my tidings gavë më tyvënty kissës. 


AZGANUSH. 
GL nnt au en wu qunhninth nähnubph hudun: 


AARON. 

Ay, that I had not donë a thousand morë. Evén now I cursë thë day and yöt, I think, few comë within thë compass 
of my cursë whéréin I did not somë notorious ill; as kill a woman, or ëlsë dëvisë her death or plot thë way to do it; 
accusé somë innocënt, and forswéar mysélf sët déadly ënmity bétwéén two friends; makë poor women's cattlé brëak 
thöir nécks; sët firé on barns and hay-stacks in thë night and bid thë ownérs quënch thëm with their téars. Oft 
havë I digg'd up dëad women from thëir gravës and sët thëm upright at thëir dëar friënds' door ëvën when their 
sorrows almost was forgot and on thëir skins, as on thë bark of trëës, havë with my knifë carvëd in Roman lëttërs, 
Jet not your sorrow die, though I am déad.' Tut, I havë donë a thousand dréadful things as willingly as onë would 
kill a fly; and nothing griëvës më hëartily indééd but that I cannot do tën thousand morë. 


AZGANUSH. 
Suad pGnEp huynju wn uuu, sujEuyp E dënukh Lu ppt Uwhnu, hus Yuu ul E 
wwungbınıd dummm ch 


AARON. 
If thërë bë dëvils, would I wéré a devil, to livë and burn in ëvërlasting firé, so I might havë your company in héll 
but to tormënt you with my bittër tonguël 


AZGANUSH. 
Pinup dp bt enn wtu ns dh pun swuh: Uuuniud E dh Pubttununn$:”" 


[Emilius önters.] 


3070! Lés brutaux ët barbarés scélérats, sëmblablës a to1! 

308N'as-tu point dë rëmords dë cës forfaits atrocés? 

309 Dëscëndëz cë démon: ëllë në faut pas qu'ëllë mëurë d'unë mort aussi doucë quë d'ëtrë pëndu sur-la-champ. 
310A mis, fërmëz-ëllë la bouchë ët qu'éllé në parlë plus. 


1901 


AZGANUSH [cont.] 
Angnyu, Edhihnu, p”us mumbm Znnuhg:* 


EMILIUS. 

Puno Lnighnu bt átq, puGUnUnnSuGnp wauhı bo Dn, Gq hd dhengnd UGo 
Zhndh Yuyunn nngnju E mm Lu pul ny, nn ol Ep UGnpgnty, non E aGq hën an 
hunuquin hon nwn puliuigëj: Gjet vull am nte ujuhuuenid Ep, Guupnn, Gup 
Unulg uwljuyun juaj: 

AZGANUSH. 

Edhjhnuy, yuyunp enn wuwwnwunuenhu Zéi dn hd honn Yuu honGnponu’ pun Uuupynuhu: 
Un nEuyentd yp quip: 
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Syssk hates it when her in-laws 
drop by unannounced 


SS 5 


311Salut, Emilius; quëllës nouvéllés apportéz-vous dé Romë? 

312Damë Azganush, ët vous, princës dës Xénomorphs, l'Impératricé romain vous saluë tous par ma voix: ayant appris quë 
vous étés ën armës, ëllë dëmandë unë ëntrëvuë avëc vous a la maison dë votrë meré. Vous pouvëz choisir vos otagés, ils 
vous sëront rëmis sur-la-champ. 

313Emilius, qué l'Impératricé donnë sës otagës à mon mërë ët à mon onclé Lucinë, ët nous viéndrons. 
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ACT V. SCENE I. 
Romë. Bëforë Titania’ house. X'yssk, N'yss and Nachkt ëntër, disguiséd. 


WE 


VS lA v=IN OAONURN AN? 772 NOVZA, I OWN ZVUVV AXN77ONMUON RAY NKV f RL 

NVYVUALIVI: NVIAY E7DZ SVNAOD VA SOW ZI AN? PN ZV ZIN JM ZZ OZANI N.: CAD! 
AM CN NVO7VV 70807 O=V7V VEVIVY NKV CM NWN SJAATINI OBYVZ Ay 7XHU0M QNAVNVN ı 
YW7/7IEJW ZMYWA VII VVINN ZI SNVTYVUAIV =RN "ALV VO FAM =14 KUN? O7VRO =RYO" 

ZIN VA VIZIVIN 


Translation.) So, in this unusual and dark clothing, I will mëët Androncian and say I am Rëvëngë, sent from bélow 
to join hör and right hör tërriblë wrongs. Knock on hör study door, whéré they say shë sits brooding ovër strangë 
plots of tërriblë révéngé; tëll hör Rëvëngë has comë to join hör and wréak havoc on hör énémiés. 


[They knock and Titania opëns hör study door.] 


TITANIA. 

Ndpën GU wynwEu dinpënu pnunhuunnıd: tunpuduiinreui Up non) Ep pubu uGuGuu hu 
nntnp, NnwEugh pensb bunin Uinptnu, GL nng uwefuwenulpu wuyunnh Lu ulgh: "np 
uuu atd Ep, puligh wU wuUEUL, pus lije Gu, LuyEp, anntwo E wpun mnnëpnd EL pus 
annıwö E wU yn Lumuumnhc) 


X'YSSK. 
FILIN IT SRYVM "OALZV VO YANI VO VALI 
Translation.) Titania, I havë comë to talk with you. 


TITANIA. 
O ns, ns dh pun: huswEu Yuunnn, GU huwuwnuwınnb; koup auundniund, Gnp Gu aGnp pt 
Anı hu Uywindup nl ba puguyuyun vum bn), "mb uyEunp sË uyy bu fuouti:”* 


X'YSSK. 
l€ VADO JAVO OZA fT OSN VAU ONS vesit VO CM 
[Translation.] If you knëw who I was, you would talk to më. 


TITANIA. 

Gu fut uwquin std Gr oul mut GuuluppO GU pëq, Uywgnjg whw wu Uwnuhun punë, 
L hung whw wu pëynpuënn ne unnin wunlnun Uwwugnyg whw wu pnpondutnpn 
dinuhnani ptu nt inwunuuwywlph, Uwywgnyg whw aheGnn nduh EL onp unuulipnn, 
Ulytugnjg whw Upuntnu pninp, Blom Gu pn deg Stulntl GU hyuna dën Uuyunnthnıl, 
Uhjet” shu bd, nn dheu dGnpu Ej unulu, Swdopnur’ 


314Pourquoi troublëz-vous més méditations? Vous faitës-vous un jëu dë më fairë ouvrir la portë, dans la but dë fairë 
évanouir mës tristës résolutions ët dë réndré sans ëffët toutës mës étudés? Vous vous trompéz; car cë qué j'ai intëntion dé 
fairë, voyëz, jë l'ai tracé ici ën caractërës dé sang; ët cë qui Est écrit s'accomplira. 

315Non, pas un sëul mot. Commënt puis-jë donnër dë la gracé a mon discours, lorsqu'ëllë më manquë unë main pour y 
joindrë lës géstés? Tu as l'avantagé sur moi; ainsi rëtirë-toi. 

316Jé në suis pas fou: jë të connais bién; j'attëstë cë bras mutilë, ët cës lignés sanglantës, ët cës ridés profondës, créuséés par 


[94] 


WE 


VOU NZAUNF JUAD, Ng7 LAN T RZ UA ANVNNOs NEV IN VAJZ MUMZV RUZ Tei VOU? 
EZMA.: T KL WYA V NVAY £7OL ZVNN VO NYAU VEVE KËUOINZ VERKV'N MIXVMDT KOR 
Ky VOU SV O7VROWUY YWA VKAN AM VAJ7 MAM CIA "OLY ZOOM RAZ OVNNOLV CM vi 
HOLTZ OA7N7I NUMKO VO LV ESOU) 297707 RUZ 7MXN=IN=W7WWN MA Wer A7 =171A7 
ONRV AD W7VRY CU. ACC UJ A7 CINY YRNNVIV: OZV ZM SNOO7V L077Vi7 O7 
ZN7MENM 7KUM "KUN Z17V ON SADI EWANI KE7K17 VERY MANN lë 7 W ADN KAF 

O=INUVE7Z WA VZV Me ZA LV z/Me zl ARLV NVTYVUALIV: OZ: LROVN v= auú 

/ZU ie Y /M/CZ AM, 


[Translation.] You should know, sad woman, I am not X'yssk: shë is your ënëmy and I am your friénd. I am Rëvëngë, 
sënt from hell to stop thë anguish that's &ating away at you by wréaking vëngëancë on your ënëmiës. Comé down 
and wélcomé më to your world; spëak to më about murdér and dëathithërë's no cavë or hiding placé, no great 
unknown plain or misty valléy,whéré bloody murdër or horriblé rapé can hidë without being afraid that I'll find it 
out and whispér in théir éars my dréadful namé Rëvëngë, which makës thé foul criminal trëmblë. 


TITANIA. 
UnEdn nt Gu, numm GU Go, AnwEugh umuulgtu pëzluudhuënp”ur”” 


X'YSSK. 
TRA NO MALVY ZOOM RAY OMA: £Mi 
[Translation.] I am, now comé down and wélcomé më. 


TITANIA. 

Fuujg quunrg wnwp hus-nn dh puulnd opp nnt pla: Gulquuuo GU Unnphn 
Pnuwpuunnrepluu nt Uwwuntphrlp. Snyg unin Pua annonu, nn nnt UnEdu Gu, WuenLuhn 
Unulg Yuu pqyınhn pn Uwnuwyunph nwy, Lulu Gu Y held, yn num yunphn 
uUuunwuywuu waquhr GL wefuwinhh onipo pëq ban Un >nptu: Qunhn mm Gaunt puunhn 
mol dam ut, husuttu ut. uu, AnuEUgh pupil pn Unhdunnı yunpl wunwanlpuug, GL 
amhn hntlig nänwannd npon Uuunnwuuwwuuubtnhl, NL Gnp pn Ywnpn mm përbunpëu 
UnwüUg qyntfulGnnu, Gu U'hpuGu piq don nt pn ywuunph ban Un Uwaßty, huswEu dh jGuhu 
uunnnl, Drum) onn Unbtrwöwahg, np Gaynh dn Zëjpnuu E bim, Upusër 
Uuuynuwdnrın, tnp Uw uniqinid E òndh gpëpnid: Gu Im YuuunuuntGu wu Swln annon on onh 
dnu, Uhlsbr YUnndwULbu Fnlwpwnnıphriul nr Uuywuntphrun? 


XYSSK. 


FEWN R/V LV CARAN IN: RAY v=VIV Ce YM MALVY Oln= LV 
[Translation.] Thësë arë my ministërs, and thëy havë comë with më. 


la chagrin ët lës soucis: j'attëstë lës jours dë fatiguë ët lës longuës nuits: j'attëstë tout mon dësëspoir quë jë të connais 
bién pour notrë fiërë impëratricë, la puissanté X'yssk: në viëns-tu pas më dëmandër mon autrë main? 

317Es-tu la vëngëancë, as-tu été ënvoyë pour tourmëntër més énnémis? 

318Commëncë par më rëndrë quëlquë sërvicë avant quë j'aillë të rëcëvoir. A tës cotës sont la Mëurtrë ët la Viol: donnë-moi 
quëlquë assurancë quë tu és én ëffët la Vëngëancë: poignardë-lës ou écrasé-lés sous lës rouës dë ton char; alors j'irai të 
trouvér, ët jë sërai ton cochër, ët jë roulërai avëc toi autour dës globës. Procurë-toi dëux coursiërs fouguéux, noirs 
comme la jais, pour ëntrainër rapidëmënt ton char vëngëur, ët dëtërrër les mëurtriërs dans lëurs coupablës rëpairës. Et 
lorsquë ton char séra chargé dé lëurs tëtës, jë dëscëndrai ët jë courrai a piéd pres dë la roué tout la long du jour, commë 
un vil ésclavé; oui, dëpuis la lëvër d'Hypérion a l'oriént jusqu'à cë qu'ëllë sé prëcipitë dans l'Océan: ët tous lës jours jë 
rëcommëncërai cëttë pëniblë taché, a condition quë tu dëtruiras ici la Rapt ët la Mëurtrë. 
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TITANIA. 
Dn SunwuE nu Gu, hustu bu Uns unuur** 


XYSSK. 
TXUM KAZ 2U77U7I VEMV KM NIKNNVI7 VERY EVMKUNM VEKV'N VEV VVUM Ak ZVYVATZVM 
VEVV VKOV AW KND. 


Translation.) Rapé and murdér; they arë callëd that bëcausë that's thë typé of rëvëngë they takë on mankind. 


TITANIA. 

Uuuntufo hu, puspui du Gu UnwUp Uuyunnthnı nanng, Puy mm Gujjupnihneu: Pug 
dëup bn mu mp fubjwawn dup Gup, GL dm wspGnu Gu Juawpu ufuuujinid, O puungn UnEg, 
auujhu GU piq dour Gjet JEY aGnph nngvuaninuupnd nnt Un anhwluu, Gu yn qud piq 
doun Unnpwanınnıbud: hound E* 


[As Titania ëxits thë door to Enter downstagé X'yssk whispérs to her daughtérs.] 


X'YSSK. 


V=IN ROY /VVZVAY ON =1£ N=OON ZV IN £71 Orz=vWYW?7 T CROW OU yA dVVT7 =13 
ËRSZAVNNN YOU UJAV KNOU OWS W WA DERY VAU NAVY SVKOM CH AAO 7VWMAJJV 
VIAJN T RL VWYVAUVI AOO EWN WOIAYIAIMZ SV VEIN CRI 17M Puy ZKODVM =1£ 
AVAF EA? CN NOW OMON RAY OZNA FT IVVU SITË, MAAYAAA AY e SRACUV A, 
PNN U7 AYINY NAS MAANI UNKA VA Nuk VIZ RAY FZINUVIZNV SEM YONRVINV 
UAG, Që RY SVRIYN CS VYZVE =1N MAM CIA, LW, =W7W ZV HALVN, RAY FT ZUNG 
me ZV DAN LY MIMI, 


[Translation.] This agrëëmënt with hör shows shë is mad. Whatévér I makë up to fëëd hör madnéss,you play along 
with it in what you say,bëcausë shë now réally thinks I am Révéngé; now shë's convincëd by this mad idéa, I'll 
makë hër sénd for hër daughtér Azganush,and whilst I këëp hër, convincéd, at a banquët, I'll improvisë somé cunning 
plan to scattér and dispërsë thë volatilé Xénomorphs. Or, at lëast, makë thëm hër énémiés. Sëë, hërë shë comës, and | 
must carry on my dëcëit. 


TITANIA. 

[Entöring.] An dënpnd uyjuntbn, Ubunıptwl anunıu, Gnyuun wuyntgh, funny Ep tyt hu 
unfuntn np, uhën dninhuy funny Ep Pla, Fnlwpwpnephru Gr Lummen, Anew 
Udu Ep nnıp dam Yuyunnıhnıl nt Unu nnnng, to wwywunıl E vër dupp dhul, Une 
ndnhupn sEn Yunn dbq uu vyjuuyhuh dh nër QE” nn Gujjupn:hhu, bs pu Gu ahuntu, 2En 
ywunnn quu npërë dh mën, wnuwlg um dun: Gjet Q'neqehp, nn dn Yuyunnthhu haun 
UGnuuuyjwgnLEn, Zo wuhnwdtpın En ujuuhuh dh nër, Pug nd Ej ¡huEp, punny Ep bla, 
hus uwyhuh wUbGLp:” 


319Sont-ils tës ministrës2 Comment s'appéllént-ils? 

320Grand Diéu! Commë ils rëssëmblënt aux fillës dë limpëratricël Mais nous autrës, pauvrës humains, nous avons dë 
pauvrës yëux insënsës qui nous trompënt. O doucé Vëngëancë, maintënant jë viens a toi, ët si l'ëtrëintë d'un sëul bras 
pëut të satisfairë, jë vais të prëssër tout a l'héuré avëc cëlui qui më reste. 

321J'ai longtémps été délaissé, ët céla pour toi: sois la biënvënuë, furië tërriblë, dans ma maison désoléé! Mëurtrë ët Rapt, 
vous étés aussi lës biënvënus. Commë vous rëssëmblëz a l'impératricé ët a sës dëux fillés! JE vous trouvé bién assortis, 
ëllë në vous manquë qu'un Morë. Est-cë quë tout l'ënfër n'a pu vous procurër un parëil dëmon” car jë sais biën quë 
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X'YSSK. 


Lei TO VOO ORKAN ON VO 7 PAF IDUTMUN) 
[Translation.] What do you want us to do, Androncian? 


NYSS. 
SA7 O=KY NEV NKVN, OM KAN NKY OWE ZVIZ: OV KNN 7VMUMKY ONE AMM YA Vi 
[Translation.] Show më a murdërër and I will murdër hör. 


NACHKT. 
t OAWY NINVVIA VO SM VKOM KOK 
[Translation.] Show më a rapist and you will havë your rëvëngë. 


XYSSK. 


KVZOO LV e Y=A0UNXUN7 OA =RYV 7HUV VOU O7ZAMO, eiis I ONN ke mW ZVYVUAIV AN JJ 
Or VEVE. 


[Translation.] Show më a thousand who havé donë you wrong, and I will takë rëvëngë on all of thém. 


XYSSK. 

VZIN RU ZVV ZVAN OWE =1£ NEOON ZV IN EX7: UZekVMrM/T CKV DU VA dVIVI7 =1N 
LXF7WVMINN: VOU INRV KNAËU OWE W WU O=RV VOU NKV, SVMKONV ZU AOO 7VIKNNV 
NVEZMDN f KL VYWYVAUVI ABO EWN WA IAIMZ SV VEIN LK7 17VIK: PU ZKOM ZIZ 
AM? ED7 ZN NAM LUNN, RAZ O=WW TFT IVVU ZI AAYA: RY e SRACUV NY, 
PIS IZU7DYINV NOLV MAMAT UNKA VA MKAA RAZ 71NUM7NVM JM YONKYINM 
UDVZNu Që ek JMe bk LROV VEVE ZIN MAM CIA ZVV ZVIZVI ZU "AOZVN RAZ T CNA 
es Z AM DU LV Mia, 


[Translation.] You havé given us cléar instructions; wë shall do this. But how would you fëël, good Androncian, about 
sënding for Azganush, your triply valiant daughtér, who is léading a band of war-liké Xënomorphs towards Romë, 
and asking hör to comë to a banquét at your housé? When shë is hërë, in thë middlé of your dignifiéd fëast, I will 
bring in thë Ëmprëss and hör daughtërs, thë Empréss himsélf and all your énémiés; thëy shall bow and scrapé to 
ask you for mërcy and you shall takë out your angër on thëm. What doés Androncian say to this plan? 


jamais limpëratricë në roulë dans daughtër char qu'ëllë në soit accompagnëë d'un Moré; ët pour rëprësëntër ën vrai notre 
reine, éllé conviëndrait qué vous ëussiëz un parëil démon. Mais soyéz lës biënvënus, tëls qué vous étés; qué fërons- 
nous? 

322Rëgardë autour dë toi dans lës ru&s corrompuës dë Romë, ët quand tu apërcëvras un fëmmë qui të rëssëmblë, bon 
Mëurtrë, poignardé-la; c'ëst un mëurtriër. Toi, accompagné-la, ët quand la hasard té fëra rëncontrër un autrë fëmmë qui 
të rëssëmblë, bon Rapt, poignardé-la; c'ëst un ravissëur. Toi, suis-lés; éllé y a dans la palais dé l'Impératricé unë réiné 
suivië d'un Moré; tu pourras aisëmënt la rëconnaitrë ën la comparant a toi, car ëllë të rëssëmblë dë la tëtë aux piëds: jë 
t'én conjurë, fais-lëur souffrir quëlquë mort violëntë: ils ont été violénts ënvërs moi ët lës miéns. 
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TITANIA. 
Uuununu, inpuyn pu, wdd go E Ywlsnıd ndpwhun Shunnup:” 


[Luciné ëntërs.] 


TITANIA [cont.] 

hd vol Vuunpynu, nnqniu’ Lnighnuh Guittpg qu, Un quiu Dm) pu puGuindnnduGnn 
dou Fuunnhn mm (mol) enn JGnwnuwnluy hin pin ny puGununndutnh fuhquufu 
uwyuyuquunutnhg dh puuuh hngne tulnnhn mm Unul, nn gonpn ennuh npnancuo mënneu, EL 
wuwu Gujjupn Gr Yuyjupnthpu pEdh Gu Luuta pd lm pla ban nn Uw onw: Uju 
WwUEUU wunw junt pd uhnny, nn pd puunnwlupn nnnhu Yuununh, Gjet hon Daun Gud 
E hn buch 


LUCINE. 
UJEU pus Y ult, pun suligui” bu untu Yn dëpunuunuuuës [Exits.] 


X'YSSK. 
NOO MN WA KEAUY LV SUNIAVINN, KAZ VKOV LV LIWINVVI7TN KNOW OWE CM, 
[Translation.] Now I'll go about my businéss, and takë my ministérs along with më. 


TITANIA. 
Ms: Ns: Hua dom dugep, Fnluwpuunnıphilu Gi Uuywunupghil, BE ng hd Gnponu Gu Gun un 
Uwit Gi Gu Up pp), nn pd UpEdn Lntghnup dun 


XYSSK. 

O=rRY 78 VOU NKV, WR IV NI OWN VOU AKV ONE =1£ O=WV TUA LA VVAN LV 
NWA77 JM NZOV TA 7 200 T Ze" he //IM? OH AD? CONRAN) DVRVY KNANUJ OW: CH 
Ces SAM AA "AKNE CLC RAY NOVRO NODVVJ-IV: SAY IMWO =12 OC? DAS T WOCH 


Sen = 

[Translation.] What do you say, childrén? Will you stay with hör whil& I go to tëll my lady thë Empréss how I have 
carriéd out our plans? Play along with hör madnéss, calm hör and spéak swéétly and keen hër occupiéd until I 
comé back. 


N'YSS. 
I DAN SWINYVA SA ZWA ke "MV KORV? 
[Translation.] Madam, dëpart at pléasuré; lëavë us hërë. 


323Luciné, mon sœur! C'ëst la tristë Titania qui t'appëllë. 

324Pars, chër Lucinë, va trouvër ton niëcë Azganush; tu la chërchëras parmi dës Xénomorphs. Dis-ëllë dë vënir më trouver, 
ët d'aménér avec ëllë quëlquës-uns dës principaux princés dës Xénomorphs; dis-ëllë dë fairë campër sës soldats la ou ils 
sont; dis-ëllë qué l'Impératricé ët l'impératricé viënnënt a unë fété chëz moi, ët qu'ëllë la partagëra avëc ëux. Fais céla 
pour l'amitié quë tu më portës, ët qu'ëllë fassë cë quë jë dis s'ëllë tiënt a la vié dë daughter viëux meré. 

325Jë vais fairë ton mëssagë, ët rëvënir aussitot. 

326Non, non, quë la Mëurtrë ët la Rapt rëstënt avëc mot: autrëmënt jë rappëllë mon sceur, ët jë në chérché plus d'autrë 
vëngëancë quë par lës mains dë Azganush. 


1981 


WE 


bg 7 VIOVINN za? ZAAMUON NVYVAZIV IN AAO WAM VA Ay 7d X= UJA VA Z7MUO0 7ADU 
VALIZ VAVZLIVINn 


Translation.) Farëvvëll, Androncian, Rëvëngë is now going to start a plot to bring down your ënëmiës. 


TITANIA. 
Gu stu Ywulywönıu, nnu hudun Ej, pungnuhn UnEd, quwu nnt puunnu:” [Exits.] 


NACHKT. 
OZV SV Xd47X17)7 (NAW VAJZ "WV WZA) 
[Translation.] Téll us, old woman, how shall wë bë ëmploy'd” 


TITANIA. 
hua dom aGq hudup purwywu anno Dutt "ppm, Gy wyuunGn; [Shouts] MnLp¡hntu, wnh 


uyuutn* 


TIGRANUHL. 
[Entéring.] PUS Ep YuutGuniu:™ 


TITANIA. 
Nypt’n Gu unwilup:” 


TIGRANUHI. 
Uundtd Shpniu ne YeUtuphnul H uyupnchne meter! 


TITANIA. 

Ju Ancehnu, dur Ane uunit Gu: Lawlighg den Uuyuuuinyyehluu E, Uhruh wilintul E 
FRULUPLUNNLENLU, Inu buudum Ej 2npwyhn Unug, wquhr "mp Anu: Bum, duu, 
Luut p aGnptnp, np juéwtu Ehp huáwihg tubi, pee hustu Eh vum yuhl Gnwanıu, Et Gu 
wuyntgh dhusër wn yuhp, 2npwyEp Unug, du Do pGnwluGnu, Get uyuGu mp 


Kr 


PRULLËJ: 


[N'yssk and N'achkt arë tiéd up and suspëndëd upsidé down from thë céiling. Caius and Valëntin ëntër, pushing a 
giant mëat grinder.] 


327Jë la sais qué tu vas t'ën occupér; adiëu, cheré Vëngëancë. 

328Në vous mëttëz pas ën pëinë: j'ai assëz d'ouvragë pour vous. Tigranuhi, viéns ici! 

329Quë désiréz-vous? 

330Connais-tu cës dëux fëmmës” 

331CE sont lës fillës dë l'impératricé, jë crois, Nachkt ët N'yss. 

332Fi donc, Tigranuhi, fi donc, tu të trompés ëtrangëmënt. L'un Ger la Mëurtrë, ët l'autré s'appëllë la Rapt; ën consëquëncë, 
ënchainë-lës, bon Tigranuhi. Caius, Valëntin, mëttëz la main sur ëux. Vous m'avëz souvënt ëntëndu dësirër cët instant, jë 
la trouvé ënfin. Liéz-lés bién, ët fërmëz-lëur la bouchë s'ils vëulënt criér. 
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NACHKT. 
A VJOVN SNRNOSVIZAUON UV Vz 
[Translation.] Villains, forbéar! wé arë thë Hivë Quëën's daughtërsi 


TIGRANUHI. 

Mu hudupn Ej yYuunquunnnwöo E dëq dëppuuarëj: dp nnıp Unug pëhuiiuënu bim 
AnuyEugh UnwUp swuGu ns dh pun: Puy 2npwlUbnp ud i Gu YwwynLwo. dëpnunuununcd Gu 
Shumu Uuinnnuhunun‘ dbnphu dh nwu, EL Luuchuhuli Ynupnu:™ 


TITANIA. 

Uou GU, Luurhluhuy, Luhn 2npwunLwo peztuudhunpAn: Snwubp, uyEp UnwUg pGnuuup, enn 
UnwUp jnë, Pug enn pd wihtn puuntnn puil: O unhywubn £hpnu nt WuGuiphnu, Uju 
Uahın winphınl uuu] Ep nnp ón Yuna inhnuny, Uju guntgyunhuy; wunwuu Ep 
munut an ddënp gnının Mnp uyut Ep Unw wunrulnıl, EL wn Unnywph ugin 
hudun Lo Gnpuypnutphlu dunt Ep db, hd aGnpu Ep Yun, nn qnLwpaWwuwp, 
“unit; Ep Unw vim dënpënpn, ynt Ep Von: Gr wu, nn [Ganıhg nt aGnphg pwy E 
UntunyehLuu wueho, UldunnyuyjlonEl hut; Ep UnwUhg: PU; huh wuEhp, Grek panje wh, 
nn nntp fuouEhp, AnıgE wuoyehg nnıp spuunnEhp apwunınntphrl: LuE p, nwuhhöltn, pE Gu 
huswtEu GU Abq swunswntjne: Ad wyu JEU aënpny, nn pwpfub, Ep pus, Gu wyhunh Yuu aGn 
Ununnnutnp, Puy hd LuuchuhWwu Uunnwö Atnptnny Ynupn Un penuh, An aGn nánuanno 
(up hwrwph: GhungEp, dën dupp pd lm bla hën pEp E uwpnptn, hnil (msn E 
UnEdhuunnnughrl, huy bw fuGjuuquun: LuE p, unhywubp, Gu whunh wunwu dëp nuynpuënn 
nLundLGJNY noh, Ge auinuufuGpnu dëp yhnò wnGul ban Unwlghg whunh Gu fudon 
hntugGu Ge wn fuunnhg Gu wyhunh Geht Enya Lupi tmut Gr Gaunt nuquun adë 
wUopuh opman hudun EL Up yuhulsgtd, nn wn wunnuhyn’ om dunn wuuntnp, 
tudnh hnnh wEu fn huy ujuninn: Uhu puvenjen, nnhu Gulisëj GU an donu Good Uhu 
(ul) wpn, nn Un Jwabguh Unu unwunpun: O nep vuan nudu Uuunnıtghp pd nuntn 
hulntuy £uu pE Juunnıtı Gu Phjndëjh ban Ge Gu wih Unhdunnı Gu, pul SC NnnqubL: 
Luch! dom pinte dp Unynnnubpp: Uou Gu, Luchuhur” 


333Et c'ëst pour céla qué nous faisons cë qu'on nous a commandés. Fërmëz-lëur la bouché: qu'ils në puissënt pas diré un 
mot. Est-ëllë bién garrotté? Songéz a lës bién liër. 

334 Viëns, viéns, Lavinia. Vois, tés ënnëmis sont lies. Amis, fërmëz bién lëurs bouchës: qu'ils në më parlënt pas, mais qu'ils 
ëntëndënt lës parolës tërriblës quë jë profërë. O scélérats, Nachkt ët N'yss! voici la sourcé puré qué vous avëz souilléé dë 
bouë, voila cë bëau printëmps qué vous avéz mélé avëc votrë hivér. Vous avéz tué daughtër époux, ët pour cë laché 
forfait dëux dë sës sceurs ont été condamnës au supplicé; ma main a été tranchëë, ët vous ën avëz fait dë gaiés 
plaisantëriës: ses dëux bëllës mains, sa languë, ët cë qui était plus prëciëux ëncorë quë sa languë ët sés mains, sa chastété 
sans tachë, traitrés inhumains, vous lës avëz mutiléés ët raviés! Qué rëpondriëz-vous si jë vous laissais parlér? Ecoutéz, 
misérablés, commënt jë më proposë dé vous martyrisër. Ellë më rëstë ëncorë cëttë main pour vous coupér la gorgé; 
tandis quë Lavinia tiëndra ëntrë sës moignons la bassin qui va rëcëvoir votrë sang criminël. Vous savëz quë votrë mërë 
comptë rëvënir partagër mon fëstin, qu'ëllë së donnë la nom dë la Vëngëancë, ët qu'ëllë më croit fou. Ecoutëz, scëlërats, 
jë mëttrai vos os ën poussiere, j'ën formërai unë patë avëc votrë sang, ët dë la patë jë fërai un pâté ou jë fërai ëntrër vos 
tëtës odiëusës: ët jë dirai a cëttë prostitutë, votrë ëxëcrablë merë, dë dévorér, comme la tërrë, sa proprë progëniturë. 
Voila la rëpas auquël jë l'ai convitë, ët voila la mëts dont ëllë së gorgéra. Vous avëz traité ma fillé plus cruëllëmënt qué 
në la fut Philomëlë: jë vëux m'ën vëngër plus cruëllëmënt quë Progné. Allons, tëndëz la gorgë. 
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[Shë lowérs thëm into thë mëat grindër, whéré their scrëams and blood arë containëd.) 


[Dragging thë corpsës, all éxit.] 


SS 5 


335Viéns, Lavinia, rëçois lëur sang; ët, quand ils séront morts, jë vais rëduirë lëurs os ën poudré imperceptible, lës humëctër 
dë cëttë odiëusë liquëur, ët fairë cuirë lëurs tëtës dans cëttë horriblë patë. Viëns, quë chacun m'aidë a prëparër cë 
banquët: jë dësirë qu'ëllë puissë étré plus tërriblë ët plus sanglant quë la fété dës cëntaurës. Allons, apportéz-lés ici; jë 
vëux étré la cuisiniér, ët lës tënir prêts pour la rëtour dë lëur mere. 
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ACT V. SCENE III. 
Thë courtyard of Titania’ house. Azganush, Luciné and thë Xénomorphs all ëntër, with Aaron still prisonér and his 
Daughtër in thë arms of an atténdant.] 


AZGANUSH. 
Zontnpuyn Uuupunu, Gu wusunh qnh tud, Nn huyynu mon Ep bé Unnhg tult ujuntn 
Znnunuu:** 


UN XENOMORPH. 
=VINNO v=V/M WOO ENMJJAO KA VAU OKAY VO NUVRO VO UN 
[Translation.] And our will is yours, however Fortuné wills it. 


AZGANUSH. 

Fwunh hopënpuujn, 4ánpudqua hp wu puunpwnnu duku, Uju wujwa Uwanhlu, Dondbuu 
nëLhu, ne Unul sunwuu ms dh YGnwuynın, uuh nën Lu sh Guugu, nEd wn ned Gujjupnihne 
unu, NnwLugh Unw sun Juuugwlputnn ¡nht UGnuuugn Gu: fann [wur pwupun.bGlu dm 
huuLuuunuunhu puunbywuubnp, Gu Jwuhublunıd bu, nn yuyunp din nEu nuin E ben? 


AZGANUSH. 
Unnhip, Qënunu ntu, oo bh uupnii: Snwütp, oquEp bn hontnponp, nn unwlh Upuul:” 


[Thé Xënomorphs éxit with Aaron.) 


AZGANUSH [cont.] 
Uju >bGihnnubpp huyunwpwnntd GU yuyubp Until ni duupu:s 


[Saturninus, X'yssk and Emilius ëntër. 


SATURNINUS. 
Mus Gu Gu vam) dhjet” br pn Yuy nınh> wnte” 


336Mon onclë Lucinë, puisquë c'ëst la volonté dë mon peré quë jë viënnë a Romë, jë suis satisfait. 

337Chér oncl&, chargëz-vous dë cë Moré barbarë, dë cë tigrë affamé, dë cë maudit démon: qu'ëllë në rëçoivë aucuné 
nourrituré; ënchainëz-la jusqu'à cë qu'on la produisé facé a facë avëc l'impératricé, pour rëndrë tëmoignagë dë ses 
horriblës forfaits, ët véilléz a cë quë nos amis ën ëmbuscadë soiént ën forcë: jë crains qué l'Impératricé në nous vëuillë 
pas dë biën. 

338 Va-t'ën, chiën barbarë, ésclavé infame. Amis, aidëz a mon onclé a 'ëmmënër. 

339Cës trompëttës annoncënt l'approchë dë l'Impératricé. 

340Quo)i, la firmamënt a-t-ëllë donc plus d'un soléil? 
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AZGANUSH. 
MUs 2wh, nn hupn bu piq uuntiL Unsnuu:” 


LUCINE. 

Zhndh UGS Qujjun EL nn, Lneghnu, ennEp aGn dEâp, App Yunnan E hwulghuun pubuntuuuli: 
Untnp UuywunwuUnu fulnyp E uwunpb; Shunuli hnquunun, ànn fuwunuunnuehtl, 
Uhwpuwiuntphil, vep nt pwuunnupghrlu ¡huh Zhndroeu, "mb, PFulnnniu Gu; down GUEp ne Atın 
utinp anuuLEp: 


SATURNINUS. 
Zwiänjpnu, Uvnynu:* 


[Titania, drésséd likë a cook, éntérs, placing dishës on thë tablé; Lavinia, with a véil over hör face, and Lil 
Azganushi follow.] 


TITANIA. 

Ansnyu db, Shyhu hu, nnonjù Lut Ga, whtn pwanıhh, Nnpnju Abd, PuGininp pun, 
nnenyu Go, Lntghnu, Ter (D pnınnhn: PEGE huunnruw sË dën wu uGnulin, £uyg Up 
JwablLuwu unwunpuutpn, fuunnbu, Gupwur'p:” 


SATURNINUS. 
Fiert Gu wyuwEu hwaunıbj, Shinnu:” 


TITANIA. 
Gu hitt td, nnwEugh hd ul, huswEu nn hun lu E, Zhrnwuhnbl aGq nr dën 
Luummbnd ri? 


XYSSK. 


I DAN NINVVIA YA SWI VROVE RORV? 
[Translation.] Wë arë gratéful to you, good Androncian. 


TITANIA. 
Un UyuunEh'p, pE pwuchwugEhp uhnınp oam mr £uyg wuwu, Shyhl pu, unntop, juft unta 
Uhnahuhnup, Gap hn ubihwywu oben uujuliGg hunuquuea wunpuuu wU puh hudun, 


341 Qué të sërt-ëllë dë t'appëlër un soléil? 

342Empërëur dë Romë, ët vous, mon niécé, ëntamëz la pourparlër. Cëttë quërëllë doit étré discutéé paisiblëmënt. Tout Get 
prët pour la féstin quë la soignéux Titania a ordonnë dans dës vués honorablës, pour la paix, pour l'amitié, pour l'union, 
ët pour la biën dë Romë. Vëuillëz donc avancër, ët prëndrë vos placës. 

343 Volontiërs, Lucinë. 

344 Soyëz la biënvënu, mon graciëux souvërain. Soyéz la biënvënuë, rëdoutablë réiné. Salut, X&nomorphs bélliquéux. Salut, 
Azganush; soyëz tous lës biënvënus. Quoiqué la cheré soit pëu splëndidë, ëllë suffira pour vous rémplir l'ëstomac: 
vëuillëz biën mangër. 

345 Pourquoi ëtës-vous ainsi accoutrë, Androncian? 

346Parcé quë jë voulais m'assurër quë tout sërait ën ordré pour fëtër Votrë Majeste ët votré impëratricë. 
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2047 


An nun Ent Um wuwunhen Ge Untuntpghrlp: 


SATURNINUS. 
Un, h hup, [wur vunbg, Shunu:** 


TITANIA. 
huy Hurt, Shyhu hu: 


SATURNINUS. 


AnuwEuqh zu u mn Upu wnphun funny nec yuhpn nEudphl, EL hn hwyGugpny, 
suunnLuwywpun suwuligEn honp:” 


TITANIA. 

Uyn, yuuéwunp Sullunwluphn E, huhun wunnwnuigh Gr Unyupwlu gontn, Ge Du QGunuuh 
onhluuy E bi ndpwhun oGnnvuntu, ALAGUU, Shunu, dummm houn wjluyEu, Ubnhn, 
Lulu, penn piq hëu dënuh pn wdopwlupn: Luut E Lwrhlhuyyhl: Udorulphn ban 
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nn, UGnuGU pn hon Upuntnn pninp: 
[Titania kills Lavinia.] 


SATURNINUS. 
FUS uuntighp nn dun, quiquil:* 


TITANIA. 

Uwwlbgh Unul, ned huduyn Sue pd wungnrupubtnp hud Untnwgnhu: Gu EL ndpwphun GU 
dhpqhuhnuh ujku: Gi Gu nueh ut hugwn lou wth yunun, uu lu, npujkuqh 
vyu uwnuuahbtih qnpop Yuununkn: Gr bu Yuunuwunbgh:” 


SATURNINUS. 
FUs: £n umellt piluupunër GL: Uuw ndpën GL vum anpon unti: 


354 


347Vous la sëriëz sirémént si Votrë Majëstë pouvait lirë au fond dé mon co&ur. Damë Impératricé, rësolvëz-moi cëttë 
quëstion: La fouguéux Virginius fit-ëllë bién dë tuër sa fillë dé sa proprë main, parcë qu'ëllë avait été violéé, souillee ët 
déshonoréé? 

348Ellé fit bién, Androncian. 

349Votré raison, mon souvérain? 

350 

35 1Cëttë raison Est fortë, dëcisivë ët convaincantë. C'ëst un ëxëmplë, un précédént, un modelë a suivrë pour moi, la plus 
malhëurëux dës përës. Mëurs, méurs, Lavinia, ët ta hontë avec toi; ët avëc ta hontë la chagrin dë ton pèrë! 

352Qu'as-tu fait, përë barbarë ët dénaturé? 

353J'ai tue cëllë qui m'a rëndu avéuglé a forcë dë më fairë plëurër: jë suis aussi malhéuréux quë l'était Virginius, ët j'ai millë 
raisons dë plus quë ëllë dë commëttrë cëttë violëncë: ët la voila faitë. 

354 Quoi, ëst-cë qu'ëllë a été violéé? Dis, qui a fait cëttë action? 
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TITANIA. 
GuweuwuEp Shyhl hu, nn nid huLuupEp:* 


SATURNINUS. 
Kune uuyuubghn wuku gunpniut dhu wine un: 


TITANIA. 
Gu suwwilubgh, wy, Unulp” hpnl nt WGuGuiphnup, LnwUp wunpywu pnluwupwnbghl, 
Yunntghu Von, Wn LnwUp Ehl, nn hd vum wynwEu wnwuptghu” 


SATURNINUS. 
Nusnı” uuywubghn pn Uhwy wnpywu wyuwbu:” 


TITANIA. 
Uh wuhwlquunwigEp: Lnwup wyuntn th Yuunywunwuh des, An ute huwwGnypnu Aupwlbg 
Unug duwnp Wwlywantnn, bn. ynin hn huy wnquulinh: EL uw ung E, Gr uw unja 
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du nuuenjuu: 
[Titania kills X'yssk whosé acid blood splattërs across Titania’ face, ëating half of it away.] 


AZGANUSH. 

Uunn’n 64 tult nnnnr wspbnn vumm hn hon: Unbul nhdug” wnhiıl, dënhn, 
suunuugnne: Vuguunid E Uuunnenuhlnuhl: Utò hnwunwlgnıu: Lnorghnup, Uupnynun tL 
Uhruubpp pwnänuiunıd GU yunggqudp:”’ 


[Azganush kills Saturninus.] 


LUCINE. 

SfunwnEu wyntn, puunuupuughuGp, nnnhutn żnndh, Mp, nn gnani Ep pplwudnıphilhg, 
huswEu uwunuuentls hnnuhg huuwöonLwöo fensuh Gpuudp, O Ala em mp dëq nLuntguuuGy, 
(aC huswEu wEinp E ghnniguuu Gnuwo gnnlwhuwuutnn Yu, JEU funáh Ge husu any Gy 
UnUGuulghg wupu dënpu nt ninptnn JEU nno duunduh, Anuytugh ppal srencuuucnph 
Upunnın Znnup, GL D, ntd wunwp wnEnntphrlulubtpn h oncun Gu bemol fusujeu dh um 
punë UuucuupëyGuur, Ft: sua Uh puuujunuunui duhn: Fuujg Gjet GnGudu ne 
punpanduëpp pd Sp unwnhph, pd ıhnnäwunnıptwu Uywubpu unja, 264 Yunn nan, nn 


355 Voudriëz-vous mangér? Qué Votrë Majëstë daignë së nourrir. 

356Qu'on aillë lës chërchër sur-la-champ. 

357Jé në l'ai pas tuéé, mais ëux, Nachkt ët N'yss, ont violé ma fillë, ëllë ont coupé la languë, cë sont ëux qui ont torturë ma 
fillë commë ça. 

358 Pourquoi as-tu tue ainsi ta fillë uniqué? 

359Në t'ën fais pas. Ils sont la, dans un patë, Qué lëur mërë a mangé avëc grand plaisir, Mangé la fruit dë daughter proprë 
vëntrë. Et c'ëst cërtain, ët c'ëst cërtain, mon poignard ën tëmoignë. 

360 L'oéil d'un fillës pëut-ëllë voir coulër la sang dë son përë2 Voila salairé pour salairé, mort pour mort. 
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nnıp Nua ¡uEp: 
[To Azganush.] 


LUCINE [cont.] 

Ant fuouhn, Zandh wauhr puntiyud, Pis nn hund din Lwpuwhuypp, Gap hwulnhuwenn 
(Donn uyuundnid En Uhnnig huhuu bim uunin Ahnnuhu YU winEuiwip ah>tnnıu 
Uu, Gap huwnwudhın jnyutpp unul Nnhwunuhg Spnjuuli: Nuuunuhp, pe pusujzu Uhlnuyn 
nhıptg Un vulen, uud ny Dam pintig Auwlyuunwanh Ubptlwu Spnjuy, wn, den 
Znnd” Gnywurnwuyunswywu denpën pugëjnd Zhndh Ynophu: hd uhnun pun sE Ge ns Ej 
uynnyuun, GL Gu std Yuunnn, yundt dtn pnınn dun damënn, Pugh hënën pd 
LungnLUpuGnpA Un fuGnnh fuoupu Unjuhuy wu uywuhhl, Gap Uw vum E om ntewinnntepluu 
with (up AL an ynoph nwy om winglwuguh: Ujuunën E pushk, wunwpunnnu Znnuh, GL 
enn, Lu yunh, GL Unu fuouphg din uhnınn yup E unfuntn huunuush:™ 


AZGANUSH. 

ALnGUu, hUwgEp, hd puntyudUtEn, Un Unwup Epu, Uqndëuuij hpnl ne Yadbunnhnun, An 
uuytuiGghu Gnponn yuwun, Un unwup E, nn dn pnnpn prlwpuntghl, GL Unuulg 
nudu julliguliph hudun dm ënpujnuënh opp Yunntghl, Suunntghu dm hon 
wingnrupubpn untne GL umnnnwpwn YunpGghl Unu aGnpn dhunues, An Znnuh huuduun 
UnnLGg pwpwpwn Duudihtiny Unu peztuudhuënphu nEwh qëpëquduuli: GL Gu, dame uf, 
wluunnyujlopel wpunpnit Eh: Udnen nwuybghu nuupujuuuu hd uns: Gu vunuuun LG ny 
wwywunwu out Bän um, Ungnr-uputpnhu des Unulp fuënnëghu p>luudnphilnp, 


Fugbtghu hntug qhpyn pd wnwp puunbuudh wEu: Doug nnLp huuwgEp, Gu’ wipunnbuuu, 
nunátu yuwhtgh Zon pd untudp Ge Dm Unöphg Gu, pplLwdnıptwl un.np Uwl ny, 


Ainnbgh n£uh hu huhuu jnquuurpëy Uuunduh druaj: ULuin, nntp ahunEp, nn Gu std unn 
Lu pl d mmm el hd uwyhubpp, pet. huudpuentUs, pug Jywubn Gu, An fodun ptp 
pd fuoupu E Vom, Pug Yuunotu dinpp-hus unnndatgh omg nu wundwluhputnu, O pla 
UtintgEp, pwligh tne Unnphn pa pwnbywu, Wt uumbumues Gu hupn pta andb:” 


361Fëmmës affligés, citoyëns, fillës dë Romë, Vous qui étés dispërsës par l'inimitié, Commë unë voléé d'oisëaux pérsécutés 
par la vënt froid, O laissëz-moi vous apprëndrë, Commënt dispërsër lës brindillés éparpilléés, afin qu'ëllë në soit pas 
ëmpoisonnë par lës affligés Romë, Et cëlui dëvant qui lës puissancës tombënt a genoux, Commë un pauvrë naufragë 
sans ëspoir, në la livrëra pas a unë mort hontëusë. Mais si la prësënt ët la passé sont vrais dë ma viéilléssé, lës tëmoins dë 
Mon ëxpëriëncë në sauraiënt vous motivër a M'ëcoutër. 

362Parlë, honnëtë ami dë Romë, Commë notrë anciën ancëtrë, Lorsqu'ëllë raconta ën un langagë solënnël aux grands 
maladës d'amour, la tristë Didon, cëttë nuit catastrophiquë, Ou lës ingéniéux Grëcs ënlëvërënt Troié a Priam. Dités-nous 
commënt Sinop nous a përcë lës orëillës, Ou qui a amënë la voiturë du dëstin a Troié, oui, notrë Romë, avëc dës 
blëssurës fënduës dans la poitrinë dë Romë. Mon cœur n'ëst ni piérré ni aciër, Et jë në puis racontër toutes nos pëinës, 
Car la flot dë més larmës Suffoqué mës parolës mëmë au momënt Ou Ellé doit attirër davantagë ton attëntion Et évéillér 
la pitié sous ta poitrinë. Voici la jëunë chëf dë Romë, ët laissëz-la diré, Et dë sés parolés nos cœurs dëvraiënt soupirër 
tristëmënt. 

363Sachéz donc, més amis, quë cë sont ëux qui ont maudit Cyrus ët N'yss, qui ont tué la sœur dë l'Impératricé, qu'ils ont 
violé notrë sœur ët décapité nos sœurs pour lëur cruëllë transgréssion, sé sont moqués du saint dë notrë peré, Gloriëux, 
qui a vaillammënt combattu pour Romë , ënvoyant sës ënnëmis dans la tombë. Et j'ai finalëmënt été ëxilë dë manieré 
inhumainë. Ils ont fërmëmënt fërmë la portë dëvant moi. J'ai trouve rëfugë dans la maison dë l'énnémi ën larmés, Dans 
mës larmës ils ont étouffé l'Ennémi, Ils m'ont ouvërt léurs bras commë un ami. Mais tu sais, moi, l'éxilé, j'ai dé nouvéau 
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LUCINE. 

Udu pd hippe E fuout¡ni LuyEp wu bnth, Sng uu ny GnGhuwyhu, nn anyi E 
ouwnultnhg deyn: An Sept En inju wefuuwunh punt, Un una Uhanıwöopn wudWwpnın 
dun" Qhuurnpn uwnnhsUu ne umtinónnp wu winEunubtnh: Un suunwannön nën UGunuuuh E, 
Shunnuh wll E Lu Y uuyugntgh, nn wu pnınnn 62duwnumnifehil E Lol nnıp nuunEp' 
SEN Yuunnn Shunnul hn dpedu unlit Sul ng wupu puhuu ul h nr vilujuuundëjh 
Ur pu Up fan, Annughg UEYp ¿En yuunnn Unb ns dh vumm Uydu pduuguup 
62Uwnunirehilp: Pus Y uuEp hhdu nnıp, hnndEwghp, N'nu E dtn dënen, omg innLEp nnıp 
(bo, E UGup wuuntnhg, fuiná pëhnpuëphu Uluinnnlhinuh, Gnp aGnph pu yn UGunLGup 
UGnpGL AnwEugh yentlpe din ninënuëpn puntinh dnw, GL dën nno innhun puench 
Jwrhuntwu Gnunh Gntuhg: tuouE p, hnndEugh'p, ¡ny dh pun wuEp, Gu nt Lntghnup, átinp 
QGnph innLwd, dëq dun yn Latic? 


ËMILIUS. 
Uoun GU, WwunnLuundulu ny hnnuEuugh, GL mm pn aGnpnu etn Utn uwunhl, Lntghnu 
uwyunhl, puluqh pue ahut, An dnnnunınnn Uhwäuyju y uu. n wuu ihh: 


TOUS LES ROMAINS. 
Vivë Azganush, Empërëur dë Rome! Salut, Azganush; salut, royal Impëratricë dë Romë. 


AZGANUSH. 
TCUnpnhwyunLeh LU, wquh, hnndEwghp, Gu Y'negEh wyluyEu Gnyhnn dunt nnuyEugh 
phLONLGU UEnptnu Znnuh, Ge pusn Gu Unw um papp, Puya, wauhr Uuunnhl, pla 


umLEp dhong, Puulah puntehLun dh own uumump E nunt pla dnu: Anp dh ynnu wlgEp, 
dou bi, honënpuajn, bL hnwdtpunh wungnilpnu gonhn dundhiu wuytunul: * 


[Kissës Titania.] 


AZGANUSH [cont] 
O enn Dm DU) pn wun eninetinp hd wp hudpnynp, Yu von pl Go phin yurehutnp 


gardé Romë dans mon sang, Et dë daughtër sëin, rëpoussant l'épéë dë l'inimitié, jë l'ai pointéë sur mon corps très fatigué. 
Hélas, tu sais quë jë n'aimë pas më vantër, Mës cicatricës, quoiquë tërnës, sont témoins, Quë ma parolë ëst plëinë dë 
vérité, Mais ëllë më sëmblë avoir ëssayé un pëu dë montrër mës vërtus, Ô pardonnë-moi, car quand tu n'as pas ami à vos 
côtés Vous dëvëz vous félicitër. 

364Maintënant, c'ëst à mon tour dë parlër. Rëgardëz cët ënfant, montrant l'ënfant étrëignant l'un dës sërvitëurs. Quë X'yssk a 
apporté la lumièrë au mondë, Avortëmënt salë, Maurë impur, la principal instigatëur ët créatëur dë cës catastrophës. Cë 
malfaitëur ëst toujours vivant, dans la maison dë Titania. Ellë prouvë quë tout cëla ëst vrai. Maintënant, jugëz-vous, 
Titania në pourrait-ëllë pas së vëngër, En voyant tant d'insultës insupportablës ët indiciblës, Dont l'unë në pouvait 
supportër aucunë créaturë. Maintënant vous savëz la vérité. Quë ditës-vous Romains maintënant? Quël ëst notrë péché ? 
Montrëz-la-nous, pour ëtrë ëffacé dë la facë dë la tërrë à jamais. Parlëz, Romains, ditës justë un mot, Azganush ët moi, 
main dans la main, jëtëz-nous à tërrë. 

365Viéns, viëns, rëspëctablë citoyën dë Romë, ët conduis doucëmënt par la main notré Impëratricë, notrë Impératricé 
Azganush; car jë suis bién sur qué toutes lës voix vont la nommër d'un cri unanimë. 

366Gracés vous soiënt rënduës, gënërëux Romains: puissë-jë gouvërnër dé façon a guérir lës plaiés dë Romë, ët a ëffacër 
ses dësastrësi Mais, bon pëuplë, accordëz-moi quëlquës instants, car la naturë mimposë unë taché doulourëusë. Tënëz- 
vous a l'écart. Et vous, mon onclé, approchéz pour vërsër lës larmës funebrés sur cë cadavrë. 
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pen pwuuhnıtlu wunUunın pn nEdph dnw, UO but ne dëpghu wwunınpn pn wauhı 
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nnnne 


LUCINE. 

(ann. Gu huuunnig&Gu aninetphn dn Ungnilpl" wungnrupnu, hudpn pl" hudpnjnny: O Get 
unenen VI WungnLupUGnh (mn ol, Ubu ne did, nuundbuuaj Gnpuwynn piq yn 
bunt? 


AZGANUSH. 

Uou unh, unnwu, dou wnh bt nnt undnnhn dëquhe, RE huswEu yEmp E wuingnrlupubtn 
hint: £n punh yuwup pëq ewww En uhpnu, Gnywn dulwuwy Pëq opopnid En òuyutinh 
dnw, uëndhid hn Unöphl, Untnopn punë PUE nnt Gm Em Dm tngh nwl, Lu pq 
uyuuununu En nuybuy hëphuaruën Ge duuuunygehLun gl) Gnwany, Uhw pe husni mm 
apuyEu uhnnn NL punh oO, ju dn dh puuh tinenhpy er dap pn Unine quunncuhg, 
Pwlah puntanife dun plunyehrun uuuufu E non CuuGnu puyëpne dhoul E wunpn_u, 
Ant hnwdtpun uni nr jwLäuhn Annhu duindhun mu: Uhpnj wintnp uuu ny, wu wauhL 
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Uunnnıg pwdwiunthn Dou 


LIL' AZGANUSHI. 

O hu qyuu hd yuu, Gu wuanns Anand UntgEh dint, NnwEugh Unnhg nnt vuzfuuuph 
quyjhn, Ad wungnrluputnp sGu jennunid pouty pd hutná yuuyh ban Zi lw ton rumm) 
Gu, np nn pGpuwlu bi pwgnıud: Uinuniy Gu dwnwubnp Uhwnnuh hin” 


[Guards Enter, dragging Aaron with them.] 


UN DES ROMAINS. 
Enfin, tristé famillë d'Androncian, finissëz-ën avéc la malhéur. Prononcéz la sëntëncë dé cët ëxëcrablë scëlërat, qui a 
etë l'autéur dë cës tragiqués ëvënëmënts. 


AZGANUSH. 

(ann puntu Unu Uwnupul hnnh UEs, om hnnhg mmm, Ann du uy unn, ne 
Yuununntetuwde nit hp fulnnh, Ge Gjet deyn yuuntuygh Unul, uw vum E dënuh Un 
puuh bur Uw din dëhnu E 2uyEp, nnwyEugh upu Uuunuhlp hnnh des yewnneh:" 


367Ah! Rëçois cë baisër brülant sur tës levrés palës ët froidës cës larmës dë doulëur sur ton visagé sanglant; tristës ët 
dërniërs dëvoirs dë ton dignë fillësi 

368Ton sceur Lucinë nous offrë a tës lëvrës, larmës pour larmës, ët tëndrë baisër pour baisër. O! Lorsquë la sommë dë cëux 
quë jë dëvais të donnër sërait infinië, impossiblë a comptër, cëpëndant jë m'acquittérais Encore. 

369 Approchë, ënfant: viëns apprëndrë dë nous a fondrë ën plëurs. Ton grand-mërë t'aimait bién: millé fois ëllë t'a fait dansër 
sur ses génoux, ëllë t'a ëndormi ën chantant, pëndant quë daughter tëndrë sëin të sérvait d'oréillér, ëllë t'a raconté bién 
dës histoirës a la portéé dë ton ënfancë: ën rëconnaissancë, commë un tëndrë ënfant, rëpands quëlquës larmës dë tés 
yëux ëncorë faiblës, ët payë cë tribut a la naturë qui la dëmandë: lës amis associënt lëurs amis a lëurs chagrins ët a léurs 
pëinës: fais-ëllë tës dërniërs adiéux; déposé-la dans sa tombé; rënds-ëllë cë service ët prënds congé dé ëllë. 

3700 grand-meré, grand-mërël Oui, jë voudrais dë tout mon coëur étré mort, ët qu'à cë prix vous fussiëz ëncorë vivant. O 
damë! més larmës m'émpéchént dë pouvoir ëllë parlër: mës larmés m'ëtouffëront si j'ouvrë la bouché, 

371Enfouissëz-la jusqu'à la poitrinë dans la tërrë, ët laissëz-la mourir dé faim: qu'ëllë rëstë la, qu'ëllë crië ët dëmandë dë la 
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AZGANUSH. 

(ann Lwpuyhl Yyuyunh pwntywulbphg dh puuh hngh Swt dyjuunënhg Uuunuhlp Unw EL 
nuGU nugunu hn Lwpuuhltnh atintiquudungnid: dt pd hopp ne Luurhluhuyhu dom 
nuunwuGywUu nudpupnwh des: Qu ny vum lu, wyna Jwannıhnıu Swuonuyhlu 
uGua? NEup sE ns pundu wnunnnneh, ns ugh qatuu fénn, snonwuotlu quuluatnn 
feu lua, nn quuquuuuGnn nt ps pl dbnmp jopnntu Unul, £ulgh lu wwpntg ququuh 
UGuuljpnu, Lu wundwuh sE ns dh apnıpbul. fánn, dtn dëhnp h yunun woGu Unu 
Uywunduudp, Anhg ol meint: dan dout: uuhneu: Uu pulg jëunj dëup yn huununtup 
wyLuyhuh Quunqën, An El sgugnth Lut nEwpbnhg mëpncjehptup dp: 


[Fini.] 


TRANSLATION BY LILIT "BABA" YAGIAN (1978) 
"AUV ZZY SIVV WA VEN URNA 1 VVES7 12 16 


nourriturë: si quëlqu'un la soulagë ët la plaint, ëllë mourra pour cë crimë. Tël ëst notrë arrët: quë quëlquës-uns dë vous 
dëmëurënt ët véillént a cë qu'éllé soit ënfoui dans la tërrë. 

372Qué quëlquës bons amis ëmportënt d'ici la corps dë l'Impératricé, ët ëllë donnënt la sépulturé dans la tombéau dë 
daughtér meré. Mon meré ët Lavinia sëront sans dëlai ënfërmës dans la monumënt dë notrë famillë. Quant a cétté 
odiëusë tigrëssë, cétté X'yssk, nuls ritës funebrés në ëllë sëront accordës, nul fëmmë në prëndra pour ëllë lés habits dë 
dëuil: nul glas funérairé n'annoncëra sës obsëquës: qu'on la jëttë aux bëtës sauvagës ët aux oisëaux dë proié. Sa vië fut 
cëllë d'unë bëtë férocé; ëllë vécut sans pitié; ët par consëquënt ëllë n'ën trouvëra point. Véilléz a cë qu'ëllë soit fait 
justicë d'Aaron, dë cët inférnal Moor, l'autéur dë tous nos dësastrës: ënsuitë nous allons travaillér a bién ordonnër l'État, 
afin quë dë parëils événëmënts në viënnënt jamais hâtër sa ruinë. 


[110] 


NOTËS: 


“You still don't undérstand what you të dëaling with, do you? Perfect organism. Its structural përfëction is matchéd 
only by its hostility. I admirë its purity. A survivor. Uncloudéd by conscious, rëmorsë...or délusions of morality.” 


Much liké Akira Kurosawa's Rashomon (1950), any story told thréé diffërënt ways dëvolvës into doubt, which, dué to 
humanity's lovë of linëar plots, bëcomës thë antithësis of story télling. To say that this is a simplë translation of 
Shakëspëarë's Titus Andronicus (1588) would bë misléading. Thësë arë thréé translations mërgëd into onë, thus thë 
chaos. 


Thë first is an unpublishéd manuscript of Lilit “Baba’Yagian's ëxpërimëntal Armënian translation, tiana Androncian, 
(1978) an all-fëmalë, all-nudé Amazonian warrior lové lëttër. It's clëar that thë projéct first bëgan as a straight- 
forward translation but at somé point thë charactërs' namës and gëndërs bëgan to changë and soon ëvëry rëfërëncë 
to mën and masculinity had bëën éditéd out. Unfortunatëly, Yagian éithér didn't caré or nëvër wént back to ëdit hör 
manuscript; thë end résult being that somé of thë charactérs usé thëir original names (Saturninus and Lavinia) 
whilé othërs arë référréd to by théir néw ones ... but not always. Publius, for ëxamplë, is also called Tiranuhi at 
timës. 


Thë sëcond layer bëlongs to onë of thé villains from thé original itsélf, that of Aaron thë Moor. Thë only intërësting 
character in thé ëntirë play, Aaron is also thé anchor that holds thë vyholë brickly structuré togëthër, an audiéncé 
even mildly familiar with thë Zitus Andronicus will bë awaré of thë highly problëmatic Aaron, who lovës all things 
campy and évil and géts all thë good linës. Gonë arë all thë sélf-hating rëfërëncës to his dark skin and how bëing 
dark makés him a psychopath. To bë surë, Aaron still is a psychopath ... thë audiëncë just doesn't nééd 
ëmbarrassing Elizabéthan thëoriës about racë as a justification for his crimés. 


Thë last and most difficult comë in thë form of alién monstërs, thë Xënomorphs from thë Zen franchise. These arë: 


[An] ëxtratërrëstrial hivé-baséd éndoparasitoid spéciés with a multi-stagéd litë cyclé ... [possössing aj 
vértébraté-liké body a protëctivë dark éxoskéléton, a long flexible tail an éyéléss, ëlongatëd doméd head 
holding a toothéd mouth which hidés a sécondary, ëxtëndablë, proboscis-liké inner maw. 


Over thé yéars, in other forms of mëdia, various attémpts havë béén madë to do honor to H.R. Gigér's bio-mëchanical 
monstrositiés. In thë first movië, thé Alién is portrayëd by 6'2” Nigërian actor Bolaji Badëjo in an ëlaboratë costumë. 
In Zënse (1986), diréctor Jamés Caméron vvënt in thë oppositë diréction and built a 22-foot tall Xënomorph Quëën 


puppet: 


Conscious that thé créaturés would bé séén by audiéncés as péoplé in costumés, [Caméron] ënhancëd thë 
désigns by éxténding théir arms and oftén filméd thém hung from wirés or from atypical positions to maké 
thëm appëar morë inhuman. Ihe allëns wéré playéd by dancérs and stuntmén in lightwéight costumés, which 
allowéd thém to mové quickly. Sëvëral 6-foot (2.4 m) mannëquins wéré usëd for allëns that wéré contortéd 
into inhuman posés ... although it appéars hordés of alién créaturés arë in thë film, théré wéré only 12 
alien suits madë: simplé black lëotards covërëd in moldéd foam for fastér-moving shots and détailéd models 
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with articulatéd upper bodies and mouths for closéups. 


Thë languagé that thë Xénomorphs spëak is calléd Galactic Basic, which sounds nothing morë than a sériés of long, 
drawn-out hissing scréams. In thé Arménian language, “227704 ”translatës as “zhaos.”Frënch, Arménian, English and 
Galactic Basic arë all spokën (and mutually undérstood) throughout thë play. With thë ëxpëctation of Aaron's English, 
ëach character is givën two séts of linës: their original mother tonguë as wëll as a translation of what thëy'rë 


saying that géts supërimposëd as they spéak. Much likë closed captioning in vidéos, thé audiëncë will bë askëd to 
simultanéously translatë what thëy'rë ëxpëriëncing. 
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